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®dinocodiss MOBM Ta HOBI TeHJeHUii B NePeKJIAaJ03HABCTBI # JIHrBicTHUI:
30ipauk MartepiagiB III MixkHApOAHOI HAYKOBO-NPAKTHYHOI KOHGepeHuii.
V24 Y. 2 (115 c.). Kuis, 2021.

VY 30ipHuky matepianiB [II MixHapogHoi HaykoBO-IIpakTU4YHOI KoH(pepeHuii “@inocodis
MOBM Ta HOBI TEHJEHLIi B NEPEKIAaJ03HABCTBl M JIHIBICTULI~ PO3IISHYTO HU3KY
aKTyaJbHUX IMHUTaHb, IO CTOCYIOTHCS TEOPii Ta METOMOJOTIi JIHTBOPII0COPCHKUX CTYIIH,
¢dbimocopcrkux 3acaJq  MOBHOI OCBITH Ta JIIHTBOJWJAKTHUKHA, HOBUX TEHJICHIIIN
B [IEPEKJIaI03HaBCTBl Ta (QOpMyBaHHI I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIli, Teopii 1 MpPaKTUKU
HayKOBOT'0, TEXHIYHOIO Ta XYJOKHBOTO NepeKaay, MepeKsaZo3HaBCTBA 1 KOPILYCHOI
JIHTBICTMKHA, MOBHHMX KOHTAaKTIB y KOHTEKCTI TJoOami3alifHUX TMpOIeciB  Ta
€THOKYJIBTYPHUX (DaKTOPIB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii, MPOOJeM KOTHITUBHOI CEMAHTUKHU
Ta KOTHITUBHOIO CHHTaKCHCY, a TaKOXX Cy4YaCHUX MpoOJieM 1 TEepCIEeKTUB
JIHTBOIPAarMaTHKH.
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Bionosioanvnuti cexpemap:

Jlomauescoka 1. B., naGopant kadeapu npuKIaaHOI JTIHIBICTHKH, NOPIBHAIBHOIO MOBO3HABCTBA
Ta MEPEKIIAIYy.

HpykyeTbcs 3a pillleHHSIM Kadeapu MPUKIAAHOI JIHTBICTUKH, MOPIBHSIBHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta mepeknany ¢akyiapTeTy i1Ho3eMHOi ¢inosorii HaronanbHOro
negaroriunoro ysiBepcutety iMeni M. II. J[paromanoBa (mpotokon Ne 9 Big 22
kBiTHS 2021 p.)

HaykoBi poO0OTH ApYyKYIOThCS B aBTOPCHKIN pelaKIiii.

2



SMICT

Abnean Kanep C. Ocobausocmi nepexiady ¢inoMoHimis 3 (hpanyy3okoi Mosu yKpaiHCbKow0 4
30 O0NOMO20I0 npazmamu4noi aoanmayii

Bopator JI.B. Mosui ocobrusocmi nepexnady “Jlmkapcmea Ha ©CRanviii OYMbICTb 9
yonoesryiu” [lem ana Hanueatixa

TI'aeBcoka O.B. Kopnycruii nioxio 00 82cu8ants 360pOmMHUX 3AUMEHHUKIE 8 AHNINCHKIL ma 13
VKPAIHCOLKIU MOBAX

I'natenxo M.B. Cemanmuunuii acnekm meopenHs cKiadeHux ciig y ¢ppanyy3oKitl Mosi 17
Hrinenko A. New trends in the formation of foreign language competence of future 21
hospitality specialists

Jxypunceska I'.B. Ocobrusocmi diecnienoi kameeopii cmary 6 aneniliCoKitli ma yKpaiHcoKii 26
M08ax

Honuyk-Jlonoa O.I'. Ocobrusocmi nepemurxants Mo8HO20 KOOy 6 cmyOenmis-pinonocie 30
M. Kumomupa

Jdyx M.B. Ponb npeyedenmnoco mexcmy 8 MidCKyIbmMypHil KOMYHIKayii 33
KuBuenko I.B. Teopemuuni 3acadu eusuyenHs Kame2opii MOOANbHOCMI Yy CYYACHIU 39
JAiHegicmuyi

KosTyn KO.M. I pamamuuni mpancghopmayii npu nepexnadi anenomonux 3a207106Kie 46
KperoBuu KO.M. Ocobrusocmi 6i0omeopeHHs aHeMilCbKUX HNPUCTIBHUKIE YACOMHOCHI 50
VKPAIHCbKOIO MOBOIO

Ky3bmimmuna L.A. BiomeopenHs YKpaiHCbKOIO MOB0I0 AH2NIUCHLKUX 6AACHUX HA38 HA 54
nosnauenus 2epois 6 pomani [oc. Poynine “I'appi Ilommep i kenux 6ocnio

Kyaaxk B.1. IIpaemamuyni ocobnusocmi anenomosHo20 pekiamuozo mexcmy (Ha mamepiaii 59
epynu moeapis “llpodykmu xapuyseanns ma nanoi’”’)

Jlonatwok O.0. Participial constructions peculiarities in English-Ukrainian translation 63
MarnaainoBa T.B. 3acobu nepexnady nyoniyucmuynux cycniibHO-noJimuyHux mexKcmie 66
Measnuk-HabatoBa H.B. @opmysanna moenennesoi kynomypu manudoymuix ¢inonozie ax 69
npobaema nedazo2iunoi meopii i npaxmuxu

MmuxaiinoBa ¥0.C. Mogna peanizayia mighiunux obpasie y ¢hpanyysvki xazyi ma ixuiil 73
nepexiao YKpaiHCbKO MOBOIO

Opunnosa Y0.B. Verbalization of concept “SOUL” in Ukrainian and English phraseology 78
as means of national identity representation: linguocultural aspect

Ouaiiinuk A.M. Ananiz nepexnadaybkux mpauncgopmayiti 051 6ilOMEOPEHH NPUKMEMHUKIB 82
HA NO3HAYEHHS pUC Xapakmepy J1100UHU

Ocanpbka O.B. Ponv sepbanvhux ma napanineéanvHux 3acooie y 0pyKo8anomy pekiamHoOMy 86
MeKCcmi: meopemudHull Acnekm

PyouoBa P.I. Cneyugpixa suxopucmanns mpaumcgopmayiti y nepekiaoi NpuKMemuuxis 92
HAUBUW020 cmynens nopieuanns 6 pomaui Jowc. Poynine “I'appi [lommep i kenux 6ocnio”’

Cinenko FNO.M. Teopemuuni 3acadu 6ugueHHsi 6KA3IBHUX 3AUMEHHUKIEG ) CY4ACHIl 97
JiHegicmuyi (Ha mamepiani yKpaiHcoKoi ma aHeniucbkoi Mos)

Slyzovska O.A. Lexico-semantic aspect of translating English medical terminology into | 100
Ukrainian

Cmousik O.B. Teopemuuni 3acaou eusyenns imenuuxie Pluralia tantum y cyuacniv | 105
JiHegicmuyi (Ha mamepiani anenilicbKoi MO8uU)

Tepemenko K.B. Teopemuuni 3acaou eusuenus imennuxie Singularia tantum y cyuacniti | 108
JHegicmuyi (Ha Mmamepiani anenilicbKoi ma yKpaiHCcbKoi Mo8)

KOpkiB A.L. [lepexnadayvki cmpameeii éniugy Ha ensioada y nepexnadi Hase anenomosuux | 111

Ginomie




C. Aoneas Kanep,

CTyJeHTKA KadeapHu Teopii, NPAKTUKH
Ta nepexjaany ppaHny3bKoi MOBH
HTVYYVY “KuiBcbkuil moaiTeXHIYHUIMA
iHeTUTyT M. Iropst Cikopcbkoro”
(HayKOBUM KEPiBHUK — K. IICUXOJ. H.,

ct. Buki. I. B. [lumo6an)

OCOBJIMBOCTI NIEPEKJIA1Y ®LJIBMOHIMIB
3 ®PAHIY3bKOI MOBH YKPAIHCBHKOIO
3A JIOITIOMOTI'OI0 MIPAI'MATHYHOI AJANTAILIIT

VY cydacHOMy CBITI J1JIKUTaNI3alli 3pOCTa€ MONUT KiIHEMATOrpapiyHOrO pUHKY
Ha SKICHI IepeKyIaau KIHOTEKCTIB. IlapanenpHo 3 1M, BIIOYBA€THCS AUHAMIYHHUMA
PO3BUTOK CUCTEM CydacHOI 0OpOOKHU Ta IeMOHCTpallii BizeomatepianiB. KiHo nmocinae
HAWTOMYJISIpHIIIE Ta HAWBIUIMBOBINIE MICLIE CEpel BHUJIIB CY4acCHOTO MHUCTEITBA.
Takum yuHOM, OTO JOCIIIKEHHS Ha0yBa€e Bce OLIBINIOT 3HAYYIIIOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI
yepe3 JOTHUYHI 00JIacTi B JIIHTBICTULI Ta MEPEKJIaJ03HABCTBI. YBary IOCIIAHHUKIB
0COOJIMBO TIPUBEPTAE MPOOJIeMa TMEPeKiIaay Ta MparMaTUYHOI aJIeKBAaTHOT ajanTarii
Ha3B KIHOQ1IbMIB, SIKI CTAHOBJISATh OKPEMY I'pYIly OHIMHHX SIBUL] — (DIIIBMOHIMHU, 11O
i poOuUTh mepeknaa HailMeHyBaHb (PpaHIy3bKUX (UIbMIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO
aKmyaibHum 00’ €KTOM JOCIIKCHHS.

Memorw 1i€i  poO3BIAKM € BHUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH  BUKOPUCTAHHS
parMaTUyHOI aJanTailii ajs nepekiaanay GpaHkoMOBHUX (ITBMOHIMIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

KiHo}inbM € MOoJIiCeMIOTUYHUM SIBUILEM, MPOAYKTOM XYIOXHBOI TBOPYOCTI,
SAKUW 37aTeH TepelaBaTH 3HAYCHHS 4Yepe3 300paKeHHs, MOBJICHHS Ta MY3HKY.
Kinodinbem € comiaabHO-MOBHMM TBOPOM, SIKUH 00’€HY€E y €001 pi3HI CEMIOTHYHI
cuctemu (OpexoBa, 2011). V cydacHuUX IOCHIIKEHHSX (PUIBM BU3HAYAETHCS SIK
KOMYHIKaTUBHUH COI1aIbHO-MOBHUHN (DEHOMEH, KU CKIIQAAEThCS 3 JIAHITIOTa MO,

AK1 300paXKyIOTh XapaKTep, peakliito Ha No/li, KyJIbTYpHUN PIBEHb IEPCOHAXKIB.



OnHMM 13 BaroOMuX eJIeMEHTIB KIHODUIbMY € TaKOX Horo Ha3Ba. Jlocnimpkyoun
3arojIOBOK TEKCTY, BUCHI-JIIHTBICTH PO3TJSAAAIOTh HOTO AK MiJICUCTEMY TEKCTY, IIO
CIIIBBIIHOCUTBCS 3 HHUM Yy BIJHOIIEHHI 4YacTuHU 1 nuioro (Bacumbeea, 20006).
BiamoBimHO 10 3HAKOBOI TPHUPOAM 3arojioBKy a00 Ha3BHW, Ha3BH KiHOQIIHMIB
BIJIHOCUTHCS JI0 TPYNH BiacHUX Ha3B abo oHimiB (IloabimMoBa, 2006).

FO. H. [TogumoBa Bka3ye, 1m0 GiIbMOHIMU — 11€ Ha3BU (DUIbMIB, MYJIbT()IIbMIB,
cepiamiB 1 T. A. (IlogeimoBa, 2006). DinbMOHIMH BHKOHYIOTH pi3HI (DyHKIIIT,
BKJIIOUAIO4M 1H(popMaliiiHy, pekiiaMHy Ta ¢pyHKIiio BmimBy. Came uepe3 GuIbMOHIM
MU OTPUMYEMO 1H(POpMaLi0 Npo (LIbM 1 BOHA BUKOPUCTOBYETHCA ISl PEKIIaMH
HOBOTO KiHOTIPOJYKTY Ha PUHKY.

Opnum 13 HaWOUIBII €PEeKTUBHUX IMEpPEKIalallbKuX CHOCOo0IB mepeaadi Ha3B
dbpaHiy3pKuX (1IbMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO € IIparMaTU4Ha ajanraiis. Aganramis —
1€ IepeKiaaaibKka TpaHchopmallisi, ika BAKOPUCTOBYETHCS JIsl JOCATHEHHS PIBHOCTI
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy y TEKCTI OpWUriHajdy Ta TEKCTI mepeknany (AJekceesa,
2004) 1 momsrae B 3aMiHl HEBIJIOMOTO BIJOMHM, HE3BHYHOIO — 3BHYHHM.
[IparmaTnuna apamnraiisi — II€ CUCTeMa [id TMepekiajgava, CIOpPSIMOBAHHX Ha
MPUCTOCYBAaHHS TEKCTY MOBOIO MEPEKIIAAy 3 BUKOPUCTAHHIM 3ac001B BUX1JTHOI MOBU
710 KOTO CIIPUIHSATTS HOcieM 1HIIO1 KynbTypu (HBanoBa, 2005).

3 omsiay Ha MparMaTH4YHI BJIACTHBOCTI (BpIIbMOHIMIB, MOXKHA BHUIUIUTH JIBa
BUMAJKA 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii MparMaTU4yHOI ajanTaiii s TMepeKyiaay Iboro
eneMeHTy (piIbMy:

1) 3amina (UIBMOHIMY, HaBITh y BUIAJKY, KOJU aJCKBATHUWA Ta JOCIIBHUI
NepeKIIaJl UIKOM MOXKJIHUBI;

2) 3amiHa (QUIBMOHIMY 3 METOI0 KOMIEHcalii KyJIbTypHO-crenupiyHol
1H(hopMmarii.

OpHuM 13 SACKpaBUX MPUKIAJIB MParMaTUYHOI ajgamnTailii Ha3BU (QUIbMY, SKa
MICTUTh KYJIbTYpHO-CIIEUM(DIYHI €JIIEMEHTH, MOXeE CIyryBaTH I[epeKia]l Ha3BU
bpaniy3pkoi komenii “Bienvenue chez les Ch’tis” ax ‘“JlamkaBo mnpommmo”.
B opurinanbHiii Ha3BI BUKOPUCTOBYETHCS JialiekKTHEe HaliMeHyBaHHs les Ch'tis, sike

TICHO TIOB’SI3aHE 3 CIOKETOM KOMe/Iii Ta reorpadiyHUMH 0COOIUBOCTAMU (UIbMY, /€
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300paxyeTbcsi perion miBHiuHOro Ila-me-Kame ¥ oOirpyrorbecst  KynbTypHI
ocobmuBOCTI Ta mianekT 1€l yactuHu Dpanuii. [lpurtamanHi 1HBOMY IiaNeKkTy
CIIOTBOPEHHS  JITEpaTypHOi  (PpaHIly3bKOi MOBH, YKpPaiHChKI JIOKali3aTopu
cnpoOyBanmm  TepeJaTH  4Yepe3  BHKOPUCTAHHS  €paTUBIB —  HAaBMHCHOTO
NepeKpyyyBaHHs, CIOTBOPEHHS JITEPATYPHOI HOPMHU.

binpmricTe mparMaTMYHMX aaanTarlid, sAKi 3yCTpiYaEMO Cepell BapilaHTIB
nepeknany (GpaHKOMOBHUX (DITbMOHIMIB, 0a3ylOThCsl Ha MPHUHAOMI CMHCIOBOTO
PO3BUTKY Ta NepeadavaroTh HE3HAYH1, YaCTKOB1 3MIHM Y BUXIHIM Ha3B1, HAIPUKIIAI;
“La Vie de chdteau” nepexnaaeHne sk “YKutts O0arartiiB”, ToAl sIK OpUTiHAJIbHA Ha3Ba
NOCHiBHO o3Hauvae “Kutrs 3amky”, abo x “Gainsbourg, vie heroique”
nepexianaerbes sk “TencOyp. JIro6oB XymiraHa”, xoya B OpHUTIHAII JIOCTIBHO —
“I'encOyp, repoiuHe xuTTsa . Taki 3MIHM NpU MEPEKJIal MOSCHIOIOThCA CaMme
IIParHeHHSAM TEpeKyIajaadiB 3p0OUTH TepeKiaa OUIbI MIJIO3BYYHUM, JIOTTYHUM JIJIs
YKpaTHCHKOTO TJIsijiaya.

[Ile omHMM mONYJAPHUM NPUHUOMOM peani3alii cTparerii NparMaTuyHOL
ajanTarli € IpuiioM J0JaBaHHs, PO3MIMPEHHS BUXITHOI Ha3BU. Po3mmMpeHHs 4acTo
MOYKHa TIOMITUTH B MepekiIafax (UIbMOHIMIB, A0 CKJIAIy SIKUX BXOJUTh TUTbKU OJUH
€JIeMEHT — BJIaCHa Ha3Ba ab0 1M’S YW TPI3BUCHKO TOJIOBHOTO Trepos: “Benjamin”
(“benmxkamin, abo MmOJAEHHUK He3amaHoro”), “Navarro” (“Komicap Haappo”),
“Joséphine” (“Xouy sik bpimxker”), “Aline” (“T'onoc koxanHs). PosmmpenHs
noroMarae HazBam (iIbMIB CTaTU HE TIIBKU OLIBIN 1HGOPMATUBHUMHU, ajie W OLIbII
MPUBAOJIMBUMU 3 KOMEPLIHHOI TOUYKH 30Dy .

[Ile omwH THUO TMepeKIaTalbKUX TpaHcPopMaliii — ONYIICHHS JCIKHX
KOMITOHEHTIB. Takuii mepexnax BUKOPUCTOBYEThCS JUIsl TO30aBICHHS HA3BH
MEePEBAHTAXXEHOCTI 3 METOK HaJaHHS i OUIBIIOI JIAKOHIYHOCTI, HANpUKIaI;
“Beaumarchais, ['insolent” (“bomapmie”) (mocn. “bomapmie, naxa6a™); “Un long
dimanche de fiangailles” (“loBri 3apyumsan’) (mocn. “JloBra Hemins 3apyqwH’);

“Therese Desqueyroux” (“Tepesza J1.””) (nocn. “Tepesa [deckeiip™).



HaiipagukanpHimmii crnocid mepekyiaay IHIIOMOBHOI Ha3BM — 3aMiHa BCIX ii
KOMMOHEHTiB. [Ipu 1pOMy JOrika pEKOHCTPYKIi Ha3BU Yy psAAl BUIMAAKIB HE
M1ITAETHCS TEOPETUYHOMY MOSICHEHHIO, Hanpukias (taosm. 1.):

Taomung 1

[Tpuknaau MOBHOT peKOHCTPYKIIIT (paHKOMOBHUX (IJILMOHIMIB IPHU MEPEKIaIi

Odiniiinmii JocaiBHUHA Ipuiiom
Buxiana Ha3zBa
nepexJiajg nepexyaj aganramii
' o [Minicue
“Les Lyonnais” “HenmoTopkanHi” “JlioHm”
NIEPETBOPEHHS
“A perdre la . “Brpavatoun CmucnoBuit
“ITicna koxaHHs™
raison” po3ym” PO3BUTOK
Linicue
“Les regrets” “JlaBH1 KOXaHI1™ “XKankyBanusa” IIEPETBOPEHHS,
PO3ILINPEHHS
. [TimicHe
“Pars vite et “Iou IBUIOKO 1
“Ilomumyit Hac” . [IEPETBOPEHHS,
reviens tard” MOBEpTaCs MI3HO™
CKOpPOYEHHS
CwmucnoBuit
“Un plan parfait” | “3amix Ha 2 gu1” | “IneanpHmii man” PO3BUTOK,
PO3ILIMPEHHS

VY HaBeJleHUX MPUKIATaX BiJICYTHE MOSCHEHHS MOTHUBAIlli TAKUX TIEPETBOPEHb,
OKpiM  CcyO’ekTUBHOTO  (hakTOpy  MepeKiiafadiB-JIOKali3aToOpiB Ta  BHUMOT
KOMeEpIIiaii30BaHoi cepu KiHO, J¢ BOKIIMBIIIUM € 3arojOBOK, SIKUH “BUCTPIIUTH”
y SIKOCT1 PEKJIaMHOIO €JIEMEHTY, aHI>K TOYHICTh MepeKyIaay BUX1IHOI Ha3BU.

Yceboro y po6oti posrisinyTo kKopnyc i3 50 ¢hpaHkoMOBHUX (UIBMOHIMIB Ta
iXHIX OQIUIMHUX TepeKiaaiB yKpaiHChKO MOBOK. KigbKiCHMI aHasli3 J03BOJIUB
BU3HAYUTH, 1[0 TparMaThyHa ajanrtamis (QUIBMOHIMY  BUKOPHUCTOBYETHCS
y 25% BunmankiB Ta € HaMOUIbII NOMYJISPHUM NPUMOMOM TMEpeKyaay HasB

(GpaHIy3bKHX KIHOCTPIYOK YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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Bucnosku. JlocnimkeHHs mokasano, uio (GpibMOHIMU — HaJ3BHYaHO €MHI Ta
JIAKOHIYHI, aJie TIpU I[bOMY 1H(POPMATHUBHO Ta MPArMaTUYHO HACHMYEHI MOBHI 3aCO0M.
OpnuMm 13 HalOLIBII €(EeKTUBHUX MPUHOMIB Mepekiiany Ha3B (UIbMIB BUCTYMA€E
mparMaTH4Ha aJamnTallis, sika TMOJsIrae y JOCATHEHHI PIBHOCTI KOMYHIKATHBHOTO
e(deKTy y TEeKCTl OpHUTiHaJy Ta TEKCTI NEepeKJaay 1 MoJiarae B 3aMiHI HEB1JIOMOTO
BIJIOMUM, HE3BMYHOTO — 3BMYHUM. [IparmaTuyHa ajamnraiis MOXke Iependadatu
CTpATETil0 YacTKOBOi 3aMiHM €JIEMEHTIB Ha3BH (BUKOPHUCTOBYIOTHCS TMPHHAOMHU
CMHUCJIOBOTO PO3BUTKY, JOJaBaHHs (PO3LIMpPEHHs) ab0 CKOpPOUYeHHs (UIBMOHIMY),
a TaKOXX MOBHY 3MiHY (PEKOHCTPYKIIiIO) Ha3BH.

OTpuMaHi AaH1 3aKJIaJal0Th HepcreKkmueu s peaizailii OUTbIl JeTalbHOTO
BHUBUYCHHS MpoOJieM Jokami3ailii (iIbMOHIMIB Ta KIHOTEKCTY 3arajioM, 1 30KpemMa —
BUBYCHHS CTpaTerii JOMECTHKAIlll TAaKOoro TEKCTy SIK HaMpsSMKYy IparMaTHIHOI
amanTamnii Ha3Bu (QUIBMY I8 HOTO ITOBHOMACIITAOHOTO CIHPUUHATTS HOCISIMHU

YKpaiHChKOi MOBH.
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pomanckot ¢punonocuu. Cankt-IletepOypr. T. 14, Beim. 3 (c. 223).

4. OpexoBa, O. 1. (2013). TeopeTuuHi 3acaaud KiHOMEPEKIaAy: 1ICTOPUIHUIN
acniexkt. Haykosi sanucku Hixcuncvkozco Oepoicasnoeo ynisepcumemy im. Mukonu
T'ocona. Cepia: @inonociuni nayku. Ku. 3 (c. 165).
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. B. boparor,

MaricTpanTka Kkadeapmn yKpaiHCbKOI MOBH

KIY im. 1. Opanka

(HayKOBUM KepiBHUK — K. (pio. H., 1o11. B. M. TutapeHko)

MOBHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAIY
“IBKAPCTBA HA QCITAJIBIN OYMBICJIH YOJIOBBYIIN”
JTEM’STHA HAJIUBAHUKA

TBopua nisuteHICT, Jlem’ssHa HamuBaiika 10C1  3aJUIIAETHCS TPYHTOBHO
HE JOCIIKEHOI0. baraTto BYEHMX JOCITIIKYyBajlu MOBHY cuTyalito B Ykpaini B XVI-
XVII cT., 30KkpeMa po3BUTOK CTapOyKPaiHChKOI MOBHM Ha MPUKIIAJl OKPEMHX TBOPIB
ta nam’stok. Ilpore, “JIbkapcTBo Ha ®cnanblii oyMbicab YonioBbuiii” [lem’siHa
Hanupalika noBruii yac 3ajuiiaiocs Mo3a yBarow JOCTiIHUKIB. Maemo moTpeOy
JOCIITUTA  TaM’SITKM  YKpaiHChbKOI MOBHM, CTBOPEHI aBTOPOM, 3ICTaBUTH
LEPKOBHOCJIOB IHCBKMI TEKCT Ta KOro Mepeknag “mpocTor’”’ CTapOyKpaiHCHKOIO
MOBOIO, 30Kpema B “JIbkapcTBi Ha ocnanblii oyMmbIcib 4oioBbuiii”. Ock 4domy,
JOCIIKEHHST caMe 1I1€1 MaM’ITKU YKPaTHChKOI MOBH € IOCUTh @KMyaabHUM y Hall
qac.

Memoro po3BIIKM € BUSIBJIICHHS Ta aHajil3 OCOOJMBOCTEH MOBHU MEpEeKIaay
“JIbkapcTBa Ha wcnanbiii oymbIchb YonoBbuiii” Jlem’ssna HanuBaiika.

Hem’ssH  HanmuBallko TBOpMB y TOrO4acHOMY KYJIbTYPHOMY OCEPEIKY
VYkpainu — OcTpo3bKili akazemii, sika KOHTaKTyBasia 3 OararbMma IEHTpaMu KyJIbTypu
€Bpornu Ta CBITY. Y mam’SATIIl HasBHI CJIOBA, 3allO3MYCHI K 31 CJIOB’SHCHKHX, TaK 1
3 HECJIOB’SIHCbKMX MOB. HanuBailko 4iTKO BIJOKPEMIIIOBAB JJisi ce0€ YKpaiHChKY
JITepaTypHO-NIUCEMHY MOBY BIJI LEPKOBHOCIOB’SHCHKOi. ABTOpP IOCIIIOBHO
pO3MEXOBYe Il cebe U Tepekiafae ILEPKOBHOCIOB’SIHI3MH  YKPAiHCBKUMHU
BIJIMOBIJHUKAMH Ha BC1X MOBHHUX PIBHSX.

Ha  ¢onetnunomy piBHI  yKpaiHCBKI  BapiaHTH  TEKCTy  BHpaxkeHi
NOBHOTOJIOCHUMU (popMaMu: naameHb — noaomhus 16, KO Jice 8paHa — KD

gopona 55, 30pasilo — 300posvba 13, enacet — eonocamu 69, 3azpaousv —



3azopoouswu 11, enadomv — 2onodoms 24, cracme — conookocms 37, 6roHEYL HA
2/1a8r — KOPOHY HA 201081 42, cHb yiub — cHb wonoshuiu 48, opema — bepema 89
TOIIIO.

3HaXOAMMO TaKOX HE3HAUYHY KUIBKICTh XapaKTePHUX I TMOJHCHKOI MOBH
HETOBHOT0JIOCUX (HOpM: kpoab 15, 3nomoie 42.

Ha rpadiuynomy piBHI B IepeKIaJHI YaCTUHI TBOPY BHSBIISIEMO B)KWBaHHS
I0CIB SIK PUCY LIEPKOBHOCJOB THCHKOT MOBH: uaA8ca 4, namvoscam 33, namamo 34,
cmoanu 48, e3anu 70, swenaxic 114. 1IpoTe aBTOp CHoOpaguyHO BUKOPHUCTAB IS
nepefaBaHHs  BIANOBIAHMX  3BYKIB JITepU a, O, y  3aMiCThb  IOCIB.
VY 11IepKOBHOCJIOB’ STHCHKIM YaCTHHI TEKCTY FOCHU HAMMMCaH1 MOCIiJOBHO.

b

Y “JIbkapcTBi...” 3ByK [r] B 000X dYacTHHAxX IIOCIIJIOBHO BHPaKCHHUI
3BYKOCTIOJYYEHHSIM [KT], IKE XapaKTepHE JJIs LIEPKOBHOCIOB’ THCHKOI MOBH: HIBK2Obl
88, keeanmosnou 88, cpoxeiii 94, ane NOACKyAN B MEPEKIATHIA YACTUHI MAEMO BXKE
BapiaHT [1]: doporiu §8.

[IMogo MopdoJIOriyHOTO piBHS, TO Y 3BEPHEHHI O 4yUTadiB, KoTtpe Jlem’sH
Hanugaiiko HamucaB yKpaiHChKOIO MOBOIO, 3HAXOJIMMO 3BEpTaHHS Y (hOpPM1 KIIMYHOTO
BIJIMIHKA, IKMH € YHIKaJbHOIO PUCOI0 YKPAiHCHKOT MOBU: YUMENHUKOY Oaunblil 177 .

HasiBHI Takok IMEHHUKH HaBHIX -O- OCHOB y JaBaJbHOMY BIIMIHKY OJIHHHHU
YOJIOBIYOTO POAY 13 3aKIHUCHHS -08U, -esu: Yumennuxosu I, nouamkosu 90.

3HaxXoAMMO JIEMPUCITIBHUKA MHUHYJIOIO 4acy Ha -uiu, -8uiu, Kl € BUPA3HOIO
PHUCOIO YKPATHCHKOT MOBU. C84A3aHHbI — wK08a8WU 14, 3aepaouss — 3acopoousuiu 11,
3ocmasuewiu 17, npunasswu 17, noehposaniu — oyshpuswu 22, noxazaswu 28,
usenasuie — wnoycmusuiu 30.

J1. HanuBaiiko 3arajioMm yKMBa€ IMEHHUKH Yy (OpMi pPOJOBOTO BiJIMIiHKA
MHOXHUHU 4osoBidoro poay II ta sxinouoro III Biamin 13 diuekciero -iti. peuiti 19,
npoxnamiu 28, dopocoyhunsl x kameniu 42, cmepmiu npumepnhmu 43, 6chxv mux
ooiu 51, bonecmiui 35, menepv Haoyscusaroca pockoutiii mozo céhma 104 ma iH.

Uyxxumu nnsa em’sna HanuBaiika BUSABISIIOTBCS (DOPMHU MUHYJIOTO 4Yacy —
aopucrta, immepdexra Ta TUIFOCKBammepdeKrTa, sKi BUUNUIM 3 YXKUTKY III€

B MOMEpeIHIN MOBHUH nepioi. BoHU HasiBHI JIMIIIE B IIEPKOBHOCIOB’ SHCHKIM YacCTHHI
10



W BiACYTHI B mepekianHiid. “3anumkd nepdekra TParuisioThCesl y BUAO3MIHEHHX 1
Moan(iKOBaHUX HAPOCTKAX, SKI JOJA€ aBTOp HE JIUIIE JO MIECTIB, ajie¢ W 10 1THIIUX
yacTUH MOBH. BojHoYac, BapTo 3ayBa)kKMTH, 1[0 OCBIY€HI aBTOPHU JOCUTH AKTUBHO
70 TOTOYACHO1 MUCEMHO-TITEPATyPHOI (PyCHKOI/TIPOCTOT) MOBH JTOIYYaId MOJIBCHKY
CKJIaZIOBY. Y TMEpeKIIajii BOHA CTAaHOBUTH 3HA4HMM BifacoTok” (JI-kapctBo 3, 2017), —
ciaymHo 3a3aHadae B. Moilicienko. HanmBalikoBe YCBITOMJICHHS 3pO3yMIIOTO
nmepekiaaay  JUisl  CBOIX  CITIBBITYM3HHKIB MOJISITAIIO B TJIyMadCHHI
[IEPKOBHOCJIOB IHCHKOTO TEKCTY OUIBIIOI MIpOI0 4Yepe3 YKpaiHCbKy Ta MEHIIOIO
yepe3 MOoJbChKYy MOBU. MaeMo MifCTaBU MPUITYCKATH, IO OCBIYEHI JIFOJIA TOYATKY
XVII cT. mocayroByBajIvcs ABOMa MOBAMH — YKPAalHCBKOIO Ta MOJIbCHKOIO.

ABTOp HaWOUIBII SCKPABO PO3KPUBAE 3HAHHS TOTOYACHOI YKpaiHCHKOI
PO3MOBHOI CTHXIi Ta TOJIIIHBOI JITEPATYPHO-MUCEMHOI YKPAiHCHKOI Ta MOJIbCHKOI
MOBHU MpU NEpEKIaal rpaMaTHYHUX (OPM, CTAIMX 3BOPOTIB, CIOBOCIOJNYYEHb Ta
minx  ¢parmentiB. [lepekiiagaioun akTUBHI JIENPUKMETHUKH TEMEPIIIHHOTO Ta
MUHYJIOTO 4Yacy, aBTOp BUKOpPUCTOBYE (opmu 13 cydikcamu -au/ay-, -yu/iou-:
JIEHCAYUMD, U NAOWUMD, U HPOMUBUMUCA EMOY HE XOMAWUMD — U JeHCadumi,
U NPOMUBUMUCA EMOY HE Xomauumu 11, He éhpHbix®, U 0J1200Y200 e Xb BZoy — u HE
3HAOYUXv 6oau 0xceu 12, nu enhsaroyazoca, Hu {asuosya — anh enhearouococa amh
{agiozouoeo 39, npopoxomv SLRIOWUMD USTIOWUMD — NPOPKA BONAIOHO20 U
MOBAU020 45, WeHb naiayb — weoHsb nanarodii 47 Ta iH.

AG0 3k  B3araJi  3aMiHIOE  iX  CKJIAQJHOMIAPSJHUMHU  PEUYCHHSIMHU:
U Henpeonousmuuxv €20 naue ba — muix, komopwie g20 nao ba ne xomreau
noumumu 14, ne oyboiimecs w 0yousanowuxs mhio, Ouioy JHce HE MO2OYWUXD 0YOUMU.
0YOOUME JHCe CA NAYE MO20YWaA20 U Ouioy U mhjio no2oyoumu b 2EEHIL — HE DOUMECA
W mux, Komopule 0yousabmv mroio, Ouil 608LMb HE MO20OYMb 0YOUMU. AlE OOUMECA
a 361aya mozo, KOMOPbIL MOXCE MU OU3 U Mo 3az3vimu 6 2ccHHIb 64, w exce
BAWULE TTIOOUMU NPOCAWUXD, NAYE O0arnwuxdb — A Ovl aronwe 10OUMU  MbIX],)
KOMOPBIE NPOCAM, AHIBIHCIIUL,) KOMOPbIE Oaromb 167.

Otxe, Jlem’ssH HanuBaiiko He MaB Ha METi, BOUEBHU/Ib, TIepeKIacTH TBIp loanHa

31aTOBYCTOrO 13 LIEPKOBHOCIIOB’SIHCBKOI MOBH ~ MaKCHUMaJIbHO ONH3BKO /10
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npotorpada. Moro mepexnan 3ae6inbIIOro BUIbHHMI, y JESKHX BHIIAAKAX OIMCOBI
3BOPOTHU € 3HAYHO OUTBIIUMU, HI’K B OPUTIHAJILHOMY TEKCTi. ABTOP IPOSIBUB cebe sIK
MalCTepHHM 3HaBEIlb TOTOYACHOI YKpaiHChKOI MOBHOI CTUXii. Y TepekiaaHii
YacTMHI MU BHUSBWIM 3HAYHI PUCH CYYacHOI yKpaiHCbkoi MoOBH. Pesynbratu
JOCIIJKEHHST 3aKJIaJaloTh MEPCHEKTUBH JUIsl MOAAJIBIIOTO BUBYEHHS 1A10CTUIIIO

Hem’ssna HanuBatika.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt

1. Jlrnkapcmeo na wcnanvii  oymwlcav  wonosruiu.  (2017).  T. 2:
[TpaHcHiTEp. TEKCT Y B KOMIUIEKTI 3 (hakcuM. Bul. &quot; JIbkapcra...&quot; 1607,
Ta HayK. JOoCaimkK.]. / Biam. pena. B. Moiicienko; ynopsa.: H. bormap, O. Makapoga,
C. Pagomceka. (179 c.). Kuromup: €Benok O. O.

2. JInkapcmeo Ha wcnanvii oymuicas uonogreuiv. (2017). T.3: [Hayk.
JTOCITIDK. B KOMIUIEKTI 3 ¢dakcuM. Bua. &quot; JlikapcTsa..&quot; 1607 p. Ta
TpaHciitep. TekctoMm.] / Bign. pea. B. Moiicienko; ynopsa.: H. bonnap,
O. Makaposa, C. Pagomcbka. (227 c.). Kutomup: €senok O. O.

3. Moiicienko, B. M. (2006). @onemuuna cucmema yKpainCoKux noaicbKux
2o6opig y XVI-XVII cm. (446 c.). Kuromup: Bun-so XKV im. [. dpanka.

4. Moticienko, B. (2013). Octpo3bpkuii KyJIbTypHHH OCEpPENOK y Iporeci
BUpPOOJICHHA  YKPaiHCBKOTO  JIITEPaTypHO-MUCEMHOr0  CTaHAapTy.  Bonume-

AKumomupwuna. Bun. 24. (c. 135-141).
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O. B. I'aeBcbKa,

O0akajiaBp Kadeapu NPUKJIATHOIL JIHTBICTUKH,
MOPiBHSIIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIAAy

HITVY imeni M. I1. /IparomanoBa

(HayKOBH KepiBHUK — K. (pio. H., gou. O. M. AnekceeBa)

KOPITYCHHMH NIJIXIJ 10 B KUBAHHSI 3BOPOTHHUX
3AMMEHHUKIB B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCHKIN MOBAX

3aiiMeHHUK — OJIHAa 3 HAWMOIIMPEHININX YacTUH MOBH, a TOMY IOCiAa€e
BOXXJIMBE MICIIE Y BHUBYEHHI TrpaMaTUKU Oy/ab-sSKOi MOBHU. XOdYa ICHY€ BeJIMYE3HA
KUIBKICTh TIpallb, MPUCBSIUCHUX 3alMEHHHUKAM, 1XHS POJIb Y Cy4acHIH JIIHTBICTHIIl HE €
MOBHICTIO BUCBITJICHOIO, aJ[’)K€ JIesIKI MOBO3HABIII HaBITh CIIEPEYAIOTHCS 1100 TOTO,
Yyl € 3aliMEHHUK OKPEMOI0 YaCTUHOK MOBHM B3araii. Yactota BHUKOPHCTAaHHS
3aiIMEHHUKIB Y MOBI Ta HEOJHO3HAYHICTh IXHBOTO BHUKOPUCTaHHS Ta Kiacu(ikarli
3YMOBJIIO€ @KMYaAAbHICHb JTAHOT TEMHU.

Mema poboTH mMOJNSATa€ y BU3HAYEHHI CHENU(IKK BXHBAHHS 3BOPOTHUX
3aiiIMEHHUKIB B aHIVIIMCBKIM MOBI Ta CHOCOOIB iX BIATBOPEHHS B YKpPaiHCBHKI
3a IOIOMOT'OF0 METO/I1B KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH.

IcHye ummano BU3HAYEHb 3aliMEHHUKA, CGHOPMOBAHMX MOBO3HABISIMU
y HaitBigomimmx nparax XX-XXI cronite. Horo mocmimkyBanu pisHOMaHITHI BUeHi
Ta JiHrBictu. Haibinpmmii BHeCOK 3poOuiau Taki BYeHi, sk: O. M. AxkmanaiHoBa,
P. I'pinbaym, M. T'. Kamyxk, JI. 1. Ky3p0 Tomio. binbiiicth 3 HUX HTPUIYCKAIOTHCA
JTyMKH, 110 3aiMEHHHK — II€ ‘‘CaMOCTiiiHa YacTHMHA MOBH, SIKa HE HAa3WBA€ MPEIMETH,
O3HaKH 4¥ OOCTAaBHMHH, a JIUIIE BKA3y€ HA HUX ', @ TOMY “‘KaTeropialbHUM 3HAUYCHHSIM
3aiiMeHHUKa € He HowmiHauis, a nedkcuc” ([opnuauy, 2004). 3aiiMeHHUK Mae
a0CTpaKTHHUI XapaKTep CEMaHTUKU, TOMY 110 BiH HE Ma€ HOMIHATUBHUX BIJIHOCHH Ta
XapaKTepU3y€eThCsl HEBU3HAUCHUM TMPEAMETHUM 3HAUYECHHSIM KOPEHSI.

VKpaiHCbKl 3ailMEHHHMKM pI3HOMaHITHI 3a (opmMaMu CIOBOTBOPEHHS 1
CI0BO3MiHM. IX MOKHA 3MIiHIOBaTH 3a BiAMIHKAMH, XOYa KOXHA OKpeMa TIpyIna

3aliMEHHHKIB Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI BIAMIHIOBAHHS. 3aMEHHHUKHU B aHIJIIHCHKII MOBI
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MarOTh JIUIIIE JBa BIAMIHKY: 3araibauii Ta PomoBuii. B 000X MoBax Mu po3pi3HIEMO
MPOCTi, CKIIAJHI Ta CKJIAJeHI 3aiMEHHHUKH 3T1THO 3 1X MOP(OJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO.
Y mumx MoBax HEMae IOXITHUX  3alMEHHHUKIB, OCKUIBKM  adikcaris
HE BUKOPUCTOBYETHCS I TBOPEHHS 3aliMEHHUKIB B3arajii. OKpiM TOTro, BOHH TaKOX
PI3HATBCS 32 HASIBHICTIO KaTeropiil. Hanpuknan, kateropiss poay npuTraMaHHa JUIIE
yKpaiHChKUM 3aiMEHHHMKaM, Ha BiAMIHY Bij aHraiicbkux (Quirk, 1985).

Pounb 3BOpOTHUX 3aliMEHHUKIB B TpaMaTHIIl aHTJIHCHKOI MOBU HE € OCTATOYHO
BHMBUYEHOIO. 3a3BUYail, BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS, KOJIM JIisl CIPSMOBAaHA Ha TOTO, XTO
il BUKOHYE€, a TaKOK KOJIM MIJIMET 1 JOJATOK B PEYEHHI € OAHUM 1 TUM K€ MPEIMETOM
a00 0c00010. 3BOPOTHI 3aiMEHHUKHU YTBOPIOIOTHCSA JOJABaHHSIM 3aKIHUYCHHS -self
B OJHUHI 1 —Selves y MHOXUWHI. YKpPaiHChKOIO MOBOIO TakKi 3BOPOTHI 3aiiMEHHUKHU
MEePEKIAAAI0THCA 32 JOMOMOTOI0 3BOPOTHHUX AIECIIB, AKI 3aKIHUYIOTbCS Ha —cs a0
—Cb, O3HAYAJIBHUM 3aMEHHMKOM cam ab0 3BOPOTHIM 3aliMEHHUKOM cebe
(AxmainainoBa, 2016).

Ane ICHYIOTh ¥ 1HINI BUIAAKA BXXHMBAaHHS 3BOPOTHUX 3alMEHHHKIB.
Hampuknan, BOHM 1HKOJTM MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS 3aMICTh OCOOOBHUX
3aliMEHHUKIB TICHs CiB as, like, but (for), except (for) Too, a TaKOX y BUMAJKaX,
KOJIM MU BUPA)KA€EMO BBIWIMBE CTABJIECHHS /10 MOBILIS, JJIs MiJICUJIEHHS MiAMeTa abo
nonatka (The house itself is nice, but the garden is small), nis miaAKpecIeHHS 0CO0H,
70 SKOi BITHOCHWTHCS iH(oOpMaris, micas like, as, than, by (I did this by myself)
(Ky3b0, 2017).

VYKpaiHCbKl 3aiiIMEHHUKH Y PEYEHHI MOXYTh BHUCTYNATH Yy pOJII J0AATKa,
piaiie — 00CTaBUHU (51 cam Ha cebe He CXONCUll, HABIMb He YA6ai0 CO0I; Hiu020 nio
coboro He b6auy). OcobmMBOiI yBaru moTpeOye 3BOPOTHUN 3aiMEHHHK cebe, alkKe BiH
Ma€ BCTAHOBJIEHY CXEMY BIJIMIHIOBaHHS: y JlaBaabHOMY BIAMIHKY c00i, OpyaHOMY —
cobor, MictieBomy — (Ha) cobi.

Ha BigMiHy Big yKpaiHCBKOi MOBH, JESKI JIECIOBAa aHTIIIMCHKOT MOBH
HE BHUKOPHCTOBYIOTHCS 31 3BOPOTHMMH 3aiiMeHHMKaMu. Hampukman, mieciosa, 1o

BKa3ylOTh Ha Aii, [Kl JII0JMHA 3a3BUYail BUKOHYeE cama JUIs cee: wash (mumucs),
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shave (conumucs), dress (ooseamu), feel (nouysamucs), bathe (mumucs/Kynamucs),
hurry (cniwuumu), hide (xoeamucs) Tomo (Jlo6anona, 2019).

VY cydacHMX JOCHIKEHHSX MOBHU IIHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS KOPITYCHUMN
niaxia. Lle HOBuil MEpCHEKTUBHUN WIISX y PO3BUTKY JIIHTBICTUYHHUX HAYK, SKHN
BUKOPHUCTOBYE CTAaTUCTHYHI MeEToau o0OpoOKku MoBHOro wMarepiany (Jlemchbka-
Kynpunnpka, 2003). KoprnycHa JiHTBICTHKa — BIAHOCHO HOBa rajigy3b Hayku. BoHa
noci mepedyBae B MPOIIECi PO3BUTKY, a 1l BUBYCHHSIM 3aiiMaIMCh TaKi BiJIOMI BUCHI Ta
miarBicty XX-XXI cromite: JI. baibep, O. Hemcbka-Kynpuunpka, M. Kormores,
B. Tayb6ept Tomo. KopnycHi HOCHIIKEHHS 30CEpEI>KEeHI Ha aHaji31 MPUPOAHOI MOBH
B YMOBaxX peajbHOro (PyHKI[IOHYBaHHS Ta BHUBYAIOTh MOBY SIK COIllaJbHE SBHIIIE.
Takuii miaxin nepeadadyae BUKOPUCTAHHS KOPIYCiB, CTBOPEHUX 3a JIOMOMOTOIO
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJOTIH.

[Tix maiHTBiCTHYHUM, a00 MOBHHUM, KOPITYCOM TEKCTIB PO3YMIETHCS BEJIMKHUH,
npeacTaBlieHuid y  Qopmari, SKUM UYUTAEThCA MAIIMHOIO, YHI(IKOBaHUA,
CTPYKTYypOBaHUM, PO3MIuCHHUM, (PI7I0JOTIYHO KOMIETEHTHUN MacHUB MOBHUX JaHUX,
pU3HAYEHUN NIl BUPIIICHHS] KOHKPETHHUX JIIHTBICTUYHUX 3aBlaHb (3axapos, 2013).
TekcToBl KOpPIYCH € peTenbHO BiIIOpaHMMHU Ta BHOPAJIKOBAHUMH, IO JI03BOJISE
MIBUIKO Ta MPOAYKTHBHO OOpoONATH HEOOXiAHY 1H(GOpPMAII0 MPO peaibHI MOBHI
SABUIIA, IXHI E€JEMEHTH Ta CTPYKTYpPY, NPOCTSKHUTH JUHAMIKY TMPOIECIB 3MiH
JIEKCUYHOTO CKJIaay MOBH. [[aHi KOpmyciB MacmiTaOHO BUKOPUCTOBYIOTHCS y PI3HUX
JIHTBICTUYHUX HAyKax, HANpUKIAJ, Y JEeKCUKorpadii, CTUIICTHUIl, TMEeAaroriiiy,
BUBYEHHI Ta HaBYaHH1 1HO3eMHUX MOB ToIIo (JKykoBchka, 2013).

TakuM YMHOM MOKHA 3pOOUTH 8UCHOB0K, TIIO BUKOPUCTAHHS CaMe KOPITYCHOTO
MiIXOMy JI0 BHUBYCHHS 3BOPOTHUX 3aiMEHHUKIB JIa€ MOXJIUBICTh CHCTEMHO
BIIOOpa3UTH iX BXKUBAaHHA Ta (YHKUIOHYBaHHS Yy MPUPOIHIA MOBI, PO3TJISHYTH
KOMYHIKaTHBHI MPOOJEMHU CTOCOBHO TIPABWJIBHOTO 3aCTOCYBaHHS 3BOPOTHHUX
3aiiMEHHUKIB, OTPUMATH JIaHi MPO iX 4acTOTy, a TaKOXK C(HOPMYyBaTH HOBI BUCHOBKHU
Ta 3poOUTH BHECOK JI0 BUBUCHHS LILOTO KJIacy 3aiMeHHUKIB. Ha OCHOB1 TEKCTOBUX
KOPIyCiB MU Ma€eMO 3MOTYy MPOCIIAKYBaTH TPOILEC BXKHUBAHHS 3BOPOTHUX

3aiiIMEHHMKIB B aHTJIIHACHKINA MOBI Ta 1X IHTEPNPETAIiI0 B YKPATHCHKIH.
15



Hani, sKi MM OTpUMadd Wi Yac JOCHIIPKEHHS BXXUBAHHS 3BOPOTHHX
3aliMEHHUKIB, 3aKJIaJaloTh MIATPYHTA Ui HEPCHeKmue TOJAJIbIIOr0 BUBUYCHHS
IILOT'O KJIACY 3aMMEHHHUKIB Ta BJIOCKOHAJICHHS BXK€ iCHYOUO1 iH(OopMallii Mpo HUX 3a
JIOTIOMOTOX0 BUKOPUCTAHHS Cy9aCHHX JIHTBICTUYHUX JOCITIKEHb, @ CaME€ — METO/IIB

KOPITYCHOT JIIHT'BICTHKH.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT

1. AxmanminoBa, O. M. (2016) [llpakxmuuna epamamuka aHeniticbKoi MO8U:
Haey. nocionux. 5-¢ Buj., crep. (c. 148). K.: HAV.

2. I'opniuany, B. O. (2004). Mopgonozia ykpaincvkoi mosu (c. 336). K.: BI]
“Axanemis’.
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M. B. I'naTenko,

MaricTpanTka kadeapu poMmaHcbKoi Gutos0rii Ta Nepekany,
YepHiBeIBKOI0 HalllOHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeH1 FOpis denpkoBuua
(HayKOBUM KepiBHUK — A. Q0. H., Aoil. B. A. Moiiciok)

CEMAHTUYHUMA ACIEKT TBOPEHHSI
CKJIAJJEHUX CJIIB Y ®PAHIY3bKII MOBI

CborofHi  CIOBOCKJIAJAHHS PpPO3YyMIETbCA TOJIOBHUM UYWHOM SIK  OJUH
i3 Tpa[MIiiHUX CIOCOGIB TBOPEHHS JIGKCHYHHX OJMHHI. Moro cremnudika momnsrae
B TOMY, 1100 BTpUMaTH CEMAHTHUYHUN 3B 30K OJMHHUIIL PI3HUX PIBHIB, MOJIaHHUX
yepe3 pi3HI cnocoOu MpeACTaBIeHHs IIMCHOCTI. B pasi mopylieHHs y CKiIaJeHuX
cloBax YITKO (DIKCOBAHOTO TOPSIAKY KOMIIOHEHTIB, MpuU3BeAe a0 Moaudikarii
LUIOTO 3MICTy, CTPYKTYpU Ta CMHCJIOBOTO 3B’SI3Ky MK KOMIIOHEHTAMH I[bOTO
CKJIaJIeHOTO ciioBa. He3Baxkaroun Ha YMCeNbHI Mpaili, IPUCBSIYEHI IIbOMY KJIAcy CIIiB
(I. Aproawp, L. bamni, H. I'simniani, A. /lo3a, 3. Jlesit, O. PaeBchka, M. CtenaHoBa,
E. Xanmipman, C. Xigekens, [.[{uGoBa Ta 1iH.), HE3’SCOBAaHUMH 3aJUIIAIOTHCS
MUTAHHS OCMHCIICHHS TPUPOJN CKJIQJCHOTO CJIOBa, BU3HAYEHHS MOTO CTaTyCy SIK
JEKCUYHOI ~ OJWHUII, 3’SCyBaHHA  KpUTEpiiB  HOro  BIAMEXYBAaHHS  BIA
cioBocnonydeHHsl. CKIa[HICTh PO3B’SI3aHHS OKPECIEHUX MpOOJieM 3 OJIHIET TOUYKHU
30py, @ TAKOX 3aIlIKaBJICHHS CY4aCHHX HAYKOBIIIB OHOBJIEHHSIM JIEKCHYHOTO CKIIaTy
MOBH IIIJIIXOM CJIOBOCKJIAJIaHHSI BUHAYAE AKMYAIbHICHb HAIIIOTO JOCIIKEHHS.

Memoro Hamoi pPO3BIAKM € BU3HAYEHHS JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX THIIIB
CKJIaJICHUX CIIIB (PpaHIy3bKOi MOBHU, SIKI XapaKTEPU3YIOTh CydacHUU (paHIly3bKUN
aucKypc. MatepialioM MOCHIPKEHHS BHCTYMAlOTh CKIIAJeH! cioBa (paHIly3bKOi
MoBH (260 omuHuUIb), BiAIOpaHi 3 MEHTPAJbHUX MEPIOAUYHUX BUAaHb DpaHiii
(La Croix, La Montagne, La Provence, La Tribune, Le Figaro, Le Monde, Le
Parisien, Les Echos Ta iH.). JIns peamnizaliii moctaBieHOi METHU HAMHU BUKOPHCTaH1
Taki METOJIU, SK: OMHUCOBHHM (I BU3HAYCHHS CEMAaHTUYHUX 1 (HOpMaTbHUX
XapaKTepUCTUK  JIOCTIDKYBAHUX  OJHMHHIG), CTPYKTYpHHUH (IS  BUBYCHHS

BHYTPIIITHBOT OpraHi3aiii CKJIaJeHUX CJiB), METOJl KOMIUIEKCHOTO aHami3y
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(mns xnacugikaiii CKIIaICHUX CIIIB ), @ TAKOXK METOJT CYIIUIBHOI BUOIpKH (111 300Dy
(dakTUYHOTO MaTepiaiy).

TpaguiiiHo B JHHTBICTULI  TOHATTS  “‘CJIOBOTBIP”  BUTIYMadylOTh
AK “TIOCTIHHUI TpoIleC TBOPEHHS HOBHX CIIB Yy MOBI, SIKM BHpa)kae Oe3mepepBHUIA
po3Butok MoBu” (benseBckas, 2006). OcHOBHE 3aBIaHHS CIOBOTBOPY, 3a CIOBaMU
1O. Azapxa, “monsirae y BUBYEHHI (OPMaIbHMX, CEMAHTHYHUX, T'€HETUYHHX Ta
IHITMX 3aKOHOMIPHOCTEHW Ta OCOOJIMBOCTEH TBOPEHHS HOBUX JICKCUYHUX OJIMHUIIb,
0 BHUHHUKAIOTh y TMPOIECI PO3BUTKY MOBH, SIKUH € CBOEPIIHUM OapoMEeTpoM
CYCIUJIBHOTO PO3BUTKY, YYTJIMBO pearye Ha HalMEHIIl 3MiHM B HAyKOBOMY,
MOJIITUHYHOMY Ta 1HIIOMY KHUTTI cycnuibcTtBa” (A3zapx, 1984). CkiageHi cioBa —
le CEMAaHTHYHO KEpOBaHI OJMHMI{. IXHI OCHOBHI 3HAaueHHS MOXYThb OYTH
aOCOJTFOTHO Pi3HUMH, OCKIJIBKH, 00’ €THABIINCH, BOHH YTBOPIOIOTH HOBE CEMaHTHYHE
1iyie. BOHM yTBOPIOIOTBCS IUISAXOM IMO€IHAHHS JIBOX a00 Ouibine MopdeM KopeHs
13 BUKOPUCTAHHSIM  BIJIKDUTOTO, 3aKpUTOrO0 TMpaBomucy. BuszHanHs 1ux
3aKOHOMIPHOCTEH 03BOJIIE HAM BHU3HAYWTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY CKIIQICHHX
CIIB.

CknazieHe CIIOBO € Ba)KJIMBUM SIBHILEM CIIOBOTBIPHOI Ta JIGKCMYHOI CHCTEM.
Sk mume O. KyOpsikoBa, “mo0 cTaTu CKJIaJ€HUM CJIOBOM, MOBHE BUPAKECHHS
3 KUJIbKOX MOBHO3HAYHUX CJIIB @00 OCHOB MOBUHHO SIBJISITU COOOIO IUTICHY OJUHHIIIO
HOMIHAli, B SIKy HE MOXYThb BKJIMHHUTHCS 1HIII NOBHO3HAYHI OJMHHULI 1 SKI
MOJICTIIOIOTBCS  JIJII  BUPAKEHHS TIEBHOTO CIIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS TEBHUM
dbopmanbuum  ciocobom”  (KyOpsikoBa, 1981). Biarak, y  JIHIBICTUYHHUX
JTOCIIDKEHHSX CJIOBOCKJIaJaHHs MOCTA€ K OJWH 13 HAMMPOIYKTUBHIIMIUX CIOCOOIB
CJIOBOTBODY Ticiis adikcartii.

Haramaemo, 110 ckiajieHe CIOBO YTBOPEHO 3a JOMOMOTOI0 TBOX KOMIIOHEHTIB
3 PI3HMM 3HAYCHHSM, siKi (DOPMYIOTH HOBE MPOCTE TMOHSATTS, HANPHUKIAI: papier-
filtre “dinpTpyBanpHUN mamip”’, poi-de-soi “radra”. OmgHaK 3a3HAYUMO, IO
s (QYHKLIS BiAPI3HSAE CKJIAAEHI CJIOBA BlJ CIOBOCIOJYYEHb, SIKI BUCTYIAIOTh SK

€IIMHI, aJle He OB’ A3aH1 ITOHATTSL.
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CeMaHTUYHUHN KPUTEPiH, HA TyMKY OUIBLIOCTI Cy4acCHHUX JIHTBICTIB, € €IMHO
MO3KJIMBHM TIPH PO3IOIiNi CKIaeHHX CIIiB Ha JTeKCHUHi KaTeropii. nerscs mpo nBa
BUJIM KOMIIO3UTIB 3aJIe)KHO BIJ] CEMAHTHUYHOTO 3B’S3KYy iXHIX KOMIIOHEHTIB
(KoGo3zeBa, 2000), a came:

1. EneMeHTH CKJIaJlal0Th HOBE CEMAaHTHYHO €JIMHE CIIOBO, 1 MOro 3HAYECHHS
OXOIUTIOE 3HAYEeHHS KOXHOTO €JEMEHTa OJHAKOBO, HaMpuKIala: vide-poches
“CKpHUHBKA JIJIST MAJTUX TIPEAMETIB”;

2. OIMH 13 KOMITOHEHTIB BU3HAYEHUI CEMAHTUYHO, a IPYTUNA — JIHUIIE TIEBHOIO
MIpOI0 3MIHIOE€ CEMaHTHKY IIepIIOro KOMIIOHEHTa 3ajjIsi WOTro YTOYHEHHS abo
JOTIOBHEHHS, HANpUKIA: chaise-longue “nosruii ctijeup”’. CroAu TaKOXK HaJekKaTh
CKJIaJICHI CJI0OBa, YTBOPEHI 3a TMPUHIMUIOM “TPUHUMEHHUK + 1MEHHUK abo
“OpUCHIBHUK + IMEHHHUK’ . Y UbOMY BHUNAAKy HNPUAMEHHUK a00 MPHUCIIBHUK
YTOUHIOE 3HAYEHHS IMEHHUKA. Pi3HUIIS MK HUMHU Ta pedikcamu MoJiArae B TOMY,
IO BOHM 30€piraroTh O1IBIIY HE3aJEKHICTh Ta CHenu(iKy JTEKCUYHOTO 3HAUYCHHS
y CKJIQJICHUX CJIOBAaX, HANPUKIAL: arriere-gout “‘cMaK’.

Cepen mpocTHX CJiB Ta KOMIIO3UTIB € CJ0Ba 3 KOHKPETHUMH 1MEHHHMU
3HAYEHHSIMU (Hampukian: arriere-bouche “micisicMak™) Ta 31 CTWIICTUYHUMH
3HAUYCHHSMU (HANpuUKiIaa: mange-tout “obnanHans’). Tomy Ha JTEKCUYHOMY Ta
CEMaHTHYHOMY pPIBHSX CKJIQJICHI CIIOBa CIYTYIOTh JIGKCHYHUMH OJUHHIIIMU TOTO
caMoro Tuiy, o ¥ mpocti. Pi3Hung, 3a cioBamu JI. Po3zentans 1 M. TeneHkoBoi,
“mosiirae B CTYIIEHI BUBAXKEHOCTI O3HAKU TMIPEAMETa, XapaKTePUCTHUKA SKOTO
3aKkiajicHa B 000x komrnoHeHTax” (PosenTans, Temenkona, 2003).

OnHak OUIBLIICTE CKJIAAEHUX CJIIB MAIOTh JIMIIE OHe 3HayeHHs . [losBa HOBUX
3HA4YEeHb Y CKJIAJICHUX CJIOBaX TOBOPUTH MPO PO3BUTOK Ili€l rpymu ciiB. [Tomai6HO
70 MPOCTHUX, CKJIQJCHI CJIOBa MalOTh CHHOHIMHU. Y CHHOHIMIYHMX CEpIsIX CKiIajeHI
CJIOBa MalOTh BY3bKE 3HAUCHHS, BUCIIOBJIIOIOYHM KOHKPETHI, a HE 3arajJbHONPUNAHATI
MOHATTS, HANPUKIAI: OIWUHUIL immeuble “HEPYXOMICTh” HEIOCTATHHO BIAOMA,
a gratte-ciel “xMapodoc” y (HopMi PEHIiTKU CTOCYIOTHCS JUIE BUCOTHUX OYIiBEIb
y Benukux wmictax. CkiageHi clioBa MOXYTb MaTd CHHOHIMH Yy CBOIX TIpymnax.

OnHak 3HaYEeHHS TaKUX IMEHHHKIB HE € B3a€MO3aMIHHHUM.
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VY KOHTEKCTI AOCTIIKEHHSI CEMaHTUYHOTO acMeKTy (HOpPMYyBaHHS CKIIAJIEHUX
CJIB IIKaBUM TIOCTA€ MUTAHHS CEMAaHTUYHOI KOHBEPCii, ika MOKe OyTH oOuucIeHa
3a TUMHU THIIaMHM CIIUJIKYBaHHS, SIK1 B1J0OpakaloTh acoliallii, CTBOpEH1 B CB1JJOMOCTI
TOMUHA. BUXomsdm 3 1bOro, MOXXEMO BU3HAYHMTH TaKi THIH B3a€MOBIIHOIICHB
MDK €JIEMEHTAMU CKJIaJCHUX CJIIB:

1. BigHomeHHss MiANOPSAKYBAHHS BUKJIMKA€E JBa MPOTUIICKHI CEMaHTHYHI
MpoTiecu, a came: 1) po3MUpeHHS Ta 2) CKOPOYEHHS. 3B’SI30K MK €JIEeMEHTaMH
CKJIaJICHOTO CJIOBA 3a3BUYail NMPEJCTABICHO 3BYXXEHHSM 3HA4Y€HHS. TakKUM YHUHOM
CJIOBa € CEMAaHTUYHO MOTUBOBAHMMH OJUHUIISIMH, B IKUX 3HAUYCHHSI OCHOB € PI3HUM,
Hanpukian: une brosse a dent; un hotel de ville, une pomme de terre. OCHOBHI1
JIEKCUYHI 3HAYCHHS MOETHYIOTHCSI, YTBOPIOIOYM HOBE CEMAaHTUYHE I1J1€, HATPUKJIIA/;
un mont-blanc; un arc-en-ciel; un/une sans-abri.

2. BignomenHss Mixk MetaopaMu Ta METOHIMISIMH, 110 BUKIUKAIOTh 3MIHY
3HAUYCHHS, HANPUKIAI: une édition-pirate; une carte postale; un bateau-mouche.
Opmnak 3HaYCHHS CKJIAJEHUX CIIIB HE 3aBXIU IMMOXOJHUTH BiJ MPEAMETHOTO 3HAYCHHS
iX KOMIIOHEHTIB Ta THUITY B3a€MO3B’SI3Ky MIX HHUMH. BiaTak, XapakTepuUCTHKOIO
OJIMHMIII 31 CKJIQJIHOIO CTPYKTYPOIO € T€, IO MiXK KOMIIOHEHTaMH CKJIaJICHOTO CJI0Ba
BIJICYTHIM TPSMHI CMHUCIOBUH 3B’SI30K, II0 TOBOPUTH PO BIJCYTHICTH TaKOTO
3B’SI3KYy  MDK  (paKTHYHUMHU  00’€kTaMu  (MPEJCTABICHUMH  KOMIIOHEHTaMU
CKJIaJICHOTO CJIOBa). Pe3ynmpTaTomM mocTae OAWHMIL, ¢ OAWH a00 JiBa KOMIIOHCHTH
MIJITAI0TECS TIEPEOCMUCIICHHIO, HANpUKIaa: le troisieme dge;, un chef-d’oeuvre;
un perce-neige.

Bucnoeku. Jletanbuuii aHaii3 CKIAJICHUX CIIB (PpaHIly3bKOI MOBHU JOBOAUTH,
10 BOHU € MOAM(IKOBAaHUMH MOP(OJIOTTYHUMHU (HOpMaMU, IO CKIIAIAIOTHCA 3 IBOX
(a6o0 Oinbie) KopeHeBUX MopdeM, HaAUIEHUX CBOEPIIHOK CEMaHTUKOIO.
[Ipu oMy crif pO3yMiTH, IO CIOBOCKJIQJAHHS — I1€ HE JIMIIEC MOsiBa HOBHX CIIIB
y JICKCHIII, a i BEJIMKA EKOHOMIS 4acy Ta MEHTaJIbHUX 3yCWIb. TOMY CKJIaJeHE CIOBO
HE MOKHA PO3IIISIAATH CYTO K MPOCTY CyMy JIBOX a00 Ouibiie ciaiB. Bonu He nuiie

KOHJICHCOBAaHO IMEHYIOTh 00’ €KT MOBJIEHHS, a W BioOpaxaroTh Ti MEHTAJIbHI
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mpolecH, sKi BiJOYBAarOThCA Yy CBIAOMOCTI MOBLIB i 4yac (QOpMyBaHHS LHX
CKJIaJIEHUX CJIiB.

ToMy nepcnekmueoro Hamoro AOCHTIHKEHHS TOCTA€ BUBYCHHS KOTHITUBHUX
MeXaHi13MiB, 3a/I1sTHUX Y TPOIECl MOPOKEHHS CKIaJICHUX CIiB, a TAKOX MPUHIIUITIB

B3a€MO/I1i MEHTAIBHUX MIPOCTOPIB IXHIX KOMIIOHEHTIB.
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NEW TRENDS IN THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE OF FUTURE HOSPITALITY SPECIALISTS

The processes of globalization of the modern world significantly affect all

spheres of human activity — agricultural, scientific, technical, economic, cultural,
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social, etc.

The sphere of hospitality, which is dynamically changing under the influence
of the development of information technologies, processes in the investment market,
etc., is no exception. All this makes it necessary to provide this area with highly
qualified specialists with excellent knowledge of foreign languages. Such specialists
must have a sufficient level of knowledge of a foreign language, which will ensure
seamless communication with foreign tourists and colleagues, to implement modern
technological developments in the work of national hotels and restaurants, to promote
the development of hospitality in general.

For such specialists, “the necessary conditions for successful professional
activity are awareness of the peculiarities of the communication process, mastery of
verbal and nonverbal communication techniques, communication strategies and
communicative competence, which includes the ability to use a foreign language to
achieve professionally meaningful goals” (Ko63ap, 2011).

Students should acquire this knowledge during their professional training,
which will enable them to be competitive at the beginning of their professional
career. Therefore, a foreign language is mandatory for students of hospitality faculties
and should achieve its goal — to form in students both general cultural and
professional competencies.

For example, the program of studying a foreign language of any university
with the direction of training “Tourism”, “Hospitality”, “Management of hotel and
restaurant and tourism business” will be aimed at training a specialist who must be
able to communicate effectively in English in a professional environment, in order to:
discuss educational and specialization issues in order to reach an understanding with
the interlocutor; prepare public speeches; find new text, graphics, audio and video
information contained in English-language industry materials, using appropriate
search methods and terminology; analyze English-language sources of information to
obtain data that are necessary for professional tasks and professional decision-
making; write professional texts, business and professional letters, demonstrating

intercultural understanding and prior knowledge in a specific professional context;
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translate professional texts into the native language using bilingual terminology
dictionaries, electronic dictionaries and translation software.

Therefore, the problem of identifying new trends in the formation of foreign
language competence of future professionals in the field of hospitality is relevant for
the education of modern professionally oriented students — future employees of
the hotel and restaurant business.

The purpose of our work is to consider and specify the essence of foreign
language communicative competence in the study of a foreign language, to outline
new trends in its formation for future professionals in the field of hospitality.

To achieve this goal we set tasks:

1) to clarify the concept of foreign language competence;

2) outline new directions in teaching a foreign language to students of non-
language specialties.

The problem of developing foreign language skills in future professionals has
attracted and continues to attract the attention of many scholars. In particular,
M. Bogatyreva, P. Donets, R. Grishkova, V. Kostomarov, Y. Passov, V. Safonova,
S. Ter-Minasova, E. Vereshchagin, I.Zymnaya, and others, who noted that
the achievement of the goal to form in students’ foreign language communicative
competence 1s the main task in learning a foreign language. Mastering
the competence is the basis for the development of professionalism and skill.

Professional foreign language competence is understood as a set of knowledge
(Iexical, grammatical, phonetic, orthographic), skills in listening, speaking, reading,
writing and communication skills, which provides knowledge of a foreign language
at a professional level (3eep, 2005).

In the “Common European Framework of Reference for Languages” adopted
by the Council of Europe, communicative speech competence includes linguistic,
sociolinguistic and pragmatic competences. Each of these components includes, in
particular, knowledge, skills and abilities. Linguistic competencies include lexical,
phonological, syntactic knowledge and skills and other parameters of language as

a system, regardless of the sociolinguistic significance of their variants and
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the pragmatic functions of their implementation. Sociolinguistic competencies relate
to the socio-cultural conditions of language use (politeness rules, norms governing
relations between generations, genders, classes and social groups, linguistic
codifications of some basic rituals in society). Pragmatic competencies are related to
the functional use of linguistic means, relate to the skills of discourse, fusion and
coherence, identification of types and forms of texts, irony and parody.

Today, foreign language teaching for non-language university students departs
from traditional methods, when students were required to have a perfect
pronunciation, close to the pronunciation of native speakers. The traditional method
is opposed to the communicative-oriented, in which the main role is given to
pronunciation, which would not interfere with communication. The approach to
mistakes is also changing — communicative-oriented learning involves a less rigid
attitude to mistakes, the main attention is paid only to those mistakes that
significantly distort the meaning of the statement.

In foreign methods of teaching foreign languages, the communicative method
of teaching began to take shape in Britain in the 60s of XX century. He opposed
the audio-lingual technique, which was a mechanical memorization and unconscious
practice of basic language structures in situational exercises. The most significant for
the methodology of formation of communicative competence are the works of
J.Richards and T. Rogers. They describe the basic principles of methods of
communicative-oriented learning of foreign languages (Richards&Rodgers, 1995).

Communicative methods are actively developed and implemented by
Ukrainian scientists and teachers. They successfully use classroom work of students,
team forms of work, project method, role-playing games, dramatization,
problematization of learning, work in small groups.

At the same time, the communicative technique will be enriched with new
methods and forms, didactic developments due to the need to adapt the learning
process to the quarantine restrictions caused by the spread of Covid-19 coronavirus
infection. Thus, the Ministry of Health of Ukraine, the Ministry of Education of

Ukraine, the Cabinet of Ministers of Ukraine have introduced anti-epidemic
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restrictive measures, which include distance learning for higher education
institutions, suspension of the full-time educational process. For this reason, recently
actively introduced distance learning, independent work of students with Internet
resources. In particular: for travel professionals in the field of hospitality will be
interesting and informative travel blogs, specialized professional Internet resources,
sites and You-Tube channels dedicated to linguistics, with explanations of cultural
features and linguistic specifics of the country whose language is studied.

We also consider innovative and timely the focus on a personal approach to
teaching a foreign language, as opposed to the authoritarian role of the teacher.
It allows to provide and support processes of self-knowledge, self-development, self-
realization of the student, to motivate him. In addition, this approach considers
the student as a future professional. Accordingly, it allows you to correctly use new
methods (business communication of students with foreigners at conferences,
participation in round tables with students from other countries, practice abroad, etc.).

Thus, we can conclude that the methods of learning a foreign language are
constantly changing, improving and enriching with new developments. At the same
time, constant global processes dictate their requirements for the level of hospitality
professionals, which must be taken into account by teachers in their training. Foreign
language teachers must find the optimal ratio of materials, using both
the accumulated academic pedagogical experience and taking into account new
trends.

According to this, we see the prospect of further research on the topic we
considered, for the successful application of research results in improving the training

process of hospitality professionals.
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I'. B. I:xxypuncobka,

OakaJiaBp Kadeapyu NPUKJIATHOI JiHTBICTHKH,
NOPIBHSVIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIaay

HITY imeni M. I1. [IparomanoBa

(HayKoBUH KepiBHUK — K. (inoin. H., no1. O. M. Anekceepa)

OCOBJINBOCTI AIECJIIBHOI KATEI'OPIi CTAHY
B AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCHKIA MOBAX

VY cydacHHMX yKpaiHCBHKiil Ta aHTTIHCHKIM MOBaXxX J1€CIOBO 3AIUIIAETHCS OJHIEIO
3 rpaMaTUYHO HAWCKJIQJHININX, alle HaWBaXXJIMBIIINX YacTUH MOBU. Hapasi He icHye
€IMHOI Ta 3arajlbHONPUUHATOI Ne]iHINli, aJe JIHIBICTU Nal0Th MOHATTIO PI3HI 1
HE 3aBXKJM MMOBHI BU3HAYeHHs Ta kiacu@ikaili. [IpoTe BBaXkaeThCs, 1110 HAMIOBHIIIIE
BU3HAuUeHHS Aanu MoBo3HaBUl M. JKoBroOprox i O. THUXOHOB, 3riTHO 3 SIKUM
JE€CTIOBO — YaCTHMHA MOBH, sIKa O3HAYae KaTeropiajlbHe 3HAUYCHHS MPOIeCYalbHOI Aii,
BUPAXEHOI B KaTeropisix BHUIY, CTaHy, crocoOy, 4Yacy, (YHKI[IOHye B peuYeHHI
31€OUIBIIOr0 SIK MPUCYNOK 1 Mae cBOi cydikcu. CkIagHICTh AaHOI YaCTUHU MOBH
TaKOX TOJISITa€ y HASBHOCTI BEJMKOI KIJIBKOCTI TpaMaTUYHUX KaTEropid, siKi CTaiu
MPUBOAOM 0araTbOX MAUCKYCiH. AJKe 1 J0CI BHUHHUKAIOTh MUTaHHS CTOCOBHO,
HaAlpUKIaa, KUIBKOCTI cTaHiB. OTke, KaTreropis CTaHy € JOCHUTb CKJIAJIHUM
JIHTBICTUYHUM SIBUIIEM, IO MPUBEPTAE yBary siKk yKpaiHCHKUX, TakK 1 3apyOiKHUX
MOBO3HaBIIIB. B 11bOMYy 1 nossirae akmyanshicms 00OpaHOi TEMU.

Memorw € orns 1 onuc NMEBHUX OCOOJIMBOCTEH IIECIIBHOI KaTeropii crany,
a TakoX TMOpPIBHSHHS BUPAXEHHS JaHOI KaTeropii B YKpaiHChbKIA Ta aHTJIINCBHKIN
MOBaXx.

Ha mpomy erami Moke BHHHKHYTH THUTaHHS 100 nediHimii crany. Tomy

3a3HaUYUMO, 10 MOpP(OJOriyHa KaTeropiss CTaHy — II€ KaTeropis, sKa IOKa3ye,

26



9 ocoba abo piy, O3HAYCHA TPAaMaTUYHUM ITIMETOM, € disf9eM Yd 00’ €KTOM ii,
M03HaYeHo1 npucyakoM (Xaputonos, 2007).

Kateropis miecniBHoro crany Oyia BijjoMa BXK€ I'PEIbKMM TI'paMaTHKaM (cam
TEPMiH CTaH — II¢ TOYHHU TMEPEeKIIaj TPerbKoro cioBa diathesis — po3TanTyBaHHS,
cTaH, TOOTO BimHOIIEHHS Aii o cy0’ekra) (I'punienrok, 2020). Jlnsg 3icTaBHUX
JOCIIJKEHb KaTeropisi CTaHy € CKJIaJHUM NuTaHHAM. Lle 3ymoBieHo Hacamriiepen
HEOJHO3HAYHUM 1i TpaKTyBaHHSIM pI3HUMH JOCHIJIHUKAMH, IO MPHU3BEIO 0
HEBU3HAYECHOCTI ii 3MICTOBHX MexX. KpiM Toro, BoHa € JOCHUTH PO3Tally>KEHOIO.
A B pI3HMX MOBaX MOX€ IMOEAHYBATHCS 3 IHIIMMHU KaTEropisiMM 1 MaTH B HHUX
HeleHTuYHe BupaxkeHHs. Hanpuknan, y “Pociiicekiil rpamatuui” M. B. JlomonocoBa
Oepe MOYATOK TpajMiliiiHA cHCTeMa IIeCTH CTaHiB JiecioBa. Bona BKItouae
aKTUBHUM CTaH, a00 TMEepexiIHUM, 3BOPOTHHM, B3a€EMHHUH, CEpENHIi, MAaCUBHUM,
1 cnutbHUE. OJIHaK OCTaHHIM YacoM OLIBIIOI MATPUMKH OTPUMYE KOHIICTIIIIS
OlHapHO1 (IBOXWICHHOI) OMNO3HUINI AaKTUBHOTO 1 IIACMBHOTO cTaHiB. JIIHTBICTH,
SKI BUAUISIIOTh TUIBKM AKTUBHHUM 1 MacMBHHUI CTaHW, HAroJIONIyIOTh Ha 3B’SI3KY
KaTeropii CTaHy 3 MEPEXiTHICTIO JIECHTIB, OCKUILKH MACUBHUM CTaH MOXYTh MaTH, SK
MpaBUJI0, IEPEXIJIHI 1ECIOBA.

3a B. BuHorpamoBumMm, kiacuuHa (opMyiia KaTteropii cTaHy Ma€ HaCTyMHUH
BUMJISIA: CyO’€KT (MIAMET y HAa3MBHOMY BIIMIHKY) + 1 (TIEpexigHe MI€CIOBO Ta

(13

HETepeXiIHE M1€CI0BO Ha “-cs”’, YTBOpPEHE BlJ MEPeXigHOro) + 00’eKT (mpAMHii
JI0JIATOK Ta HEMPSIMUUM OJATOK JIMIIE B OpyAHOMY BiaMiHKY) (Bunorpamos, 1947).
B ykpaiHcbkili MOBi jieciioBa OyBalOThb y AKTUBHOMY, MAaCMBHOMY 1 3BOPOTHOMY
cTaHax. AKTHBHA 1 BIJNOBIJIHA TaCUBHA T'pPaME€MH YTBOPIOIOTH CTAaHOBY Hapy — JIBi
cnoBoopmu oxuoro mgiecnoBa (I'pommauy, 2004). CtaHOBI mapu yTBOPIOIOTHCA
JuIIe BiJ TEpexiTHUX AaKTUBHUX JieciiB. HemapHi 3a craHoM [i€ciioBa €
onHocTaHOBUMHU. OpHOCTaHOBI  jgiecioBa OyBalOTh ab0  TUIBKM  aKTHBHI
(activatantum), abo TUTbKM TTacUBHI (passivatantum).

baraTo nmutaHb BHHMKA€E 100 3BOPOTHOTO CTaHy. BBakaeThcs, 110 miecioBa

Ha “-cs”, K1 YTBOPWIMCS BiJl TIEPEXITHUX JIECTIB, ajle HE MOXKYTh MaTH mpu coOi

J0/aTKa B OPYJHOMY BIJMIHKY, HaJe)KaTh 10 3BOPOTHOTO CTaHy. Y HHUX i
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cupsiMoBaHa Ha CyO’ekT (mirogy ocoOy), BHUXOIUTH 13 HBOTO 1 30CEPEIKYETHCS
B HbOMY, HE MalO4d BUXOJY Ha 00’€KT, TOOTO € ogHOYacHO 1 00’ekToM (['oprmmHuy,
2004).

Y cydacHiil aHrJIMCHKIH MOBI KaTeropis cTaHy Oa3yeTbcs Ha OlHapHIN
OMO3MIIlT aKTUBHOT'O 1 MAaCUBHOrO CTaHiB. BapTo 3a3HauuTH, 10 (OpMU MACUBHOTO
CTaHy BIXKHMBAIOThCS YACTIllle B AHIJINCBKIA MOBI, HIK YKpaiHChbKid. [Ipuuomy
B MACMBHOMY CTaHI MOXYTh OyTH HE TUTLKH TIEPEXiIHI JII€CTOBA, aJie, Ha BIAMIHY BiJl
YKpaiHChKOi, 1 HemepexiJiHi 00 ’€KTHI, HemepexiHi NPUUMEHHHKOBI 00’ €KTHI
niecnoBa. [limMeToM macHBHOT KOHCTPYKIII MOXKE CTaTH HaBiTh OOCTaBMHA MICIIA,
BHpaK€Ha IMEHHUKOM 3 NpUiiMeHHUKOM (XaputoHoB, 2007).

3a3HayuMo, 110 B aHTJIIMCHKIA MOBI ICHY€ JBa PI3HOBUJIM MACHUBY — MPSIMHUH 1
Henpsmuii. [lpu npsiMoMy TmacuBl MIAMETOM CTAa€ MOPSIMUNA JOJATOK aAKTHUBHOI
KOHCTpYKIli. [lpy HenmpsiMOMy macuBl MiAMETOM BHUCTYIAE HENPSMUNA JOJATOK
aKTUBHOI KOHCTPYKINi. [IpsMuii mogaTOK aHrIIMCHKOrO macuBy 30epirae CBii
CUHTAaKCHUYHUU CTaTyC y HENpSMOMY MacHBi, [0 HE BJIACTHBO YKPaiHCHKI MOBI.
Jlymka mpo Te, 110 aKTUBHA 1 BIJMOBIIHA 1l MAaCUBHA KOHCTPYKIIli € CHHOHIMIYHHMH,
HE 30BCiM MpaBwibHa. ONHUCYI0YHN OJHY U Ty caMy CHUTYaIlil0, BOHU MalOTh TOTOXHY
CEMaHTUYHY CTPYKTYpy. [IpoTe iXHI KOMYyHIKaTHBHI CTPYKTypu He 30iratotbesa. OnHa
Il Ta caMa cuUTyallid OTPUMYE pI3HE CEMAaHTUYHE MPEJICTABICHHS, a OTXE, Ma€e Pi3HI
CEMAHTHUYHI BIATIHKH.

KpiMm akTUBHOTO Ta MacUBHOTO CTaHIB ICHY€ TEOpETUYHA MpobIeMa iICHYBaHHS
Tak 3BaHUX ‘“‘cepenHix cTaHiB” (medialvoices). Y Takux pedeHHSX IIECIOBA CTOSThH
HayeOTo y (opMi aKTUBHOTO CTaHy, Xo4ya pedepeHT MiaMeTa He € aKTHUBHUM
BUKOHYBaueM i, Ipo SIKy iaerbes y npucyaky. ToOTo ioro 3HaueHHs nacuBHe. J{is
BUPILIEHHS IbOTO NMUTaHHS OyJIO 3aPONOHOBAHO AATH OUIbII IIUPOKE BU3HAYEHHS
KaTeropii cTaHy, sike 0 OXOMMJIO yci CyMHIBHI BUmagku ¢opm crany. b. O. Inpim
3aMpoINoOHYyBaB YBECTH TEPMIHU “TIaCUBHUU cTaH” 1 ‘“‘3arajgbHuil cTaH’. 3riAHO 3 LIEI0
MPOMO3uIli€l0, yci (GOopMH, Kl HE € MACMBHHUMH, aBTOMATUYHO MAalOTh BBaXKATHUCS

dbopmamu “3aranmpHoro crany’”’ (Mnpum, 1971).
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TakuM 4YUHOM, MOXKEMO 3pPOOUTH GUCHOBKM, IO CTAaH — II¢ TpaMaTH4YHA
KaTeropisi JI€CIIOBa, SIKa BUpPaXka€ Cy0’€KTHO-00’€KTHI BimHomeHHs. Haibinbmioro
MOIIMPEHHS OTpUMaJia KOHIIEIIis O1HApHOI OMO3uIIii aKTUBHOT'O 1 MTAaCUBHOT'O CTaHIB.
[Ipore Mixk cTaHamMu B YKpaiHCBKI Ta aHTJINWCHKIA MOBax € TEBHI BIAMIHHOCTI.
30kpemMa BaromMor po30DKHICTIO € Te, 10 B aHTVINMCHKINA MOB1 Oyab-sSKHH 3 JTBOX
TOMATKIB (TIPAMUX/HETPSIMHUX) MOXXHA TIOCTABUTH Yy TMO3MUIII0 IiJMETa IacUBHOI
KOHCTpyKLii. Xo4ya II¢ HEMOXJIMBO B YKpaiHChKid MOBi. J[o Toro >k He 30BCIM
JOIIILHO Ka3aTH PO CHHOHIMIYHICTh AaKTUBHMX Ta BUIMOBIIHUX iM TACUBHUX
KOHCTPYKIUIH, /K€ BOHU OTPUMYIOTh P13HI CEMAaHTUYHI BIATIHKU.

OtpumaHi JaHl 3aKIaJar0Th HePCHeKmueu ISl TIOJAIBIIOTO TMPOBEACHHS
31CTaBHOTO JIOCHI/DKEHHS KaTeropii CTaHy B YKpaiHCBhKIA Ta aHTIINCHKIA MoBax

13 3aCTOCYBaHHSIM KOPITYCHOTO MIJIXOY.
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O.TI'. lonuyk-/lonunosa,

cryanentka HHI ¢inoJiorii Ta ;KypHaJicCTUKH

KOV imeni . dpanka

(HayKOBUM KepiBHUK — K. pio. H., 1o11. B. M. TutapeHko)

OCOBJIMBOCTI IEPEMUKAHHSA MOBHOI'O KOAY
B CTYAEHTIB-®1J10JIOI'IB M. )KUTOMHUPA

Y COLIOMIHTBICTUII TOPSA 3 MOBHOIO CUTYAIlI€l0 4acTO 00’ €KTOM BHMBUYEHHS
TAaKOXX € MOBHA IIOBEJIIHKA, IiJl SIKOIO PO3YMIIOTh “‘BHOIP MOBHOTO KOy, IO
BUSBIISIETHCSI Y€PE3 MOBHY JISUIBHICTH 200 COIlaJbHO BMOTHMBOBAHI 3MIHU B MOBHIN
CBIJIOMOCTI OKPEMOI'0 HOCII YW MOBHOI Tpynud 1 3YMOBJIEHUH CHUCTEMOIO
B3a€MOIIOB SI3aHUX COIlaJIbHUX, IPABOBUX, IICHUXOJIOTIYHUX 1 COIIOKYJbTYPHHUX
YUHHUKIB, SIKI € BU3HAYAJIBHUMH Yy CTOCYHKax MOBa 1 JIFOJWHA, MOBa 1 CIUIBHOTA,
MoBa 1 cycniyibeTBO” (Muxanbuyk, 2014).

MogHa cuTyailisi Ta MOBHA TTOBEIHKA OyJia B MOJI1 30py 0ararbox JOCITIAHUKIB:
T. bypau, M. boscyHoBcrkoi, O. [lanunescekoi, JI. Macenko, O. Muxanpuyk,
C. CoxonoBoi, B. Turapenko, H. IllymapoBoi Ta iHmux moBo3HaBIiB. Ille ogHum
BXJIMBUM aCTICKTOM BUBYCHHS JIBOMOBHOTO CYCIUJIBCTBA € MEPEMUKAHHS MOBHOTO
kony. Lle siBumie o0rpyntoByBanu JI. Macenko, C. CokosnoBa, O. TkaueHKo Ta iH.

Hama po3Bigka akTyajabHa THM, IO IpoOJieMa MOBHOI TMOBEIIHKH MOJIOA1
KuromupiiyHu, 30KpeMa CTYACHTIB (uUIONOriYHUX (HaKyJIbTETIB, CHEL1aIbHOIO
BHUBUYCHHS HE Maja, 0 00YMOBIIOE€ HEOOX1IHICTh MPOBEICHHS COLIOIIHTBICTUYHHUX
OMHUTYBaHb Ta iX omuciB. OCHOBHOIO METOIO POOOTH € aHali3 Cy4acHOro CTaHy
MOBHOT TTOBEIHKH B CTYJICHTCHKOMY CEPEIOBHIIII, 30KpeMa BHUSIB MOBHUX YO 100aHb
CTYIECHTIB-(1I0JI0T1B, 3’ ICYBaHHS 3aJIEKHOCTI BUOOPY MOBH BiJl MOBHOTO OTOUYEHHSI.

Jlo aHKeTyBaHHs 3aJly4eHO MOHaJ 165 cTyaeHTIB (UI0IOTiYHUX (PaKyIbTETiB
KOV im. 1. Opanka, 3okpema HHI dinomnorii i xypHamicTuku, Ha SKOMY OCHOBHA
cremianpHICTh yKpaiHcbka wmoBa, 1 HHI ino3emHoi ¢imonorii, me ocHOBHa

CHELIAIbHICTD aHIUIIMChKA Ta HIMEIILKA MOBH.
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AHketa ckmananack i3 20 muTaHb, BIAMOBINI Ha SIKI Tependadaii BUSBUTH
HAI[IOHAJIBHICT, Ta PIAHY MOBY PECIOHJCHTIB, MEPEMHKAHHS MOBHOTO KOIy 1
3aJIEKHICTh B1Jl MOBHOT'O OTOUYEHHS, BUKOPUCTAHHS CYP>KUKY Ta CTaBJIEHHS J0 HbOTO.

Hani Beeykpaincbkoro nepenucy Hacenens 2001 p. B dKutomupcpkiii o6macTi
3acBiqunin, mo 97,8 % ykpainmiB (93 % ychoro HaceineHHs 00JacTi) HazBaJld
YKpaiHChKY CBO€I0 piiHOI0 MOBOM0. Te, mo nonan 80 % pocisH o0iacTi Ha3BalIH
PIAHOI0O MOBOIO POCIHCBHKY, MIATBEPKYE, IO BOHU 3aJTUIIAIOTHCS IyKE CTIHKUMHU
y BUOOp1 MOBH ¥ HE BBaXXKarOTh 3a MOTPIOHE MEPEXOIUTH Ha YKpaiHChKy. [IpuBepTae
yBary, 1o piJIHOI0 YKpaiHChKy Ha3zBaimu 94,5 % mnossikiB, e€BpeiB — auiie 34,8 %
(pociiiceky — 59,7 %).

[IpoananizyBaBmm 3i0paHuil MaTepiayj, BHUSIBWJIM, [0 HAIIOHAIBHICTh
“ykpainens” oopamu 100 % crynentiB HHI ¢uonorii Ta sxypranictuku, 91 % — HHI
iHO3eMHOI (utosorii (9 % — iHmMit BapiaHT). 3BEPHEMO yBary, 110 >KOJCH CTYJCHT
000x (akynpTeTiB HE 00paB HalloOHAIBHICTH ‘“‘pocisHun”. 100 % dinomnoris
YKpaiHICTUKH BBa)KaIOTh CBOEIO PITHOI MOBOKO YykpaiHChKy, a B HHI iHO3emHOi
dimomorii — 94 % ykpainceky, 4 % pociiicbky, 2 % 1Hmmii Bapiant. [Ipote
B Heo(iiiHINA cdepi (y poauHI, HA NEPEPBl Ta B MOBCIKAECHHOMY >KUTT1) 3HAUHHMA
BiJICOTOK OIUTAHUX TOBOPUTH CYPKHKOM Ta POCIHCHKOIO.

B ykpaincekomoBHOMY cepenoBuii cryaeHTd HHI dimonorii 1 xypHamicTuku
MOCTYTOBYIOThCSl TIEPEBAXKHO YKPAiHChKOIO MOBOKO (98 %), mumie 2 % BXKUBAIOTH
CYypXUK, TpoxXu I1HIIN Toka3HWKU cepen cryaeHtiB HHI inoszemuoi dinomnorii:
PO3MOBJIsiE YKpaiHChbKOIO MOBOIO 82 %, cypxukoM 10 %, pociiicbkoro MOBOIO Ta
POCIHCHKOIO 1 YKPAaTHCHKOIO PIBHOIO Mipoto 110 4 %.

[Torpamuisitoun B pOCIMCHBKOMOBHE CEpEOBHILE, 3HAYHA YacTHHA 3MIHIOE
MOBHHUH KO, 30KpeMa nepexoauTsh Ha pociiicbky. Cepen cryaentis HHI ¢imonorii i
KypHaictuku 57 % 30epirac MOBHY CTIMKICTh, TOOTO HE MEPEXOIUTH HA POCIHCHKY
MOBY CITIBPO3MOBHHKA, 1 Jumie 23 % Takux cryaeHtiB B HHI iHo3emHoi dimonorii.
He nmepexonsith 3 pociiicbkoi MOBU Ha ykpaiHCbKy 16 % ctynentiB HHI inozemHoi

dimomorii 1 2 % B HHI dinosnorii 1 )xypHamicTHKY.
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Po3noBciomkenuM siBuieM cepen Mmoioni Kutomupa € Cyp>KMKOMOBHICTb.
[Tonmpu Te, mo wmaibke 100 % yciX OmUTaHHX yBaXalOThb CBOEIO PITHOIO MOBOIO
ykpaiHcbKy, 50 % aHKeTOBaHUX y MOBCSKIEHHOMY >KUTTI, Y POJAMHI Ta 3 JIPYy3sIMU
CHUIKYIOTBCS CypkuKoM. BusiBneno, mo pecrionaerTtu 3 HHI iHo3emHOi dinomorii
OIBII CXWJIBHI JO IILOTO SIBUIA: Y TOBCSIKICHHOMY J>XHUTTI BOHHU CIUIKYHOTHCS
cypxukoM Ha 8 % Ounbie, Hix ctyaentd HHI dinonorii ta sxypnanictuku, Ha 5 % —
Ha 3aHATTAX 1 HA 13 % — Ha mepepBi, ajge B pOAMHI Ta MOOYTI OLIBII AKTUBHO
CYp>KUKOM TIOCIyroByroThcsi ctyaeHTd HHI dinomnorii ta xypuamictuku (Ha 8 %
O1bIIIe).

[Ilogo BUKOpPUCTaHHS POCIMCHKOI MOBU B HEO(ILUIMHOMY KOJi CIIUJIKYBaHHS,
TO pe3ynbTaTu BusBuincs Takumu: 11 % cryaentis HHI inozemnoi ¢inomnorii ta 2 %
ctyneatiB  HHI  ¢uonorii  Ta  KypHaJdICTUKA — CHUIKYIOTBCS — POCIMCHKOIO
B MOBCSIKJIEHHOMY KHUTTI; 3 poauHoio — 18 % 1 3 % BianosigHo; Ha niepepsi — 16 % 1
2 % BIMOBIAHO.

Ax 3acBigumno onutyBaHHs, 100 % crymentiB HHI  ¢utonorii  Ta
xypHamictuku 1 91 % HHI inHo3eMHO1 ¢i10710T1i TOTOKYIOTHCS 3 TBEPKEHHSIM 1110
YKpaiHCbka MOBa € OJHHMM 13 aTpuOyTiB Jep:kaBHOCTI YkpaiHu. Takox 92 %
crynentiB HHI ¢inonorii ta xypuamictuku 1 73 % HHI iHo3emHoi ¢inomorii
BBa)XaIOTh, III0 POCIHCbKAa MOBa HE MOXKE CTaTh OQIIMINHOI TOPs 3 YKPaiHCHKOIO.
Taki pe3ynbTaTH MOXYTh CBIJYUTH MPO MOBHY Ta HaI[lOHAJIBbHY C(OPMOBaHICThH
OMHTYBAHOI KaTeropii.

VYkpainceka MoBa Habupae MOMyJISIpHOCTI cepeny moJioAl: 95 % crynentie HHI
(1710J10T1i Ta )KYPHAICTUKN BBAXKAIOTh, 1110 HUHI B YKpaiHi MPECTUAKHO CIIKYBaTUCS
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO. 3HAYHO HIDKYUN BiZICOTOK (68 %) maemo cepem CTyNICHTIB
1HO3eMHOI (DIJI0JIOT1I, HIO0 TOSCHIOEMO 3ICTaBICHHSAM Yy WIA Tpyli ONHMTYBAHHUX
3 MMPECTUKHICTIO aHTIICHKOT MOBH, TOMY BHUOIp Ha KOPUCTh YKPATHCHKOI MEHIIIUH.

OTxe, mMpoaHali3yBaBIIM BIAMOBIJAI CTYIEHTIB Ha aHKETH, MOXEMO 3pOOUTH
8UCHOB0K, 1110 3arajioM ctyaeHTu XKV imeni IBana ®@panka € HaIllOHAIHLHO 1 MOBHO
CBIJOMHUMH: TEepeBa)kHa OUIBIIICTh, OyIyud YKpaiHIIEM 3a HalllOHAJIBHICTIO, yBaXKae

CBOEIO PIJHOI0 MOBOIO YKpaiHChKY. Cepell ONMUTYBAaHHUX HE BUSBHWIIOCS >KOJHOIO
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PECTIOH/ICHTA 3a HAIlIOHAIBHICTIO POCisTHUHA, aje it 4 % pociiichka MOBa € PiTHOIO.
MoBHa CTIHKICTh y CTYyIEHTIB-(DIIONIOTIB YaCTO MOPYUIYETHCS 3aJ€KHO BiJl MOBHOTO
OTOUYCHHS: Y POCIHCHKOMOBHOMY CEPEIOBHII OLIBIIICTh PECHIOHACHTIB NEPEXOINUTh
Ha POCIChKY a00 00Mpae 1 YKpaiHChKY, 1 pOCIHChKY. MOBHO CTIMKIITUMU € CTYJACHTH

HHI dinomorii 1 KypHaliCTHKHY.
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M. B. lyx,

MaricTpaHTka Kajeapu

repMaHcbKoI (L10J10Til T MepeKJIaI03HABCTBA
XMEJIbHUIIBKOTO HaIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
(HayKOBH KepiBHUK — 1. pinoi. H., mpod. FO.I1. Boiiko)

POJIb ITPEHNEAEHTHOI'O TEKCTY
B MIKKYJIbTYPHIN KOMYHIKAIIII

[IpenieneHTHUI TEKCT, 3a3BUYAM, THTEPIPETYIOTh SIK TaKWUM, 110 OJHO3HAYHO
JIEKOJY€EThCS TIEBHOIO CIUIBHOTOIO Yepe3 BUKOPHUCTAHHS OKPEMOI IMTATH, aro3ii,
a00 HaBITh 13 HATAKY. OueBUIHUM € (HAKT, 110 JIOJChKA KyJbTypa HE MOXE 1CHYBaTU
no3a MpereACHTHUMHU TEKCTaMH, OCKUIBKM OCTaHHI HE TMPOCTO BiJCUIAIOTH
710 KOHKPETHOTO TEKCTY / 300pakeHHs, BOHU IMEPEaloTh YCe PO3MAITTs CTaBJICHHS

JOJWHU Ta ii COpUMHATTS BU3HauyeHoi iH@opmauii. Ilogo pomi mpereaeHTHOro
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TEKCTY B MIKKYJbTYpHIA KOMYyHIKallli, TO BOHA € HACTUIBKU IIHPOKOI0, 1110 TOTpelye
IPYHTOBHIILIOTO JOCHIDKEHHS 13 3aly4eHHSM HOBOTO (DaKTUYHOTO Marepiaiy,
3AJIMIIAI0YUCH AKMYaabHO0 TTPOOIEMOIO ISl JOCIIIKEHHS.

Mema TIpOTIOHOBAHOT PO3BIIKM — BHU3HAYEHHS POJI MPEIEIEHTHOTO TEKCTY
B MDKKYJIBTYPHIM ~ KOMYHIKaIlli 4epe3 O3HAMOMJICHHS 3 BapiaHTamMH HOTro
1HTepIpeTallii Ta BCTAHOBJIEHHSI CIIOCO01B HOTO aKkTyasi3arllii.

[IpernieneHTHUI TEKCT SK OJWH 13 KOMIOHEHTIB MOBHOI CBIJIOMOCTI COIIIyMY €
OJIMHUILICIO “[...] YCBIJOMIJIEHHS JIIOJICBKUX KUTTEBUX IIIHHOCTEN Yepe3 MPU3My MOBU
3a IOIOMOTOI0 KyJIBTYPHOI am’Ti” 1 IPeIMETOM aKTUBHUX IMOIIYKIB IPEJACTABHUKIB
pi3HUX HaykoBux migxoniB: korHiTuBHoro (/I.b. I'ynkos, I.B. 3axapenko,
B. B. Kpacaux, I'.I. Cnumkin), mniarsokyistyposoriasoro (H. ZI. Bypsikona,
B. T'. Kocromapos, 1O. €. IIpoxopoB), cTtpykrypHo-cemantuuHoro (I. B. Apnonbg,
O. B. CaBueHko, K. IT. Cunopenko), KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHOTO
(JI. B. banaxonceka,  O. O. AmutpieBa,  JI. I1. [Isaeuko), (G YHKITIOHATILHOTO
(I. B. AnemanoBa, lO. A. I'yubko, K. b. IBanoBa, A. €. CynpyH) Ta METOAMYHOIO
(H. FO. boiiko, O. I'. PoctoBa, 1. I. fluenxo).

VY Mexax Cy4yacHOI JIIHTBICTUKM aKTHUBHO PO3POOJISIOTHCS HANpPSIMU BUBUYEHHS
B3a€MO/IIi KyJIbTYpU Ta MOBH, MPU YOMY MOBA PO3TISIAETHCS HE JIHIIE SK 3aci0
Mi3HAHHS 1 CIUIKYBaHHS, aje 1 SIK KyJbTYpHHH KOJ Hamii. AKCIOMAaTHYHUM €
TBEP/KEHHS 100 HEMOKJIMBOCTI IPYHTOBHOTO BHBYEHHS MOBH 0€3 OJHOYACHOTO
BUBUYCHHSI KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH TI€T CHIJILHOTH, sIKa BUKOPHCTOBYE IO MOBY,
YCKJIAAHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS Ta IUIJHOTO MDKKYJBTYPHOTO — CILJIKYBAaHHS
3a BIJICYTHOCTI 3HaHb PO 3HAUYIII AJI IEBHOI JIHIBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH SIBUILA.

[IpukMeTHOIO PHUCOI0 Cy4acHOi YKpaiHChKOi MpO3W € 3BEpPHEHHS AaBTOPIB
JI0 HAI[lOHAJIBHOI CBIJIOMOCTI YHMTaYiB 3a JOMOMOTOI HAI[lOHAJIBHO-TIPEIEIEHTHUX
(eHOoMEHIB, TOOTO OJWUHUIIL MOBH, IO BIAOOPaXKalOTh TMEBHUN ‘KyJIbTYpHUN
npeaMeT’, KU akTyaldi3yeTbCs y CBLAOMOCTI YJICHIB Ti€l UM Ti€l JIHIBOKYJIBTYPHOT
CHUIBHOTH y BUTJIS1 1HBapianTa oro cnpuidHiTTs (Koctomapos, bypsukosa, 1996).
3aBAsSKA 1bOMY 3JIHCHIOETHCS BIUIMB MOBH Ha CBIJOMICTh YJICHIB  IIi€i

JHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH 13 3JIy4€HHSIM JI0JIaTKOBOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOJY,
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0 € HEJOCTYIHUM TIEI K MIPOIO JUIsl MPEICTABHUKIB 1HIIOI JIHIBOKYJIBTYPHOI
CIUIBHOTH.

VYhepmie TepMiH  ‘TIpEelEIEHTHUM TEKCT  YBEIEHO B HAyKOBHM  00ir
FO.M KapaynoBum, siKui TIIyMauuB 1€ MOHSATTS sIK TEeKCT “[...] (1) 3Hauymmil nms
Ti€El 94U Ti€el OCOOMCTOCTI B Mi3HABaJbHOMY Ta €MOIIMHOMY IUIaHi; (2) 1Mo Mae
HAJOCOOUCTICHUN XapakTep, TOOTO m00pe BiOMHI IITUPOKOMY OTOYEHHIO i€l
0COOMCTOCTI, BKJIIOUAIOUM 11 MOMEPETHUKIB 1 Cy4yacHUKIB; (3) 3BepHEHHS 10 HBHOTO
B1I0YBa€ThCS HEOJHOPA30BO B JHUCKYpcl I1i€i MoBHOI ocobucrocti” (KypOakora,
2006). Bingatoun nHanexne pgediniuii 0. M. Kapaynosa, I'.I. Ciumkin
y MoHorpadii “JIIHrBOKYJIbTYpHI KOHUENTH NPELEICHTHUX TEKCTIB” 3ayBaxye, IO
el TepMiH Tpeba po3yMITH IITUPIIIE, 3HIBITH 0OMEKEHHS CTOCOBHO KIJIBKOCTI HOCIIB
npeueneHTHuX  TekcTiB  (3axapenko, Kpacubix, [I'yakoB, baraesa, 1997).
CnpaBennuBo 3a3Hayaroyu, 10, Mo-miepiie, “[...] MOXXHa TOBOPUTH TPO TEKCTH,
NOpeleeHTHI JUIsi BY3bKOTO Koja Jirojae (CIMEHHUN TpPEleIeHTHUH TeKCT,
MPEUEICHTHUI TEKCT CTYAEHTCHhKOI Tpymu ToOuo)”, a, mo-apyre, “[...] 1CHYIOThb
TEKCTH, SKI CTalOTh TPEHEJSHTHUMH Ha BIIHOCHO KOPOTKUH TEpMiH...”,
I'. T. Cnumikin koHcTatye, mo “[...] y mepioji CBOET MPELEeACHTHOCTI Ii TEKCTH
BOJIOJIIFOTH IIIHHICHOIO 3HAYYIIICTIO, @ PEMIHICICHITT, K1 0a3yIOThCS Ha HUX, 9acTO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TUCKYPCl IIBOTO 4acoBOTO MpoMikKy™ (3axapenko, KpacHbix,
I'ynkoB, baraesa, 1997). BzsBmm 3a ocHoBy TiaymadeHHs HO.M. Kapaynosa
IPEIEEHTHOIO  TEKCTy, PO3POOHHMKH  Teopili  MperneacHTHUX  (EeHOMEHIB
I. B. 3axapenko, B.B. Kpacuux, I'. /. I'ynxos, /I. B. baraeBa excTpamositorTh
3a3HayeHy JAeQiHILII0 HAa TOHATTA ‘MpeueAeHTHI (EeHOMEHH , HaroJolIyIYH,
mo 0. M. KapaynoB posymie Tepmin ‘TekcT’ myxe mupoko (3axapenko, KpacHbix,
I'ynkoB, baraeBa, 1997). BogHouac mNpenieAE€HTHHN TEKCT TPAKTYEThCS BUCHUMHU
gk “[...] 3aBepmieHMiI 1 CaMOJIOCTAaTHIM NPOAYKT MOBJIEHHEBO-MUCIECHHEBOT
TisTbHOCTI; (MO )IIpEAMKATUBHA OJWHMWIL; CKJIAJHUANA 3HAaK, CyMa 3HAYCHb
KOMITOHEHTIB SIKOTO HE JIOPIBHIOE HOTO 3MICTY; MPELEASHTHUN TEKCT T00pe BIIOMHUIA
OyIb-SIKOMY CEpEeIHbOMY YJIEHY HaIllOHAJbHO-KYJIBTYPHOI CHUIBHOTH; 3BEPHEHHS

0 TPELEACHTHOTO TEKCTY MOXKe OaraTopa3oBO BIJHOBJIIOBATHUCS B Tpoleci
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KOMYHIKaIlii 4epe3 MOB’s3aHl 3 IIMM TEKCTOM TMPEUEISCHTHI BUCIOBIIOBAHHS YU
nperneneHTHl  imeHa”  (3axapenko, Kpacueix, [I'ynkoB, baraeBa, 1997).
Jlo mperieIeHTHUX TEKCTIB HaJIeXKaTh TBOPH XYIOKHbBOI JIITEpaTypH, TEKCTU IMiCEHb,
peKJIamMH, aHEKOTiB, MOJITUYHI Ta MyOIIIUCTUYHI TeKCTH Toio. [Ipeneaentre im’s
TIAYMAYUTHCA 3a3HAYEHUMH JOCITITHUKAMH K “[...] 1HAUBIAyaJlbHE 1M s, TIOB’si3aHE
ab0 3 IMMPOKO BIJIOMUM TEKCTOM, SIKHH, SIK MPABHUIIO, CTOCYETHCS MPEIEACHTHOIO,
a00 3 TIPEIEeNCHTHOIO CHUTYaIli€l0; 1€ CBOTO pOAY CKIAAHWN 3HAK, I dac
BUKOPHUCTAHHS SIKOTO B KOMYHIKaIlii 3/IIHCHIOETHCS aressilis He O BJacHe JeHOTaTa,
a 710 Habopy AudepeHIMHIX 03HAK IILOTO MPEIEAESHTHOIO IMEH1; MOXKE CKIagaTUCS 3
onHoro (JIomonocoB) um Ounblie enemeHTiB (KynukoBe mosie), mo3Hayarouu mpu
IbOMY OJIHE NOHATTS (3axapeHko, KpacHbix, ['yakos, baraesa, 1997).

3Bakalouu Ha HasBHI B CYYacHId JIHIBICTULI KJIacH(iKalii NpeLeIeHTHUX
(eHOMEHIB CYNEepewIMBUM € PO3IJIAJ iXHbOI MPUPOAU. TuMaMu TpereAeHTHUX
(dbeHOMEHIB BBaXKaIOTh im’a (IHOUBIIyaJbHE 1M’ BIJOMOi JIOJMHU, IEPCOHAXKA
TBOpY, apTedakTy, To0TO, sik 3a3Hauae B. KpacHux, “moB’s3aHe 3 MIMPOKO BIJOMUM
TEKCTOM a0o0 13 TPEIEeJACHTHOI CHUTYyalli€w”); cumyayiro (3Ha4YuMy TIOJIIO,
dKa peanbHO BIOOyBaslacs B JKUTTI €THOCY M LMBLII3amlii; Ha nymky B. KpacHux,
“Ii 3HaKOM MOxe OyTH TIperefeHTHE 1M s, a00 MpeleaeHTHE BHUCIOBJICHHS abo
HEeMnpereneHTHU (eHoMeH); mekcm (BIIOMUN TBIp, aKTyaldi30BaHMM B I1HIIUX
TEKCTaX, MOBEPHEHHS [0 SKOrO0 KEpOBAaHE MEXaHI3MaMHU I1HTEPTEKCTYalbHOCTI) 1
BUC/I06/ICHHA — ‘“‘PENIPOAYKOBAHMI MPOJAYKT MOBHO-MHUCICHHEBOI ISUIBHOCTI,
3aBepIIeHa i CaMOJOCTAaTHS OJMHHMII, SKa MOxe OyTh abo He Moxe OyTH
NPEeIUKAaTUBHOIO; CKJIATHUIN 3HaK, CyMa 3Ha4€Hb SIKOTO HE JOPIBHIOE MOTO CMHUCIHY:
OCTaHHIM 3aBXKIU ‘MIKpPIIE’ MPOCTOi CyMH 3HA4YE€HB; JO KOTHITUBHOI 0a3u BXOIUTH
came TpeleJCHTHE BUCIIOBIECHHS; BOHO HEOJHOPA30BO BiATBOPIOETHCS B MOBIICHHI
HociiB” (Kpacusix, 2002).

OTxe, Ha pegepenyitinomy PIBHI TPEUENSHTHICTh 3aBXKAW MpeACTaBICHA
CUTYyalli€el0 a00 CYKYIHICTIO cuTyarid. Tun Takoi curyalli Mae pi3Hy NPUPOAY:
SKIIO TOJIiS Bi0yBaiacs B AIMCHOCTI, BOHA € peaibHO0 NPeyeOeHmHOo CUmyayicto;

SKIIO TSl € BUTaJIaHoM0, ii Tpeba KBami(iKyBaTH SIK 3M00€1b08aHY KOICKTUBHOIO
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YW 1HAUBIAYaTbHOIO CBIIOMICTIO. 3aJIEKHO BiJ paIliOHAIBHOCTI / ippariioHaIBHOCTI
OCTaHHBOI TPELENECHTHA CHUTYyaIlil € payioHaIbHOw YU Migh0102I308aHOI0.
(CeniBanosa, 2011).

Ha xoenimusnomy piBHI HpEUEACHTHICTb ICHYE Yy BUIJISAAI KOHIENTYaJlbHOI
CTPYKTYpH pempe3eHTalii cutryalii (mpomno3ullid, ¢peiiMy, MEHTaJIbHOI Mojaei
To1o). Ha eepbanvromy piBHI Taki MpeleeHTHI KOHIIENTyaIbHI CTPYKTYPH MOXKYTh
MaTH pemnpe3eHTalilo iv’sav (OHIMOM), CHONYKOIN, BUCIOBIEHHAM, MEKCHMOBUM
¢ppaemenmom 1 yinichum mexkcmom. B. KpacHuX MUIKOM CIYIIHO 3ayBaxye,
[0 NPELEICHTHUA TEKCT 1 CUTYyallis 30epiraroTbCs B KOTHITHMBHIN 0a3l y BUIIIAII
1HBApIaHTIB CHPUUHATTA 1 MOXYThb OyTH mnpu mnoTpedi BepOamizoBani. Jlami
JOCIITHUI 3a3Hayae, 10 CaM€ TOMY TEKCT 1 CHUTYyallisl BIIHOCSATHCA JI0 CKJIAITy
BepOami30BaHUX TpeneaeHTHUX ¢eHomeHiB. [IpoTe BUHWKAE TNHTaHHSA, YOMY
10 BepOali30BaHMX HE BIJIHECEH1 iM’s Ta BUCIIOBIICHHS, aJKe, IPUMIPOM, 32 IMEHEM
/Jle30emona Ha KOTHITUBHOMY pIBHI ICHY€ Takud caMuil 1HBapiaHT CHPUUHSTTS
(DpeLieleHTHA KOHIIENTyalbHa CTPYKTYpa), sIK 1 y NPEUEJEHTHOr0 TEKCTy Tparemili
B. lllekcmipa “Otemno”. IlpenenentHe nnsi ykpainmiB iM’s ‘Kioumdko’ moB’si3aHe
Hacammepesa 13 pealbHUMU CUTyalisiMA Tpo¢eciMHOl TISUIBHOCTI M€l JIIOAUHU 1
BIIMMOBIAHUMHU IM Yy CBIJIOMOCTI 3HAaHHSAMH. TakMM YHWHOM, TIOCTA€ TMUTAHHS, a YH
MOJKE ICHYBaTH TMpeleeHTHUH (peHOMEH 1o3a BepObarbHuMHU (popmamu. SKIo Tak,
K Tpo 1e cBiquuTh B. KpacHux, To 10 Takux siBuIll Tpeba BIIHECTH BIOMI1 BCIM
NEPECIYHUM TIPEJACTaBHUKAM €THOCY MapajiHTBICTUYHI 3aCOOM MOBJICHHS, 30KpeMa,
KECTH, MIMIKY, pyXH T1JIa, Kl IOCTIHHO BIATBOPIOIOTHCS Y MPOLIECAX KOMYHIKALIii.

Jlo HeBepOanbHUX MpeleleHTHUX (EHOMEHIB Tpebda 3apaxoByBaTH 1 BCl
€THOKYJIbTYPHO MAapKOBaHI TBOPH MUCTEIITBA, HAPOJAHUX TMPOMHUCITIB U I1HIIUX
ceMiocep KynbTypH, sIKi, 10 pedi, 31eOUTbIIOr0 MaloTh BIJMOBIIHI MO3HAYEHHS
B MOBI (HaNpUKIIAJ, IJI YTOPIIB Yapoaut, sl yKpaiHIliB eonak). Lle cTBoproe 3HauHI
TPYOHOINI I Omucy 1 KBamidikarii MpeneaeHTHOCTI, OCOOJMBO y BHUIIaIKaX
Nno€HaHHA BepOaIbHUX 1 HeBepOanbHuX 3aco0iB (CeniBaHoBa, 2011).

VY KOXHIM KyJabTypi HasBHI BllacH1 mpeueneHTHi denomenu. [lperneneHTHi

(eHOMEHM Yy CBIZIOMOCT1 HOCIIB OJHIET KYJIbTYpPH MOEIHYIOTHCS 13 MPEIeACHTHUMHU
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(deHoMeHaMu uykuX KyJabTyp. I[lpoimocTpyemo mpeneneHTHI (EHOMEHH 3 Pi3HHX
JIHTBOKYJBTYp JJIA YKpaiHLiB: OputaHchKi— Oxcgopo, Pobin Iyo, beiikep cmpim Ta
1H.; HiMeubKl — [imnep, Mepceoec, bepaincbka cmina Ta iH., POCIMChKI — €6eeHill
Onecin, [locmoescokuil Ta iH.

CrocoBHO TiperieieHTHOCTI TeKcTy, To FO. Kapaynos, sikuil ynepiiie po3risiHyB
caMe 1el Ttun ¢GEeHOMEHIB, MaB Ha YyBa3l J00pe BIJOMHUH OCOOMCTOCTI W
JIHTBOKYJBTYPHIM  CIUIBHOTI  TEKCT, 3BEPHEHHA [0 SKOTO HEOJHOPa30BO
B1IOYBa€TbCS B JIUCKYpCl TMEBHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI, TOOTO IS JOCHIJTHHKA
MpELECHTHUMH € LUTaTH, IMEHa IEepPCOHaXIB 1 TBOPIB, a TAKOX IXHI aBTOpHU
(lHTepTEeKCTyanbHICTh Yy3araii). Ha3zBa X ‘mpeleneHTHUH TEKCT MOXKE MarTH
MOJBIMHUN CMHCI, 3BaXAlOUM HA PO3TISAJ TEKCTYy K 3HAKOBOTO KYJIBTYPHOIO
MPOAYKTY 1 TEKCTY SIK 3ac00y BepOasibHOI (pikcallli mpeneaeHTHOCTI. B octaHHROMY
BUIAJKy TEKCT MOBHICTIO HAsBHUW y MaM’SITi ¥ penpe3eHTOBAHUN y MOBIICHHI
AK UUTICHUN TEKCT (HApUKIA, oumsadutl gipui, 3a2aoka, pexiama toio) (Kapaynos,
1987).

Jlnst  OUTBIIOCTI 4YMTa4yiB PI3SHOMAHITHUX HAyKOBHX CTaTell Oyne BaXKKo
CIpUMaTH TPUCYTHICTh MPEIEACHTHUX TEKCTIB, IM03asK 3a JOTIOMOTOK0 IIHOTO
¢eHoMEeHy aBTOp 4YacOM HaJla€ TEBHI apryMEHTH, IO aBTOMAaTUYHO YCKJIAJHIOE
pO3yMiHHS CcTaTTi. TakuM YMHOM aBTOp HIOM MPOBOJIUTH MEXKY MK YUTAYaMH, Kl
3pO3yMIIOTh MOCHWJIAHHS Ha TEBHUM TEKCT, 1 MK THUMHU, SKUM HE MOLIACTUTH II€
3po3yMiTH. TyT 3MIMCHIOETHCS TIEBHE KOMYHIKATUBHE OJOKYBaHHS, SIKOTO HE KOXKEH
MO€ YHUKHYTH.

Bucnoexu. OTtxe, ponb TPEUEACHTHOTO TEKCTY € Ay)KE BaXIIMBOK Ta
aKTyaJIbHOI0 Ha CHOTOMAHI, a/pke OyTH OOI3HAHUM Yy PI3SHOMAHITHUX MPENeeHTHUX
(eHOMEHaxX HaA3BUYAWHO I[IKaBO Ta KOPUCHO JUISl YCHIIIHOI MIKKYJbTYPHOI
koMmyHikarii. Ilepcnekmugoro TOAANBIIOTO JOCTIDKEHHS € po3poOka Ta
VAOCKOHAJIGHHS  NUISIXIB ~ BUBYEHHSA  MpEleAeHTHUX  (EHOMEHIB, 30Kpema

MpeuCcACHTHOI'O TCKCTY.
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I. B. ’KuBuenko,

O0akanaBp Kadeapu NPUKJIATHOI JIHTBICTUKH,
NOPiBHAJILHOT0 MOBO3HABCTBA TA MeEPEKJIAXy

HITY imeni M. I1. [IparomanoBa

(HayKOBUM KepiBHHK — K. (pinoi. H., noir. O. M. AnekceeBa)

TEOPETHUYHI 3ACAZIM BUBYEHHA
KATEIOPIi MOJAJBHOCTI Y CYYACHIM JITHI'BICTHIII

VY cniikyBaHHI MU TIepeaEMo HE TUTBKH T€, 110 BiIOYBAa€ThCS HABKOJIO, aje 1
BUCJIOBJIFOEMO CBOIO JYMKY, TPOTHO3YEMO HMOBIpHI a00 MajgOMMOBIPHI BYWHKH.
Kareropii mMomanbHOCTI TPUCBSYEHO BEIWYE3HY KUIBKICTH POOIT, ajie HaWOiIbII

MOIIMPEHE BU3HAYEHHS MOBHOI MOJAJIBHOCTI 3BOJUTHCS JI0 TOTO, IO 1€ — OJHA
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3 OCHOBHHX KaTEropiil MPUPOIHOI MOBH, IO BUPAXKAE CYTO OCOOWMCTE CTABJICHHS
MOBIIS JI0 TIpeaAMETa CBOEI MOBU. MoOMabHICTh BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI TIO3HAYCHHS
IIIMPOKOTO KOJIAa SIBMIN, HEOJHOPITHUX 3a CMHCIOBUM OOCATOM, TIpaMaTUYHUM
BJIACTHBOCTSIM 1 3a CTyNEeHEeM O(QOPMIICHOCTI Ha PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYypH
(Copomryxk, 2016).

Kareropis MomanbHOCTI BITHOCHUTBCS JO OJHIET 3 HAWCKIQAHIIMX 1
aKmyaabHux MpoodJIeM CydacHOTO MOBO3HABCTBA. 3a CTYIIEHEM CBOET PO3POOIICHOCTI
115 po0JieMa 3aiiMa€e B JIIHTBICTHUII JBOICT€ CTAHOBHUIIE. 3 OJTHOTO OOKY, TOCTAaHOBKA
MMATaHHS PO CTIIOCOOW MOBHOTO YSBJICHHS TOTO CMUCJIOBOTO 3MICTY, SIKE ITiIBOJIUTHCS
MiJT TOHATTS «MOJAJBHICTB», TOOTO TMHUTAHHS TMPO TE, SK CHIBBIIHOCUTHCS
yHIBEpCcaJbHa OCHOBA MOBHHX 3HAa4Y€Hb 1 OCOOJIMBOCTI MJIaHY X BUPAKEHHS B KOXKHIN
MOBI1, CIIUpPA€TbCS Ha MAaBHIO Tpaauiiio. Lls mpobOnematuka, BHUCXiIHA 10 11eH
B. ®on I'ym6onbara, A. A. Ilore6ni, K. C. AkcakoBa, oTpumajia IOJAJbIIHI
posButok B mpausx I. A. boagyena ne Kyprene, A. A. Illaxmarosa,
A. M. IlemkoBchkoro, B pobotax B. Matesiyca. OCHOBH HOBOT'O MIAXOY 0 OIMHUCY
MOIAJILHOCTI OyiH 3akiajeHi B rpaisix B. B. Bunorpanosa.

OT1xe, KaTeropisi MOJAJILHOCTI € OJTHUM 13 CKJIQJHUX JIIHTBICTUYHUX SBUIIL, 110
PUBEPTAIOTH yBary BITYM3HSIHUX 1 3apyOiKHMX MOBO3HaBIIIB. [ligBuIieHnit iHTEpEC
70 BUBYCHHS I[bOTO TMHTAHHS BWIPABJIaHUN: HE BHUKJIMKAE CYMHIBY BeEJIHKa
3HAYUMICTh LI1€1 KaTeropii st JOCIIKEHHS 1 onucy creuudiku Tekcty. O4eBUIHO,
10 BUBYEHHS 3aC001B, 1110 MEPEAAOTh Pi3HI TUIIA MOJAIBHUX 3HAYECHb, MA€ BEIUKY
3HAYUMICTh JIJIs1 PABWJIHLHOI IHTEpIPETAIlli TEKCTY.

Mema Hamioi pO3BIIKM € aHalli3 OCOOJIMBOCTEM BHUBYEHHSI KaTeropii
MOJIaJIbHOCTI y Cy4acCHI{ JIHTBICTHILIL.

[IpenMeToM HaIIOTO JOCHIKEHHS € OCOOJMMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS Ta
nepeKyaay Kareropii MoJIadbHOCTI, 00’ €KTOM € MOJAJIbHI JII€CTIOBA.

VY cydacHii JIHTBICTHIIl CHIOCTEPITAETHCS MIJIBUINICHHS 1HTEPECY 10 KaTeropii
MOJaNbHOCTI. MoJanpHICTh — sBHINE OaraToacrneKkTHE, TOMY B JIIHTBICTUYHIM

JTEpaTypl BUCIOBIIOIOTHCS P13HI TYMKH IIOAO0 CYTHOCTI JaHOTO (heHOMEHa.
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OCHOBOMOJIO)KHUKOM ~ T€Opii  MOJANBHOCTI MO  MpPaBy  BBAXKAETHCS
B. B. Bunorpaznos; #ioro po6oTu, MpuCBsAYeHI AaHii mpoOiemi, A0 CHX Mip AyXe
BaXJMB1 Ui JiHTBICTIB. B. B. BunorpamoB BBakaB MOJalbHICTh CYO’ €KTHBHO-
00’€KTUBHOIO KaTETrOpi€l0 1 Ha3WBaB i1 HEBIJ €MHOI0 YAaCTHMHOIO PEUYEHHs, HOro
KOHCTPYKTHBHOIO 03Hakor (bongapko, 2001).

3 Touku 30py A.B. boHmapko, xapakTepucTHKa MOJAJIbHOCTI  SK
BCTAHOBJIIOBaHI BIJHOCHMHHM 3MICTY BHUCJIOBJIIOBAaHHS JO JOIHCHOCTI JOCHUTH
HeBH3HauUeHO 1 oTpedye yrouHeHb (2001). BiH BBOAWTH B XapaKTEPUCTUKY IIbOTO
MOHATTS BKa3iBKYy Ha JIOMiHYIOYYy O3HAKY, IO JIa€ MIEBHE YSABIECHHS PO TE, IKE caMe
BIIHOIICHHS /10 JIHCHOCTI PO3IJISIAAEThCS SIK  OCHOBHE 1 crenudiuHe it
MoaanbHOCTI. Ha #ioro AyMKy, TOMiHaHTOK MOJAJIBHOCTI € T€ YH 1HIIIE CTaBJICHHS 10
OMO3UIIIi peangbHOCT1 / ippeanbHOCTI. [ Toro mo6 1 xapaktepucTuka Oyiia OuIbII
1HOOpPMATUBHOIO, B HE1 BKJIIOYEHI OCHOBHI THIHM 3HAY€Hb, K1 PO3IIISIAIOTHCS SIK
MOJIAJIbHI.

O. M. Jlaryra Ha3uBa€ WICTh THUIIB MOJAJbHOCTE: aIETUYHY, €MICTEMIYHY,
JICOHTUYHY, YaCOBY, akcioyioriuny Ta Buoopuy (2000). M. C. CMmupHOBa BUOKPEMITIOE
B TEKCTaX MPaBOCJIAaBHOI MPOIOBI/Il 3MICTOBHI MOJIaJIbHI €JIEMEHTH, SIKI BOXKJIUB1 JJIs
peamizamii  digeictuuHoi  cTpaTerii. 3MICTOBI  MOJajJbHI  €IEMEHTH — IIe
(byHKITIOHATBPHO-CEMAaHTUYHA MOBHA KAaTEToOpis, sSKa BTUIIOE CTaBJICHHS J0 MpeaMeTa
pPO3MOBH (TOMOCY) Ta BU3HAYaeThea sK TomocHuit moxyc (CmupnoBa, 2015). 11
€JIEMEHTH PO3PI3HIITh 3a THUIIAMH MOJAJIBHOCTI (AaKCIOJOTiYHA, CIiCTeMIvHa,
ajleTU4YHa, J€OHTUYHA, BOJIITUBHA, BepuPikatuHa) (Copoiyk, 2016).

I'. B. Konmiancbkuii 3a3Hayae MOJAJIbHI 3HAYEHHS MOXKIIMBOCTI, JIMCHOCTI 1
HEOOXITHOCTI 1 PO3yMi€ MOJNANBHICTh SK BIJHOIICHHS BHUCJIOBJIEHHS JO MIMCHOCTI
(ToOTO BHU3HAYA€ BIAHOIIECHHS M1k 3MICTOM BUCJIOBIIIOBAHHS 1 (paKTaMu peasbHOCTI),
AK€ OO0 ’€KTUBYETHCS JIGKCHYHHMH, TPAMATHYHUMH 1 I1HTOHAIIMHUMHU 3acobamu
BupaxkeHHs (Kommanckuii, 1961).

Mu posriasgaeMo MOAANBHICTh SIK KaTEropiro, siKa BIAHOCHUTHCS 1O IIMPOKOL

obnacTi kBamidikamii BiZHOCHH, TOOTO KBamiikallii, 110 BHpa)ka€ BITHOIICHHS
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MOBIIA JIO IPEeMETa MOBIICHHS, 200 Cy0’€KTUBHOI OITIHKK MOBIISI 200 MIKCYO’ €KTHOT
0013HAHOCTI MPO MO3HULIII0 YIaCHUKIB KOMYHIKAIIIi.

MopanbHICTh € CKIAQJHUM 1 cynepewiuBuUM ¢eHomMeHoM. B ocHoBHOMY,
JOCIITHUKHA 30CEPEDKEHI Ha TPhOX OCHOBHUX IMpoOJjeMax: MpHpoaa MOJIATLHOCTI,
dopmanbHa cucTeMa 1 3HAYEHHS MOJAIBHUX OJWHUIL. Y MOBI MOJAJBHICTh
3HaXOJIUTh PI3HI 3aco0u cBoro BupaxkeHHs. P. daynep (Fowler, 1985) HaBoauth
CITUCOK 3aco0iB BHUPaXECHHS MOJAIBLHOCTI. MomanpHICTh B aHTJINWCHKIA MOBI
BUPAKAIOTHCS PSIIOM JIIHTBICTUYHUX (DOPM: MOJIalIbHI JOTIOMIXKHI JI€CTIOBA can, may,
shall, must, need Ta 1H.; NpUCIIBHUKU probably, certainly, regrettably; TIpUKMETHUKHU
necessary, unfortunate, certain Ta iH.

Kpim Toro, nesiki piecioBa 1 0Oararo IMEHHHKIB TaKOXX BHUPaXKaIOTh
MOJIANIBHICTD: permit, predict, prove,; obligation, likelihood, desirability, authority
(Fowler, 1985).

OcHOBHUMH 3aco0aMU BHUPAXKEHHS MOJAIBLHOTO BITHOIICHHS MIX CyO’€KTOM
Iii 1 €10 B aHTIMCBKINA MOBI € MOJaJbHI JI€CIOBa. Y PEUYeHHI BOHU € YACTUHOIO
CKJIQZICHOTO JIECTIBHOTO MOJAQJIBHOIO TMPHUCYJKA Ta MOKAa3yIOTh CTaBJIEHHS MOBIIA
no nii peueHHs. Ilin 30BHIIHBOIO MOAANBHICTIO | THUIy pO3yMi€ThbCsl BIHOILIECHHS
3MICTY pe4eHHs JI0 NIMCHOCTI B IUIaHI peajabHOCTi / ippeasibHOCTI. [IpoTucTaBieHHs
peanbHOCTI / ippeanbHOCTI JI.C. €pMornaeBa po3risgae Ha OCHOBI BIAMOBIAHOCTI abo
HEBIJAMOBITHOCTI 3MICTY BHUCJIOBJIEHHS [IACHOCTI, OCHOBHMMH 3aco0aMH SIKOi
BUCTYNAIOTh (PopMu criocoly.

B anrmidicekiii MOBI mepile Micle 3aiiMaroTh MOJAlbHI JI€CIOBA, 10 4YUCIa
SKUX HAJICKUTh 9 opuHune: can, could, may, might, shall, should, will, would, must.
[Topsin 3 TEHTpaTbHUMH JIECIIOBAMH BUKOPHUCTOBYIOTHCS HAIIBMOJAIBHI JI€CIOBA
ought, need, dare, used, a TaKoX JeAKl 1IIOMAaTHYHI BUpa3l 3 MOJAJTbLHUMHU
byukuissmu  had (better), have (got) to, be supposed to, be going to. barato
MOJAJbHUX JI€CTIB OykKe OJM3bKI 3a 3HAYCHHSIM, aje s KOXHOro 3 HHX

B aHTJIIMCHKINA rpaMaTHlll € CBOE MiCIIE.
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Y MopanpHOTO Ji€cioBa can € ABi popMmu: can B TenepimmHboMy Yaci 1 could
B MUHyJIOMYy 4Yaci. Bupas to be able i miecnoBo to manage 3aMiHIOIOTH BIJCYTHI
dbopmu giecioBa can:

Frank edged closer and closer, he was able to see a narrow slice of the room
beyond (Rowling, 2000).

JiecnoBo can BUpaxkae:

- (pi3uuHi 60 PO3yMOBI 31OHOCTI:

There’s been a spare key hanging in the gardener’s cottage far back as I can
remember! (Rowling, 2000).

“I can always tell, Wormtail! You are regretting that you ever returned to me.
I revolt you. I see you flinch when you look at me, feel you shudder when you touch
me...” (Rowling, 2000).

Could BXWBaeTbcs IJIsi TOTO, MO0 MOKazaTH Oyab-sAKi 3arajibHi 3110HOCTI
B MUHYJIOMY:

What he really wanted (and it felt almost shameful to admit it to himself) was
someone like someone like a parent: an adult wizard whose advice he could ask
without feeling stupid, someone who cared about him, who had had experience with
Dark Magic... (Rowling, 2000).

- MOXKJIUBICTB:

a) 3 OTJIsAly Ha OOCTaBUHU:

No, I have not actually seen him, but I think I can be trusted to know my own
superior’s handwriting (Rowling, 2000).

0) 3 orjsiy Ha IpaBUia;

The Weighing of the Wands is about to start, and it can not take place if one of
our champions is hidden in a broom cupboard (Rowling, 2000).

B) 3 OTJISITy HA PIIIICHHS:

“Can I borrow this?”

“Oh!” said Harry (Rowling, 2000).

[IMo crocyeTbest miecnoBa could, BOHO BKHUBAETHCS Y BAKIUBUX MPOXAHHSIX 1

pEYeHHs, 1110 BKa3ylOTh HA MAaHOYTHE:
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“Could I haff a vord?”

“Yeah, all right,” said Harry, slightly surprised (Rowling, 2000).

Cy4acHOIO JIHTBICTUKOIO JOCUTHh JOOpE BHBYEHA MOAAIBHICTH XYJI0KHBOTO
AUCKYpCYy, IO TOB’SA3aHO 3 PO3YMIHHSAM MPAKTHYHOI 3HAYYHIOCTI €(PEeKTUBHOI
opranizaiiii MoBu. OJIHaK BUBUYEHICTh MOJIQJBHOCTI MOPAJU B TMOBCAKIECHHIM MOBI
JOJIeH 3aJMIIAETHCS HEAOCTAaTHBOIO BHUBYEHOIO, SIK 1 BHUBYEHICTh MOJIAJIbHUX
0COOJIMBOCTEH MOPAIH B XyIOKHBOMY JTUCKYPCI.

CxnagHoI npu nepexiaal MoAaTbHUX JIECIIB OB A3aH1 3 TUM, 110 MalKe BCi
BOHM 0OaraTo3HayHi, 1 JAJig TOro, o0 MepefaTy BIATIHKA 3HAYEHHs, MEepeKiaiaueBl
MOTPIOHO BMITH CHUpPATUCS HAa KOHTEKCT. HeoOX17HO Tako»X BMITH CIIBBIJHECTH 1
BiJI0Opa3UTH B TMEpeKsajl MOMEHT BUCJIOBIIIOBAHHS MPUIYIIECHHS 1 4ac 31HCHEHHS
nepeadavyBaHoi i, 10 BUPAXKAETHCA OYyIb-Kor0 (opMoro 1HPiHITUBA. CIliJ TaKOX
nam’siTaTd, M0 B JESKUX BHUMNAAKaX, BIAMOBIIHO JO CTWJIICTUYHUX KAHOHIB
YKpaiHChKOI MOBH, aHTJIINCBKI MOJIalibHI JI€CIOBa B3arajiai He Tpeba MepekianaTH,
a00 1X 3HAYEHHS CJI1JI IepeIaBaTH 1HITMMU 3ac00aMu.

VY Teopii 1 mpakTUill TEPeKIany 3aBAaHHS 3BOJUTHCSA, TOJIOBHUM UWHOM,
no nepenadi cy0’ektuBHOI MonanbHOCTI. Cy0’eKTHMBHaA oOLlIHKa 1H(poOpMaIli Moxe
OyTH TIpelnCTaBlieHa y BHCIOBIIOBAHHSIX PI3HUMH MOBHHMH 3aco0aMu K TpU
CTBOPEHHI XYI0XKHIX, TaK 1 MyOIIIUCTUYHUX TEKCTIB.

OCKITBKA  MOJQIBHICTH € OOHHM 3  OOOB’SI3KOBUX  KOMIIOHEHTIB
BUCJIOBJTIOBAHHSI, TO TIEPEKJIa] HE MOXKE BBaXKATUCS aJICKBATHUM, SKIIO B HHOMY HE
30epexeHa MOJANBbHICTh TEKCTY Jikepena. [Ipu npoMy ciiiji Matu Ha yBasi, 10 MiX
YKpaiHCBKMMHU 1  aHIJIACBKUMHM  MOJAJIBHUMM  JIIECIOBAMH  HEMa€  MPSMOi
BIIMIOBITHOCTI, 1 IepeKJIaiaueBi CTil BUOMpPATH IIIXOISIIIe 3HAUYSHHS, SIKE BiIIOBIIa€
KOHTEKCTY.

Bucnoeku. Ilpn nepexnaal aHIACHKUX MOJAIBHUX AIECTIB Ha YKPaiHCHKY
MOBY TMEpeKJIalad MOXK€ 3YCTPITHCS 3 THMH BHUINAJKaMH, SKI HE BHUKJIHKAIOThH
OCOOJIMBUX TPYJIHOIIIB 1 BIAHOCATBCA A0 cepu 3aKOHOMIPHUX BIJMIOBIIHOCTEH.
[lepenaya MOJalbHOCTI — HaWBaXJIMBIIIA CKJIaJ0Ba MpPOLECY K YCHOTO, TaK 1

NUCBMOBOTO TMepekiany, 0e3 ii NpaBWIBHOTO TPAKTYBAHHS KOMYHIKALIS JIyxe
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yCKIagHeHa a0o0 Maibke HEeMOXJIMBA. YMIHHS BHUXOAWTH 13 3arajibHOrO Ta
JTHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY, JIOT1KA BHUCJIOBIIIOBAHHS 1 TIPOCTO 3I0POBOTO TIIy31y a0o
3/10TajiB 1 KMITJIMBOCTI — HalBa)XJIMBIIIA SKICTh nepekianada. Ilepcnekmueoro s
MOJAJBIIOTO JTOCHIPKEHHS 3aJMIIAEThCS OUIbII MOTINONeHe BUBYEHHS (DyHKIIT

MOJQIBHOCTI B PI3HUX JIITEPATYPHUX CTHIISIX aHTIIHCHKOI MOBH.
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1O. M. KoBTyH,

cTyaeHTKa 4 Kypcy kadeapu Teopii,

NPAKTHKHU TA NMEPEeKJIAAy AHIJIIHCbKOI MOBH

HarioHanbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY Y KpaiHu

“KHiBCHKOT0 MOJITEXHIYHOTO 1HCTUTYTY iMeHI [rops Cikopchkoro”
(HayKOBH KEpIBHUK — K. (P1101. H., CT. BUKJI. B. ®. Anekcenko)

TPAMATHUYHI TPAHC®OPMAIIII
IHPU INEPEKJIAAI AHTVIOMOBHHUX 3AI'OJIOBKIB

[lepexnazg — 11e mpoliec, SIKUK BKITIOYAE HE JIUIIE YCBIAOMIICHHS JIIHTBICTUHUHUX
0COOJIMBOCTEM TEKCTy OpWTiHANY, ajie ¥ TpEeHyBaHHS HAaBUYOK MOTro ajamnTaiii 10
CEpEelIOBUINlAa MOBH-PEIUIIIEHTA. XapaKTepHI O3HAKW PI3HUX MOB JO3BOJSIOTH
3aCTOCOBYBATH aHAJIOTIi U nepekiaai. BogHoyac, BIAMIHHOCTI M1 rpaMaTUYHUMU
CTPYKTYypaMud MOBHU OpHUTIHAJly Ta TEepeKiay BHUMAaraloTh BiJ Tepekiaaaya
JI0JTaTKOBHX MEPETBOPEHDb — BUKOPUCTAHHS TpaHCHOpMAIIiii.

VY Oyap-sikomMy mepeksiail HaWBKIJIUBIIIUM € HaWO1IbII TOYHE HAOJIMKEHHS
TEKCTY TEepeKiaay J0 BHUXIJIHOTO TEKCTy Ta aJeKBAaTHE 3MICTOBE HAIMOBHEHHS
OCTaTOYHOIO 3pa3ka nepexiaany. [{[boro MokHa JOCSTTH 3a JOMOMOIOK MI)KMOBHUX,
IpaMaTHYHUX, JICKCHYHMX Ta CHHTAKCHYHUX TpaHcdopmarliid. CTaTTio MPHUCBIYCHO
poO3MIISIy caMe TpaMaTHYHHUX TMEpPeKIafalbKuX MNPUHOMIB SK TakKuX, IO
BIJIMOBIJIAIOTH 3@ CTPYKTYPHY Ta 3MICTOBY 3B’SI3HICTb TEKCTY MEPEKIIAIY.

["a3eTHi 3aroyIOBKU € YaCTUHOIO MyOJIIUCTUYHOI CTATTI, IO MOJAETHCS MEpes
OCHOBHUM TEKCTOM, Ta BHUKOHYIOTb Jekiiabka ¢Qynkuid  (Scacco, 2019):
1) BUCBITJICHHSI OCHOBHO1 JYMKHU CTATTi; 2) peKJIaMHE 3a0X0UYCHHS 0 MPOYUTAHHS.

[Io6 mocartu MakcUMabHOI 1IHPOPMATUBHOCTI Ta MPUBEPHYTH yBary 4MTadviB,

aBTOpPM Ta3eTHUX CTaTel KOPUCTYIOTbCS HM3KOK MpaBuUil 1 OyAylOTh 3arojoBKU
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3riAHO 3 KypHamicTcbkumu Kiime. CrnenudiuHe UUTYyBaHHS, BUKOPHCTaHHS
CKOPOYEHb, OMYIICHHSI apTUKJIIB, MOLIUPEHICTh HEAOKOHAHUX (POPM Ta MAaCHBHOTO
CTaHy J11€CTIOBA, 3aCTOCYBaHHS HOMIHATUBHUX aTPUOYTUBHUX TPYH Ta EIINTHYHHUX
peYeHb — YCi Il 0O3HAKU € XapaKTePHUMHU OCOOJMBOCTSIMHU AHTJIIOMOBHUX Ta3eTHUX
3arosoBkiB (Ilumkosa, 2015).

[Tepexmananpki Tpadnchopmallii Ha TrpamMaTUYHOMY PiBHI (DOKYCYIOThCS Ha
aganTarii CTPYKTypH AaHTJIOMOBHHMX 3aroJIOBKiB JO YKPaiHCHKOi ITyOIIUCTHYHOL
Tpaauiii. OCTaHHA € JOCUTh CXOXXOK Ha OpUTAHCBKY YH aMEpPUKAHCHKY.
Ile 3ymMOBI€HO THM, IO KYPHATICTCHKI KIIIIIE € TOITUPEHUMHU Ta CTAIUMH 10 BCbOMY
CBITY: KOPOTKI JIJAKOHIYHI PEYEHHS, YACTO OJIHOCKJIa/IHI, BAKOPUCTAHHS IMIIEPATHUBIB
Ta OMYHIEHHS CIOJYYHUKIB. 3 IHIIOTO OOKYy, ICHYE psAJ BIIMIHHOCTEH MiX
rpaMaTUKOI0 AaHTJIHMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB, 110 CHOHYKAaIOTh JI0 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopMaIrii.

3a Sl PenkepoMm, 10 TpaMaTUYHUX MEPEKIAJAlbKUX MPUHOMIB HaJIeXaTh
HACTYIIHI: 3aMiHa, TPAHCIO3WUIliS, OIYIIECHHS, JIOJaBaHHS, IIE€PECTAHOBKA,
KOMIIGHCallisi Ta aHTOHIMIuHMM miepeknan (1974). Pinko Ttpancdopmartii
3YCTPIYAIOTCh Yy YKMCTOMY BUIJISIAI. 3a3Buyaid, 100 aaeKBaTHO MepeaTd 3MICT
3aroJioBKa, CJij MOEIHATH KIJbKAa MPUHOMIB Ta CTBOPUTH BJIACHUM BIOCKOHAJICHHIMA
BapiaHT Ha3BM CTATTI.

CygacHi TeHJEHII TMepeKyiaay Ta3eTHUX 3aroJiOBKIB  JIEMOHCTPYIOTh
BUKOPHUCTAHHS TepeKaadyaMu KOXHOTO 3 TMepeidyeHuX MpUUOMIB. Yl MpUKIAIn
B35TO 3 niepioguyHoro BuaaHHs The New York Times.

[. 3amina. Ileil npuiioM oO3HAaYae BUKOPUCTAHHA 1HIIOIO CJOBA 3aMICTh
HAssBHOTO aHAJIOTa, 100 TOYHIIIE TIePeaaTH CyTh, a HE 30CepeKyBaTUCa Ha (hopmi.
Haliyactime 3amiHu noTpeOyloTh M1€CIOBA, OCKUIBKM MPSIMUM Mepekya] ix Ha
VKpPaiHCbKy MOBY MO’K€ CTBOPUTH HETaTUBHY KOHOTAIll0O TaMm, ¢ 1€ He
nepenbdavanoch apTopom. Hampukia:

Three Million Shots a Day — Tpu MiIbHOHU IIETIJICHb HA JICHb;

Rafael Nadal Is Out of the Australian Open — Padaens Hanman ne Opatume

y4acTh y Binkputomy ueMiionaTi ABCTpalii 3 TEHICY.
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II. Tpancnosumisa. Ilpu mnepeknaai MOBHI OAMHMIL MOXYTh MEPEXOIUTH
3 OJIHUX YaCTUH MOBH, CIIOBOCIOIYYeHb a00 YacTWH pedyeHHs B iHmi. Hampukmnan,
TUEMPUCTIBHUKUA Ta JIENPUKMETHUKUA HE € MOIMMUPEHUMHU B YKPAiHCHKIA MOB1 1 TOMY
MOXKYTb TIepeKIIaaTUCS TPUKMETHUKaMHU a00 IMEHHUKaMHU:

Coronavirus Vaccine Nears Final Tests in Cuba. Tourists May Be Inoculated —
Baknuna npotu KopoHaBipycy HaOIMX)aeTbes 10 GiHATBHUX BUIIPOOYyBaHb Ha Kyoi.
Typucti MOXXyTh 3pOOHTH IICTIIICHHS.

III. Onymenusa. Tpanchopmalliro 3aCTOCOBYIOTh, KOJU JIOCTIBHHI TEepeKiIaa
IrpaMaTHYHOl CTPYKTypH OyJlie HaAMIpHUM 1 MEBHI €JIEMEHTH MOXHA ONYCTUTH 0e3
3MIHHU 3MICTY:

Biden Signals He’s Flexible on Immigration Overhaul — balineH neMoHCTpye
THYYKICTh IIOAO MUTaHb KaliTalIbHOI IMMITpalliHOl peopMu;

Desperate for Light and Warmth, Texans See No End for Winter Storm —
Biguaitnymno 6axarouu CBIT/Ia 1 Teria: 3MMOBIH Oypi y Texaci He BUIHO KIHIIS.

IV. lonaBanHs (AONMOBHEHHSA). 3a LIbOIO TUIy I'PaMaTH4YHOI TpaHchopmarlii
MO)XHa JI0JaBaTd MOBHI €JIEMEHTH [JIsi JOMOBHEHHsS (OpMalbHOI HEBHPA3HOCTI
rpaMaTUYHUX a00 CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB OPHUTIHAJILHOTO 3arojioBKa, TEKCTIB.
Hanpuknan:

Watch the Trump Era in Atlantic City End With 3,000 Sticks of Dynamite —
HuBitbcst sik enoxa Tpamma B ATnaHTuk-CiTi 3aKIHUY€ThCS TpPbOMa THCSYAMHU
IaIIKaMy THHAMITY;

Rush Limbaugh Dies at 70; Turned Talk Radio Into a Right-Wing Attack
Machine — Pam Jlim6a nomep y Bili 70 pokiB; UuTaiiTe mpo Te, SIK BiH MEPETBOPUB
PO3MOBHE Pajiio B peakiliiiHy MponaraHIucTCbKy MallnHy.

V. IlepectanoBka. 3MiHa TOPSAKY CIIB, CIOBOCIIONYYE€Hb Ta PEYeHb a0 iX
YaCTUH 3yMOBJICHA BIAMIHHOCTSIMH B TIOPSIKY CJIIB MOB OPHTIHAIIy Ta TMEpPEKIIay.
3ae)KHO BIJ HArojiocy, SKUM Xoue 3poOUTH aBTOp, MEPEKIaaad 3acCTOCOBYE
TpaHc(opMallito MepecTaHOBKU 1 3MIHIOE MOBHI €JIEMEHTH MICIISIMHU.

No, Wind Farms Aren’t the Main Cause of the Texas Blackouts — Hi, BiTpOBi

€JICKTPOCTaHIIIi HE € OCHOBHOIO 3HMKHEHHS CcBiTNa y Texaci.
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VI. Kowmnencaris. Lleii mpuiiom MoOKHa BBaXaTd JIGKCHYHO-TPAMATUYHHM,
OCKLUIBbKH BiH MO€AHYE Y COO1 OMYIICHHS, JOJaBaHHS Ta 3MIIIEHHS FOJOBHOTO (hOKYyCY
3arosioBka. Konu nepekiagay BBaxkae, 110 AOCTIBHUM Nepekiiaj Oyae HEKOPEKTHHM,
BiH MOXE TMOBHICTIO Tepedpa3yBaTd PEUYCHHA, 3MIHIOIOUM HOro 3a0apBiICHHS Ta
KOMITEHCYIOUYH CEHC 32 JOTIOMOT'0I0 HOBHUX €JIEMEHTIB.

Biden Signals He’s Flexible on Immigration Overhaul — balinen neMoHCTpye
THYYKICTh IIOA0 MUTaHb KamiTaJlbHOI IMIrpaliitHoi pegopmu;

Rush Limbaugh Dies at 70; Turned Talk Radio Into a Right-Wing Attack
Machine — Pam Jlim6a nomep y Bimi 70 pokiB; UuTaliTe mpo Te, sIK BiH MEPETBOPUB
PO3MOBHE Pajiio B peakLiifHy IPONaraHJUCTChKy MalluHy.

VII. AnToHIMIYHUI TiepeKyaj O3HA4yae MEepeKiajl BiJ MPOTUIIEKHOrO. SKIIo
OpsIMUI  TIepeKag TpaMaTUYHOI CTPYKTypU MaTUME TPOTHIIeKHE abo CcyTo
HETaTUBHE 3HAYEHHS B MOBI MEpEKIaay, 3aCTOCOBYIOTh AHTOHIMIYHUUN MepeKia.
Tonl rpaMaTH4HO 3arojlOBOK OYAYEThCS MO-1HAKIIOMY, aj€ 3MICT 3aJIMIIa€ThCs
OJIU3BKHUM JI0 OpUTIHAIY.

Rafael Nadal Is Out of the Australian Open — Padaens Hagan ne Opartume
y4acTh y BinkputoMy uemnioHari ABCTpalli 3 TEHICY.

Bucnoeéku. Y crarti po3riasHYTO 3aco0M  JIOCSATHEHHS MaKCHUMalbHOI
BHUPA3HOCTI Ta TpaMaTUYHOI aJeKBAaTHOCTI MEPEKIaay — rpaMaTU4HI MepekiagaIbKi
TpaHchooMallii — SKI 3aCTOCOBYIOTh O T'a3€THUX 3arojioBKIB. Bylio BHSIBIEHO, L0
nyOMIIUCTAYHI CTAaTTI AHTJIINCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB MarOTh CHIJIbHY 0a30BY
cTpyKTypy. HeoOXifHICTh BHUKOPUCTaHHS MEpEeKIaJalbKUX IMPUHOMIB 3yMOBIICHA
BIJIMIHHOCTSIMHM camMe y TpaMaTHIli MOB.

Haii6inpmr momupernMu TpancopMallisiMi MOKHA BBaKaTH TPAHCIIO3HIIIIO,
3aMiHy Ta MEePEeCTaHOBKY. AHATOMIYHUN MEPEKa, KOMIICHCAIisl Ta IOBHE OIMYIIEHHS
3YTPIYAIOThCSA PIAIIEe, OCKUIBKA BOHHM € CKJIQJHUMH JIGKCUYHO-TPAMaTHIHUMHU
TpaHchopMaIlisiMi, SKI  3aCTOCOBYIOTh, KOJM UiTKI paMKH KOHTEKCTY Ta

KOPITOpaTUBHA MOJITHKA IEBHOTO BUAHHS OOMEXKYIOTh /i1 Iepekiiaiaya.
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IO. M. KperoBuu,

cryaeHTka IV Kypey paxkyiabrery iHo3eMHOI (istoJiorii
HITY imeni M. I1. IparomanoBa

(HaykoBUi KepiBHUK — K. (Pioi. H., 1ou. FO. B. Opiiosa)

OCOBJIMBOCTI BUITBOPEHHSI
AHIJINCHBKUX NPUCJIBHUKIB YACTOTHOCTI
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

OpHuM 13 HAWBaXJIMBIIIMX TUTaHb CYYaCHOTO MOBO3HABCTBA € THTAHHS
BUBUYCHHS TEPEKIaay SK 3ac00y MIKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHikarii. J{is
MPaBWIbHOI TIepeaadl 3MICTY, CTHJIICTUYHOTO Ta €MOIINMHOIrO 3a0apBIICHHS TEKCTY
nepekIialadyeBl JOBOJAMTBCSA CTHUKATHCS 3 IUTAHHAM BHOOpY CIIOCOOY MepeKyamy.
Haiiuacrimme 3acTOCOBYIOThCS TEpeKiIajaibki TpaHchopmallii — MepeTBOPEHHS,
CYTHICTh SIKMX IMOJSTAa€ y MEPEeXOoJi BiJi MOBHUX OJMHUIb TEKCTY OpPHUTIHATY 10
MOBHHUX OJIMHUIIb TEKCTY TIEPEKIIATy.

AKmyanvnicms I1aHOTO JOCIHIJKEHHS TOJIATa€ y 3aCTOCYBAaHHI KOPITYCHOTO
MiIXOMy TPY BUBYCHHI MEPEKIaNalbkux TpaHchopmarliii, 30KkpeMa TpaMaTUYHUX,
BUKOPUCTAHUX TIPH MEPEKIIaJll aHTTINChKUX MPUCTIBHUKIB YyacTOoTHOCTI (mam — [14)
Ha YKpalHCbKY MOBY.

Mema noCmiKEHHS TIOJSITA€ 'y BU3HAYCHHI CHENU(IKH  BiATBOPECHHS

AQHTJIINCBKUX TIPUCTIBHUKIB Ha TIO3HAYEHHS YaCTOTHOCTI YKPaiHCHKOK MOBOIO.
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JlocmimkeHHsT IPOBEACHO Ha MaTepiail aHrioMoBHoro pomany Jx. Poyminar “Tappi
[Torrep 1 Kennx Boruio” ta Horo ykpaiHCbKOMOBHOTO BIATOBIJHUKA y TEpeKIIaii
B. €. Mopo3osa.

JlocArHEeHHS TOCTaBJICHOT METH Nependavae BUPIIICHHS TaKUX 3aBIaHb:

- BUBHAUYUTHU CIOCOOM BIITBOPEHHS aHIIIMCHKUX MPUCTIBHUKIB HA MO3HAYECHHS
YaCTOTHOCTI YKpaiHChKOIO MOBOIO Ha Matepiaii Tekcty pomany JIx. Poyminr “Tappi
[Torrep 1 Kenux Boruio”;

- TpoaHaNI3yBaTH IepeKiaaambki  TpaHcdopMmalii Tpu  BIATBOPEHHI
AHTJTIACHKUX MPUCIIIBHUKIB Ha MO3HAYEHHS YaCTOTHOCTI YKPAaiHCHhKOIO MOBOIO.

O0’eKTOM  JOCHIUKEHHS € aHIVIMChbKI MPUCITIBHUKM Ha [O3HAYCHHS
YaCTOTHOCTI B aHTJIOMOBHOMY pomaHi JIxk. Poyminr “I'appi [lorrep 1 Kenux Boruio™.

[IpeameToM OCTIKEHHS € CIOCOOM BIATBOPEHHS aHIIINCHKUX MPHUCIIIBHUKIB
Ha MO3HAYEHHS YaCTOTHOCTI B yKpaiHoOMoBHOMY pomaHni J[>k. Poyminr “I'appi [loTTep
1 Kenux Boruwo™ y nepekiazai B. €. Mopo3zoga.

Martepianom poOotu € 770 npuKIIaaiB BXKMBAHHS MIPUCITIBHUKIB HA TO3HAYEHHS
YaCTOTHOCTI B aHTJIOMOBHOMY pomaHi J[xx. Poyninr “I"appi [Torrep 1 Kenux Boruio™.

3a ocHoOBY pochimkeHHs B3ATo kiacudikauiro JI. C. bapxynapoBa, skuit
CTBEp/KYE, WO “BCl BUAU TEPETBOPEHb YW TpaHchopmallii, 3A1HCHIOBAaHUX
B MpOIleCi MEepeKyIaay, MOKHa 3BECTH JI0 YOTUPHOX elleMeHTapHuX TumiB” (1975),
a came:

- 3aMiHa — crnocid Tmepekianxy, MpU  SKOMY TpaMaTUyHA OJIMHUILIS
B OpUTIHAJl MEPETBOPIOETHCA B OJIMHULIO MEpeKyaay 13 IHIIUM TIpaMaTHYHUM
3HAYCHHSIM;

- J0JIaBaHHs — TpaMaThyHa TpaHcopMallis, sKa TOJATae Yy J0JIaBaHHI
70 TEKCTY TEpeKJIaay JICKCUUYHUX EJIEMEHTIB, SIKl BIICYTHI B TEKCTI OpHUTIHAII IJIs
MPaBUJIbHOT Mepeaayl CMUCITY BUX1THOTO TEKCTY;

- BUJyYeHHSI — TpaHchopmallisi, sfKa MOJIATaE y BWJIYYEHHI CIIB YU
YaCTUHM pedeHHs mnpu rnepeknani. lle oOyMoBI€eHO BIAMITHUMH MPUHIUIIAMHA

MoOyI0BU peUeHHS B YKPATHCHKIH (alli — YKp.) Ta aHTTNACHKIH (J1aj1l — aHTJ1.) MOBax;
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- TPAHCIIO3UIIIs — 3aMiHa MOPSAIKY CIIiB y (pa3ax UM peueHHi, CIpUINHEHA
CTPYKTYpPHUMH BIAMIHHOCTSMHU MK MOBaMU OpHTiHany Ta nepeknany (bapxymapos,
1975).

[TpoanamizyBaBImM mepekian aHrioMoBHOTro pomany JIx. Poyminr “Harry
Potter and the Goblet of Fire”, Oyno BUSBICHO HACTYIHI NPUKIAIA TpaMaTUUYHUX
TpaHchopmaiiiii. OTxe, HalyacTile TpU MEPeKIai AaHTJIOMOBHOIO pOMaHy Ha YKp.
MOBY 3aCTOCOBAaHO TpamaTHyHa 3amiHa mpuciiBHUKIB. Hampuknaa, ITH never Oys
BIITBOPEHMI 3aMepEUHUMH 3aliMEHHUKAMHU Hixmo Ta Hizawio: “If you follow the plan,
Wormtail, the Ministry need never know that anyone else has died”. — “Sxwo mu
oismumewt 3a nianom, Yepeoxeocme, mo 6 miHicmepcmei HIXMO Ui He 008I0AEMbCS,
wo 3nuK iwye xmocwv”; “He would willingly have split all the money in his Gringotts
vault with the Weasleys, but he knew they would never take it”. — “Bin 6y8 6u
paouti  nodinumucs 3 Biziamu ycima ceoimu epowium, wo aexcaiu 6 celgi
“Ipintomcy”, ane 3nae, wo 60nU HI3AWLO iX He 6i3bMyMb .

VY takuit cnioci0 BiaTBOpeHo 1Y usually npuxkMmeTHUKOM 36uynui. Hanpuknan:
“The Great Hall, which in any case had been less noisy than it usually was at the
Leaving Feast, became very quiet”. — “V Benuxiu 3ani, 0e i mak He 0)10 36U4HO20
0151 benkemy 2anacy, 3anamyeana muua’ .

Bapro 3a3naunTH, 10 Npu nepeksiaai MPUCTIBHUKIB BU3HAYEHOI YaCTOTH TaK
camo OyJ0 3acTOCOBAHO TaKy MeEpeKIagabpKy TpaHchopMallilo, K TpamMaTHYHA
3amina. Tak, [T4 weekly BinTBOpeHO IMEHHUKOM mudicHesuk: ‘‘Harry saw that Pansy
had a magazine in her hands Witch Weekly ”.— “I'appi nomimus, wo Ilenci mpumae
8 pykax dcypran “Biovomcokuii muscnesuxk’””

[TpoananizyBasimm poman k. Poyminr “Harry Potter and the Goblet of Fire”,
MOKHA CTBEPKYBAaTH, 110 BHIIQJKH 3aCTOCYBaHHS BHIIYYCHHS € HAWYHMCEIbHIIINMA
cepen ycix mepekiagarbkux TpaHchopmariid 1 mpeacTaBiieHl BEIMKOK KUIBKICTIO
npuknaniB: “The champions’ll get to do all sorts of stuff you’d never be allowed to do
normally”. — “Yemnionu 3mooxcyms pooumu me, 4020 HAM HIKOIU Mym He
0ozeonaiomyv”; “Well, they hardly ever leave the kitchen by day, do they?”, said

Nearly Headless Nick”. — “Bonu o ceped 0in020 OHA He 6UX00SMb 3 KYXHI, —
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nosicnue Maiioice beseonosuti Hix”; “The rain was now coming down so thick and fast
that it was as though buckets of ice cold water were being emptied repeatedly over
their heads”. — “Bonu 3itiuu 3 noizoa, Xo8ar4u 20J1068U — Nepiwula waieHa 31ued,
HIOU IM Ha 2071081 XMOCH BUNUBAS YIJII 8I0pA KPUMCAHOL 800U’ .

KpiM TOro, 4acCTOTHUMH € BUIAQJKU BUKOPUCTAHHSA TPAHCHO3MUIi. Y TEKCTI
nepexsiany, sk MOPIBHATH 3 TEKCTOM OPUTIHALY, MU CIIOCTEPIraEMO 3aMiHy MOPSJIKY
[T4Y: “Brothers and sisters usually go in the same Houses, don’t they?”, he said”. —
“3azeuuainn bpamu i cecmpu nompanysilOme Yy mi cami cypmoxcumku, npasoa’ —
noyixasuecs ein”’; “Needs a Memory Charm ten times a day to keep him happy”. —
“Ilo decamb pazie Ha 0eHb Myuly HACULIAMU HA HbO2O Yapu 3a0ymms”.

He BcTaHOBJIEHO BHIIAJIKIB 3aCTOCYBaHHS J1OJaBaHHS B MPOILIECI BiITBOPEHHS
anri. [T4 B ykpaiHOMOBHOMY poMaHi.

Bucnoeéku. BukopuctaHHs rpaMaTHYHUX TpaHcpopMaliid mOpu Nepexiaii
anriiomoBHOTO pomany JIx. Poyminr “Harry Potter and the Goblet of Fire” € nocutsb
JaCTOTHUM sBHIIEeM. lle 0O0yMOBJICHO >KaHPOBOIO TPHHAICKHICTH pPOMaHY:
rpamMatuuHi TpaHcPopMallii € XapakTepHUMH ISl XYyJI0XKHBOTO TBODPY, SIKUN
HE MoTpedy€e HAYKOBOT TOUHOCTI.

VYcra"oBieHo, 10 HAHOUIBII MOMHUPEHOIO MEePeKIafalbKo TpaHChOopMaIIi€ro
€ BuimydeHHs (45%). Pimmie B poMaHi 3acTOCOBAaHO TaKWM THI TpaMaTHYHUX
TpaHcopmaiiiii, sk 3amiHa (35%). Ha TpeThomMy wMicli 3a KUIBKICTIO B)KHUBaHb
BU3HAYCHO Takud mnpuiioMm, gk Tpancnosuuis (20%). JlomaBanHs mpu mepexiani
AHTJIOMOBHOTO pOMaHy Ha YKpaiHChbKy MOBY HE 3aCTOCOBAHO.

Ilepcnekmueu NOMANBIIMX JTOCHTIKEHb BOAYa€EMO y BUBYCHHI OCOOJIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS aHTTINACHKUX MPUCTIBHUKIB BU3HAUEHO! Ta HEBU3HAUYEHOI YaCTOTH,
a TakoX CHocoOiB iX BIATBOPEHHS YKPAalHCBKOIO MOBOIO Ha MaTepiajl 1HIIMX
AQHTJIOMOBHUX  XYJOXKHIX TBOpIB 1 iX  yKpaiHCBKOMOBHHMX  BIJIIOBIIHUKIB

13 3aCTOCYBAaHHSIM KOPITYCHOTO TIAXOY.
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I. A. Ky3pMmimnHa,

O0akanaBp Kadeapu NPpUKJIATHOI JIHIBiCTUKH,
NOPIiBHSIJILHOT0 MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIaay

HITY imeni M. I1. JIparomanoBa

(HayKOBMM KepiBHUK — K. pio. H., noi. M. I. OHuIIyK)

BIITBOPEHHS YKPATHCBKOIO MOBOIO
AHTJIIMCBKUX BJIACHUX HA3B HA IO3HAUYEHHS T'EPOIB
B POMAHI /K. POYJIIHI" “I'APPI IIOTTEP I KEJINX BOI'HIO”

Yepe3 0coOMMBOCTI KOMYHIKalli B Cy4aCHOMY CYCHUIbCTBI, PO3BHUTOK
MDKKYJIBTYPHUX 3B’SI3K1B, B3AEMO/III0 1 B3AEMOBIUIMB KYJIBTYP 3pOCTa€ HEOOX1HICTh
SKICHOI pernpe3eHTallli MmepekyiaiiB, cepell SKuX MpodsieMa BIATBOPEHHS BJIACHUX
Ha3B TMOCIJa€ 4YUIbHE Miclle. AHTPOTIOHIMIKOH 3aiiMae OCOOJIMBY Baromy JaHKY
B CHUCTEMI1 MOBH, 3a0€3MeUylour MO3HAYEHHS Ta BUOKPEMJICHHS 13 psAAy MOAIOHMX
KOHKPETHUX MpeaMeTiB 1 sBuml. I[IuTaHHa aaeKkBaTHOCTI Ta EKBIBaJEHTHOCTI
MepeKyaay BIACHUX Ha3B Yy JIHTBICTHIN 3aU1si BUYEPITHOT Tepenadi 3MiCTy
OpHTIiHATY MTOCTAIOTh OCOOIMBO AKTyaIbHAMH.

Memorw pPO3BIIKH € PO3TIIIHYTH THIH TIEPEKIaallbKuX TpaHCcopMallii,
Kl BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIsl BIIITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO aHTJIHACHKUX

BJIACHUX HA3B Ha MoO3Ha4YeHHs repoiB B pomani [Jx. Poyninr “I"appi Iorrep 1 kenux
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BOTHIO”.

Po3maiTTsi BIacHMX Ha3B y TOBCSKICHHOMY JKHATTI 3YMOBUJIO BUHUKHCHHS
OKPEMOT0 P03y MOBO3HABCTBA — OHOMACTUKHU (TP. onomasticos — MaCTepHICTb
JIaBaTH IMEHa), A0 BHUBYCHHS 1 JOCIIDKCHHS SKOi SK CaMOCTIMHOI JUCIMILTIHA
3Beprasuch MoBo3HaBli M. B. bepexxna (2009), IO. O. Kapnenko (2010),
M. I1. Kouepran (2005), €. C. Otin (2002), O. B. Cynepancbka (2009) Ta iH.

OnHuM 13 OCHOBHHMX HAmNpsIMKIB OHOMACTHUKH CHOTOJIEHHS, IO 3aiMa€ThCs
BHUBUCHHSIM BJIACHHX IMEH JIIOJICH, BBAXKAETHCA AaHTPOIOHIMIKA. JOCHIIKEHHIM Ta
KJIacu(ikali€o aHTPOMOHIMIB B YKPAiHCBKIM Ta aHIJIKACHKIA MOBax 3aiManucs
SK BITYM3HSIHI, Tak 1 3apyOixHi MoBo3HaBii (Jx. Augepcon  (2009),
Y. bonen (2019), A.T. byuko (2012), O. II. I'openko (2009), O. O. Kayn (1999),
T. JTam6ept (2020), P. Makkinii (1990).

AHTpPOTNIOHIMH ~ KJIACU(DIKYIOTh 32 TMOXOKEHHSIM, CTPYKTYpOIO 1MEHI,
nepiojin3alli€ro, CcrnocoOOM TBOPEHHS, IAPUHOI0 BXKUBAHHA Ta ETUMOJIOTIEIO.
AHTpPONOHIMH B aHIJIHCBKIA MOB1 SICKPaBO JOCHIIKEHI 3 TOIJISAY CEMaHTHKH,
€THUMOJIOT1i, CTPYKTYpH, OYJIOBH Ta 3araJIbHOTO YSBICHHS MPO 00’ €KT. J[0 0OCHOBHUX
TUIIB BJIACHUX IMEH BIJIHOCATH IMEHA, NPI3BUIIA, MPI3BUCHbKA, ICEBIOHIMU Ta
noxinHi Bix HUX (. I. €Epmonosuy (2005), 1. 1. Inpuenko (2013), H. B. Ilononscrka
(1997), O. O. CeniBanona (2010), O. B. Cynepancbka (2009), M. M. TopunHChKU
(2010).

3 morJIsA Ly MOBHOTO TIOXOJ/KEHHS, aHTpornoHiMu pomany JIx. Poyminr “I"appi
[ToTTep 1 keaux BOTHIO” 3amo3W4eHl 3 Takux MOB: ¢paHity3bkoi (Fleur Delacour,
Malfoy); pociiicekoi (Boris, Dimitrov, Antonin Dolohov) ta natuau (Albus, Argus).

3a wnacudikamiero BracHux iMeH O. B. CymepaHchkoi, cepen BIacCHUX IMEH
BUOKPEMITIOIOThCA 0co00B1 imeHa (Harry, Ron, Hermione), mpizBuiia (Potter,
Weasley, Granger), npi3Bucbka Ta TticeBaoHimMu (Wormtail — Peter Pettigrew),
TEXHOHIMH — cTaTycHi iMmeHa (Miss Granger, Mrs. Weasley, Madame Maxime,
Mr. Malfoy).

BrnacHuM iMeHamM dYacTO BIacTHMBAa HASBHICTH JOJATKOBOI CEMaHTUYHOI

iH(opMarlii Ha mo3HaueHHs mpodecii, poay 3aHsTh nepconaxa (Argus Filch — Apryc
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@inu, cTopoxk XOrBapTCy, B IpelbKiil Mionorii — Apryc — 4yJOBHCHKO, SIKE Mae
CTO Ouei), 30BHINHLOT XapakTepuctuku reposi (Nearly Headless Nick — Maiiowce
beszeonosuii Hix), a Takox ocoOiauBocTi xapakrepy (Moaning Myrtle — Ilnaxcusa
Mipma).

3a crmocoOOM YTBOpPEHHsI BJacHI 1IMEHa Ha IO3HAYEHHS TepOiB y pPOMaHi
JIx. POyJiHT MOA1ISAIOTECS Ha:

1. 3aranbHi CJI0Ba, [0 OTPUMANIH CTATYC IMEH BIACHUX:

— BJIaCHE 3arajibHi Ha3BW: Black (4opHHMiI) — BJIACHUK 1MEHI IOXOJUTH
13 CIM’1 YOPHUX YaKIIyHIB;

— apxaizmu: Dumbledore (ctapoanrmiiicbkka popma crnoBa bumblebee —

JOKMIJIB);

— Olomorizmu: Lily (mumisi) — 1M’ TOBHICTIO BIANOBIA€ XapakTepy 1
30BHIITHOCTI;

- natuHi3Mu: Albus (3 nat. 61Mi) — BIACHUK IMEHI — OYUIBHUK CBITIUX
CHLT;

2. Imena, yrBopeHi MOp(hOIOTIYHUM CITOCOOOM:

— BifncikaHHs: Hagrid (Big crapodpaniy3skoro hagard — JUKUN,
HE NPUPYUYCHUI, HEKEPOBAHUM );

— MOJIBOEHHS MPUTOJIOCHUX: Binns — Bin+tn+s (Bin bin — xop3uHa, BiIpo
JUISL CMITTSI), TIpi3BUIIE Tpodecopa, SIKUM TyKe HYIHO BHUKJIAJaB ICTOPIO Marii,
naBaB OaraTo HenoTpiOHOI iH(opMaIllii mpo roOJIHCHKI TOBCTaHHS;

3. CrnoBa, mo orpumani ckiagaHHsM ocHOB: Wormtail — Worm-+tail (Bin
Worm — uepB’sik 1 tail — XBICT);

4. Imena, mo BukHMKawTh (oHeTWuH1 acomiamii: Slytherin (cxoxe Ha
slithering — TOM, 110 MOB3€) — MPI3BUIIE T€POS, 110 BMIB PO3MOBJISITU 31 3MISIMH.

Jns  aHamizy crnocoOiB mMepekiagy JIEKCUYHUX OJWHUIL Oysio o0paHo
knacudikamiro  mepexnmananbkux — TpaHcdopmariiii  B. . Kapabana  (2002)
K HaOUIbLI BUYEPIIHY, 32 SIKOIO, aHATI30BaHI OAMHUII MOXYTh OyTH MepeKIaieHl
3a JOTIOMOTOK TaKuX TMepeKiajalbkux TpanchopMmariii gK  J10O0MpaHHS

CJIOBHMKOBOTO BIAMOBIIHMKA, BUO1p BapiaHTHOTO BiMOBIAHHUKA (151 OaraTO3HavYHUX
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CNiB), TPAHCKOMYBaHHS, KaJbKyBaHHS (JOCTIBHHM Nepekyaj), KOHTEKCTyallbHa
3aMiHa, CMHCIIOBUH (3MICTOBUI) pPO3BUTOK, AHTOHIMIYHHUUA TEpPEKIaj, OMHCOBUN
nepeKyai.

Y Xoml IocimipKeHHs OyJlo BHUSBICHO, L0 NpHU TMEepeKal aHTIIHCHKUX
BJIACHMX Ha3B Ha MO3HauYeHHs repoiB y pomani k. Poyminar “I'appi [lotTep 1 kenux
BOTHIO” YKpaiHCbKOIO MOBOIO OyJiM 3acTOCOBaHI JIMIIE OKpeMl MepeKiaialbKi
TpaHcopmarii:

a)  TPaHCKOJyBaHHs — CMociO IMmepekiaay, KoJd 3ByKOoBa Ta/abo rpadivHa
¢dopma ciioBa BUX1IHOT MOBH TE€peIaeThCs 3aco0aMu abeTKH MOBH TIEpEKIIay:

- TPaHCKpUOYBaHHS — Mepeaava TIIbKUA 3BYKOBOi ()OPMH CJIOBA JIITEpaMU
1HIIOT MOBH, 3a0e3Meuyrour 30€peKEeHHS TIEeBHOI HAI[lOHAJTBHOI CBOEPIIHOCTI
y cBOil cinoBecHii 3BykoBit dopmi (Weasley — Bizni, Hagrid — ['erpio, Snape -—
Cueuin, McGonagall — Maxkroneren);

- TpaHCIITEpyBaHHA — 3aMiHa JiiTep (YU IX TMOEIHAHb) BUXITHOI MOBHU
JiTepaMu MOBH TIEpeKiaay, He3aJeKHO Bij ixHboi BUMoBU (Harry Potter — [appi
Ilommep, Argus Filch — Apryc @inu);

b)  kampkyBaHHS — nociiBHUM niepekinan: Nearly Headless Nick — Matisce
beszeonosuii Hix, Moaning Myrtle — [Inaxcusa Mipma,

C) KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa — JIEKCHYHA TpaHchopmarllis, A BIAMOBIIHUK
mii0paHo 13 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HaYEHHS CJIOBA, @ HE CJIOBHUKOBOTO:
“Mad-Eye” Moody — /luxozop Myoi.

Haiiuactime B pomani Jlx. Poymiur “T'appi Ilorrep 1 kenux BOTHIO”
3yCTPIHYalOThCA BUMAJAKU TPAHCHITEPYyBaHHS Ta TPAHCKpUOYBaHHS BJIACHUX IMEH Ha
no3HaueHHs1 repoiB. [IpoTe, Tak sSK He 3aBXAM BIAETHCA TepeaaTH 3aTyMaHe 3a
JIOTIOMOT'OX0 TPAHCKPUIIIIIT ¥ TpaHCIiTeparllii, BeJMKe 3HAYCHHsI B TIEPEKJIaI03HABCTBI
BIJIBOJIUTHCSL  XYIO0KHBOMY BIAYYTTIO, CaMOCTIMHOMY PIIIEHHIO TMepeKiaaayda
BIIXHJIUTHCS BiJ HOPMH.

Bin nHaBeneHux cnoco0iB YTBOpPEHHS W JOJATKOBOI iH(oOpMaIllii, sIKy 4acTo
B co0l HecyTh BJIACHI Ha3BU Ha T[O3HAYEHHS Te€pOiB, 3aJEKUTh BHOIp

nepekIaaanskoi Tpanchopmarii 3aa7s 3a0e3nedeHds] BUUEPITHOCTI M aJIeKBaTHOCTI
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nepeKyiany W mepenadi CMUCIOBOTO HABAaHTAXKEHHS, SIKUM BKJIAB aBTOP OPUTIHATY
B MEBHUU aHTPOMOHIM. TakuM YWHOM, TMPHU TNEpeKiagl HEOOXiTHO PO3KPUTH
XYIOKHIM 3ayM aBTOpa, HE MO30aBJISIIOYM YMTAaya IIAHCY YCBIAOMUTH 0araTcTBO
KyJIbTYPHOTO pI3HOMAHITTS, fKEe iX OTOo4Yye. AJpKe afanTtaiis KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTY (TOOTO mepekyiagy IMEH 3 METOK aJalTyBaTH KHUTY [0 I1IbOBOI
KyJIbTypU Ta TOJETMUTH iX CIPUIIMaHHS YUTAyeM) JIMILE MEPEHIKOKAE LBOMY.
OtpumaHi JaHi 3aKIagalOTh HepcheKmueu s TOAAIBIIOTO  JTOCTIIKCHHS
cnenu@iku BIATBOPEHHS YKpPaiHCHKOIO MOBOIO AaHIIIMCHKHMX BIACHUX Ha3B Ha
nmo3HayeHHd repoiB B pomani JIx. Poymiar “I'appi IlotTep 1 kenux BOrHio” Ta
MPOBEJICHHS  KIIBKICHOTO aHaiidy /Ui JOKJIAJHINIONO0 BHUBYEHHSI CIOCOOIB

IepeKiIaay aHaJI130BaHUX OIHMHHUIIb B MOBO3HABCTBI.
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B. I. Kyaak,

CTYeHT Kadeapu aHIJIiiChKOI (Pij10JI0Til Ta epeKIaay
Kutomupchkuii nepkaBHUMN yHIBepcuTeT iMeH1 [Bana dpanka
(HayKOBUM KepiBHUK — K. (pinoi. H., no1. 1. JI. birok)

HHPAIT'MATHUYHI OCOBJIUBOCTI
AHI'/TOMOBHOI'O PEKJIAMHOI'O TEKCTY

(Ha matepiaJi rpynu ToapiB “IIpoaykTu XapuyBaHHs Ta HANMOi”)

Ha choromuimiHiii IeHb iCHye OaraTo KOMIIaHiH, SIKi BUTOTOBJISIOTH IIPOJTIYKIIIIO
Ta PO3MOBCIOKYIOTH 11 SIK B CBOiM KpaiHi, TaK 132 KOPJAOHOM.

SkicTe mnpoaykuii — 1€ HaWBaXJMBIMKNA QakTop I KoMmmaHii Ta ii
cnoxkuBauiB. Crio>kuBadi OyyTh MaTu 3a/I0BOJICHHS, @ KOMIIaHis aBTOPUTET.

Memoro NOCHIIKEHHS € pekiiaMa sIK MOIyJisipu3alis TOBapiB, MOCIYT 1 T. 1H.
3 METOIO MPUBEPHYTH yBary IMOKYIIIIB, CIIO)KUBAY1B, 3aMOBHHKIB TOIIO, MOIIUPEHH I
iH(pOopMaIli Tpo KOroch, MOCh /I CTBOPEHHSI MOIMYJISIPHOCTI, a TaKOX Bi3yaJibHA Ta
1HIIa MeAla-IpOAYKIIs: IJIAKATH, OrOJIOIIEHHS, BIACOKIINH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
K 3aci0 MpuBEpHEHHS yBaru mnoTeHIiWHUX crnoxuBayiB (bimok, 2014). Came
MpaBIJIBHUN TEpEeKyIaa Ta acolliallis, 3 SKOW Mepekyiagad mnepefac 3Ha4eHHsS Ha3BU
pEeKIJIaMH, 1 Ta€ MOXJIMBICTH CIIPABUTH Ha JIFOIUHY BPXKCHHS PO MPOIYKT.

Hampukiami XIX cTOMITTS BU€HI PO3pOOMIM 1 BJOCKOHATIOBAIU BIIPOJOBK
TPUBAJIOrO0 4Yacy pI3HOMAHITHI CXEMH BIUIMBY pEeKJIIaMd Ha CIOXHBaya.
[Icuxonoriunuii BIUIMB HA KOPUCTYBada 3A1MCHIOETHCS 3a JOMOMOTOI CIPUUHSATTS
PEKJIAMHOTO TOBIJIOMJICHHS JIFOJIMHOIO: BUKJIMKATU Oa)KaHHS MpUI0aTH, POOYAUTH
1HTEepeCc, HaJaTH Baromi AaprymMeHTH, HalpaBleHl Ha 3aJ0BOJICHHA MOTpeOu,
MEPEKOHATH Y TIPUIHSATTI PIIICHHS Ha OKPEMY MPOAYKIIIO Ta CTBOPUTH CIIPUATIUBY
atMocdepy A1t TOro, 100 CroKKUBayl HE BTPATWIM 1HTEPEC 10 MPOAYKIIi.

Buknao ocnosenozo mamepiany. IlparmaTudHi 0COOJMBOCTI MPHU TEPEKIaIi
AHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTy TOBAapiB € MyX€ BAKIMBUMHU, aJDKE peKiama
CIIyTY€ CBOEPIIHUM MAaHIMyJIATOPOM 3aJis1 3a0XOUYCHHS BEJMKOI KIIE€HTCHKOI 0asw,

a Ha3Ba I TepIIe ySBICHHS MPO TOBAp 1 caMe MpaBWIbHA Tepeaada CMUCTY 1
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BIJIMOBIAHUX SIKOCTEH TOBApy MOXKE CIYT'YBAaTH BUPIIIAIBHOIO y MPUIHATTI PIIICHHS
cnokuBaya. Cama pekiamMa BIANOBIZa€ XapakTepHuUM (aKTopaM MacoBOi
KOMYHIKallii, OCKIIBKM BOHA € IIPOIECOM PO3IOBCIO/LKEHH 1HGopMaIlii uepes
PI3HOMaHITHY KUIBKICTh JKepes: IHTepHEeT, mpeca, paaio, TenebadenHs. Komu
JIIOJIMHA KUBE Y TOBCSKICHHOMY JKHUTTi, 3aBXIM BHHUKAE PI3SHOMAHITHA KIJIBKICTh
notped. I 3BUUaiiHO — HalrosoBHIImIA OTpeda — 1e morpeda y xapuyBaHHi. B Hac
y KOKHOTO € CBOi yNn0OJIeHI CMaKu, TOBapH, AKi MU KyIyeEMO Ha MOCTiHIA OCHOBI,
AKUMHU € TOBapH SIK BJIACHOTO BUPOOHUIITBA, Tak 1 iMmoproBaHi. [lo xapakTtepHux
dakTOpiB peKJIaMHU BIJHOCSATH CTHJIb JKUTTS, 3arajibHi MOTpeOW JIIOJIMHH,
MaHIITYJISIIF0 CBIAOMOCTI, CTAaHAAPTH KUTTS 1 T. 1. (birok, 2014).

3aBgaHHSAM peKJIaMU € HEOOXIJHICTh CIIPaBUTH BPaXXEHHS Ha KOPUCTyBaya Ta
3a/I0BOJIHUTH HOro moTpely, sika € akTyaJbHOIO Ha ChOTOAHIIIHINA JEHb 1 Ha LeH
MOMeEHT. [{uM camMum pekitama 3MyIrye KopucTyBaya npua0aTy MeBHy NPOAYKIIIIO Ta
BIJIIaTH TIEpeBary came 4oMych OJTHOMY 1HAMBIAYyanbHO (3eminckka, 2002).

Knacudikauis motped moaunu nependayae coO0r0 nepesyeHHs Tux GakTopis,
AK1 € HEBIJl'EMHUMU Y XKUTTI. Hanmpukiaa: rporri, po0oTa, CTHIb XKHUTTS, OCBITa Ta
iHme. Posrisgatoun motpeOu B XapuyBaHHI MOTEHUIMHHUIA CIIOXUBAa4Y 3HAWMOMUTHCA
3 PEKIaMOI0, sIKa CIHpPAaBJISIE TEPIe BpaKeHHs MPO TOBap: 300paxeHa iHpopMallis Ha
€TUKETIIl PO3KPUBAE CYTHICTh TOTO, IIIO XOTIB IepeaaTH MapkeToJior. Posrisaaroun
XapaKTEPUCTHKU TOTPed JIOJWHM camMe B XapuyyBaHHI MOXHA 3a3HAUYNUTH Te,
10 KOXKEH 13 HAaC MparHe MaTH IOCh SKICHE, 1 opopMIiIeHe 3 PaBUIBLHOIO T0/1a4Y€I0
iHpopmarii (Koueprasn, 2001).

['onoBHUMit BB Ha (POpMyBaHHS CTaBJICHHS KOPHCTyBada 10 PEKJIaMH Ta
Horo ysBICHHS BiNOyBaeThCs dYepe3 1H(OpMAII0 SK HAWTOJIOBHINIY CKJIAIOBY
BepOaILHOTO MOB1IOMJICHHS.

[IparmMaTdHOIO BJIACTUBICTIO pPEKJIaAMU € CTWIb 11 O(QOpMIICHHS, SKUI
3yMOBJIIO€ Oe3mocepeHiil BIUTMB Ha criokuBauda. Hampukian, B Ha3Bax “Pizza with
pepper” 1 npocto “Pizza” 3a3Haudaerhcs, 110 caMme Jimiie oOpaTu, SKIIO CIOXKHUBa4
noTpedye 0coOMMBHX cMakiB. Taka KOHKpETH3allisl Ja€ MOXJIMBICTH TMPUBEPHYTHU

yBary CIrioxvBayva.
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[lpaBunpHUN TIEpeKiIaa Ha3BU TAaKOX IHTEPIPETYE MAEsKI O3HAKH Camoro
OPOAYKTY XapyyBaHHS 3a JOMOMOIOI0 €MOLIWHUX, EKCIPEeCHBHHUX 3ac00iB
B3aeM03B’ 430K pEKIAMHOTO TEKCTY 3 KIIEHTOM (OopMyeTbesi yepe3 MpaBHIIbHHMA
BHUKJIQJ] PEKJIaMOBaHOi iH(opMarii IiJieHarpaBiIeHoi Ha 3aJ0BOJICHHS MOTpeOu
KOpHUCTYyBaua.

[IparmaTuHa HampaBJCHICTh PEKJIAMHOI JAISUIBHOCTI  COpsIMOBaHa Ha
aKTyaJlbHICTh PEKJIAMHOTO TEKCTy Ta HOro CTPYKTypd, IO 3[JaTHA YHHHUTU
HaWOIIBIIMKA BIUIMB Ha croxupada. OAHUMHU 3 HAWBaXIUBIIMIMK CTPYKTYpPHHX
€JIEMEHTIB € CJIOTaH 1 JJOTOTHII.

Crnoran € roJIOBHUM [I€BI30M KOMIIaHii, HAaWTOJIOBHIMMK (aKTOp, Ha SKHI
3BEpTAlOTh YBary CIOKMBadyl 3 MEpLIOro Morjisay. PexiiaMHMil clOraH mpe3eHTye
CHOKMBady OCHOBHY 1/I€l0 pEKJaMH, 11 3HAYEHHA Ta CIpUSAE KpaloMy
3amam’sITOBYBaHHIO. Bianuii cnoran BIUTMBae Ha 31p, CIyX MOTEHIIIHOTO MOKYIIIA 1
JIa€ MOKJIMBICTh OTPUMATH TEPIIe BpakeHHs 1po ToBap (Pponosa, 2013).

Jlorotun ToBapy — 1e rpagiyHui ad0 TEKCTOBUN CHUMBOJ, AKUU Mae IpsiMe
BIJTHOIICHHS JI0 CJIOBECHOTO 3HAKY, aji€¢ OJHOYAacCHO MOXKe€ OyTHM HaJalIeHWHA BCIiMa
O3HAaKaMHM 3HaKa: 300pakyBajlbHUM Ta KOMOiHOBaHMM. KomOiHoBaH1 (ipmoBi /
TOBapHI 3HAKW BMINIYIOTh y ce0€ 3HaKu 300pa)KyBajbHOTO W CIOBECHOTO BHIY.
Komrmo3suiiisi Takux 3HaKiB MOKe OyTH TOE€IHAHHSIM PUCYHKY Ta CJIOBa, PUCYHKY Ta
JITEPH, PUCYHKY Ta LU(pHU, CIHIB Ta JITEP, JITEP Ta LUPP.

Y mimomy, pekiaMa MOXKE€ BIUIMBAaTH Ha JIIOJICBKY CBIJOMICTb, YHM
3YMOBJIIOETBCA T€, IO pekiamMa HiOM BUKJIMKAE Oa)kaHHS BUKOHYBATU [ii, SIKI €
BUTITHUMH PEKJIAMOJIABIIO: MPpUI0aHHS TPOAYKII TOBapiB Ta MOCHYr. Takox
HE MaJI0 BaXJIMBUHN aCTEKT BiJIrpae MO3UTUBHUN BIATYK BiJ KIIIE€HTIB, K1 MPUIOAIA
TOBAp, Ta BXKUBAJIA HOTO B NIEPIOJI AESKOIO Hacy.

Bucnoeku. IlparmatuyHi OCOOJIMBOCTI AHTJIOMOBHOTO DPEKJIAMHOIO TEKCTY
Jal0Th MOXKJIMBICTh TIMOOKO 3p03yMITH Ha3By TOBapy, 03HAHOMUTHUCSA 3 JIETATbHUMU
XapaKTEepUCTUKAMU 1 THUIOM MNpOAYKIii. HalOiapm yHIKadbHUM IHCTPYMEHTOM
CHIJIKYBaHHS KOMIIAHIN 31 CBOIMH CHOKMBadaMmu € pekiama. Came BOHA MEPEKOHYE

Ta BUCTYNAE JKEPEJIOM 3aJIyY€HHS KJIIEHTIB MEBHUMU (haKTOpaMu: Ha3BU TOBApIB,
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CIIOTaHM, TpaHCIMII 1o TenebaueHHIO mnpoxykuii Tta iHmi. [Ilepcnekmuesa
JOCTIPKEHHST ParMaTuyHoi 0COOIMBOCTI peKJIaMU HACIpaBAl AyXe IIHMPOKa, ajpKe
BIIPOJIOBXK JECATUIITh peKiiaMa 3MIiHIOE CBOI XapaKTEPUCTUKHU 3 METOI0 BUHANICHHS

HOBUX IIIJISAXIB 3Ty9CHHS CBOIX KJIIEHTIB Y MalOyTHHOMY.
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0. O. Jlonarwk,

cryaeHTka kadgeapu kadeapu Teopii,

NPAKTHKHU TA NMEPEeKJIATYy AHIJIIHCbKOI MOBH,

HTVYYVY “KIII im. Iropst Cikopcbkoro”

(HayKOBUM KEPiBHUK — K. (PUIOJ. H., CT. BUKI. B. @. AeKkceHKo)

PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS PECULIARITIES
IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

The participial constructions usage sphere in English is extremely wide. These
are fiction, scientific, technical literature, official documentation, and printed media
texts. It is clear that the absence of similar grammatical phenomena in the Ukrainian
language causes the problem of finding precise correspondences to the English
syntactic participial structures in the Ukrainian language. There are divergent ways of
translating participial constructions in various sources, and, in our opinion, there is
a problem of a reasonable systematization.

The purpose of this work is to consider and identify patterns of translation of
English participial constructions into Ukrainian by analyzing their components and
functional features.

The participle is a non-finite form of the verb, in which neither the category of
person nor the category of number is distinguished. Therefore, the participle cannot
independently perform function of the predicate. This non-finite form of the verb
simultaneously possesses the properties of a verb, an adjective and an adverb
(Kyty3o0B, 1998). It is widely used in English, especially in the form of constructions,
unlike the Ukrainian language, and this fact causes difficulties in translation.

There are three participial constructions in English: the Objective Participle
Construction, the Subjective Participle Construction, and the Absolute Participle
Construction (bensieBa, 1977). According to T. G. Levitska, participial syntactic
complexes can perform the function of an adverbial modifier of place, time, attendant

circumstances, manner, and in the process of further complication, the structure of
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a participial construction can spread through other members of the sentence,
subordinate clauses and even other absolute constructions (JIeBumikasi, 1972).

The Objective Participial is a construction in which the predicate relations are
between a noun in the Common case or a pronoun in the Objective case and
the participle. This construction performs the function of a complex object in
the sentence.

In the Objective Participle Construction, the noun in the common case (or
the personal pronoun in the objective case) denotes the person (or object) who
performs the action expressed by the participle. Therefore, the noun (or pronoun) of
this construction is translated into Ukrainian by a noun (or pronoun) in the function
of the subject of a subordinate clause, and the participle as a verb that is the predicate
of this sentence. All sentences are joined to the main one by the conjunction “sk”
(sometimes “mo”). Thus, an English sentence with the Objective Participle
Construction corresponds to a Ukrainian subordinate clause (bensiea, 1977).

The Subjective Participle Construction is the combination of the noun in
the common case (or the personal pronoun in the nominative case) that performs
the function of the subject of the sentence with the participle as a part of compound
verbal predicate. The auxiliary part of this predicate is the passive verb that is
combined with the participle.

The soldier was seen running to the refuge. — baumnm, sk comgat OIr 10
CXOBHIIIA.

In the Subjective Participle Construction, a noun in the common case (or
a pronoun in the nominative case) denotes a doer (or object) who performs an action
specified by the participle. Therefore, the noun (or pronoun) in this construction is
translated into Ukrainian by a noun (or pronoun) as a subject in a subordinate clause,
and the participle as a verb in the function of a predicate. The passive verb was seen
is translated into Ukrainian as Heo3HaueHO-0c000Be un Oe30co00Be peueHHs that is
the main part of subordinate sentence and is joined to another part of the sentence by
conjunction “sx” (sometimes “mo”’). The Subjective Participle Construction is rather

similar to the Subjective Infinitive Construction. The difference between them is that
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the construction with the participle expresses the action in process, duration, while
the construction with the infinitive points on the fact of the finished action.
The Subjective Participle Construction is used with the following verbs are in the
passive voice: fo see, to hear, to feel, to watch, to find, discover and some other verbs
(bensieBa, 1977). Thus, the peculiarity of this construction is that it does not act as
a single member of the sentence: one of its components — the subject, another one —
part of the compound verbal predicate.

In contrast to Ukrainian, in English, there are such participial contractions in
which the action expressed by the participle does not show a direct connection with
the subject of the sentence, but has its own subject. Such inversions are called
The Nominative Absolute Participle Constructions (Apuctos, 1959). In a sentence,
the Nominative Absolute Participle Construction has a function of different adverbial
modifiers. When translating the Nominative Absolute Participle Construction,
the internal or external splitting of a sentence is often used — the division of one
sentence into two or more. When this construction precedes the main sentence,
it performs the function of an adverbial modifier of time, cause or condition.
In the Ukrainian language it is substituted by the corresponding subordinate clause.

As we can see, quite a significant difference in languages leads to difficulties in
the process of translating the sentences. When translating participial constructions
from English, it is difficult and often impossible to find relevant analogues in
the Ukrainian language. Therefore, it is necessary to clearly understand the structural
features of a particular construction and select only functional relevant analogues that
correspond to and are based on the transfer of the same grammatical meanings,
and more fully convey the main idea of the sentence. The choice of syntactic means
when translating a participial construction is determined by the nature of
the connection with the main part of the sentence (conjunctive, subjunctive or
independent sentence). The received results are the base for the future perspective
researches and common rules of translation establishment principles for participial
constructions that will be helpful for interpreters’ usage and simplifying their

professional work.
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JIUTCPATYPBI HA MHOCTPAHHBIX A3bIKAX.

T. B. MaraajinoBa,

MaricTpaHTkKa Kadeapu repMaHcKoi pisoJiorii

MJITY imeni b. XmMeapHUALIBKOTO

(HayKOBHI KepiBHUK — K. (pion. H., nou. H. B. Jlenncenko)

3ACOBH IIEPEKJIAZY IYBJIHNUCTUYHUX
CYCIHHUUIBHO-TOJITUYHHUX TEKCTIB

JocnimkeHHs: TOKJIMKaHe TTO3HAYUTH JesKi 3 OCHOBHUX MPOOJeM, OB’ SI3aHUX
3 MEePEKIIaIOM MYOTIIUCTUYHUX CYNIIbHO-MOJITUYHUX TEKCTIB, OepydH 10 yBaru, 1o
BOHH € YACTUHOIO COL1aJIbHO-KYJIBTYPHOI CUCTEMH.

VY mpoteci nepeknany Takux TEKCTiB, NEpeKIaaadyeBl JOBOJUTHCA BUPILLYBaTH,
K MOBHI, JIHTBICTHYHI MpoOseMu, OOyMOBJIEHI BIIMIHHOCTSMU B CEMaHTHYHIN
CTPYKTYp1 Ta 0COOJIMBOCTAMH BUKOPUCTAHHS JIBOX MOB Y MPOIEC KOMYHIKAIIii, TaK 1
poOJIeMH COLIIOJIIHIBICTUYHOT aianTallii TeKCTY.

Axmyanbnicms poOOTH 3yMOBJIEHA THM, IO MOBa CYCHUIBHO-NOJITUYHUX
TEKCTIB — 1€ 0co0JiMBa (PYHKI[IOHAJIBHO-CTUJIBLOBA OCBITA MacoBOi 1H(pOpMaIlii.
BuBueHHs1 1 BUSIBIEHHS 11 KyJbTYpHO-MOBHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX MOIIYKH
METO/MIB TMEpeKJiafy TEeKCTIB BUMAaraloTh TMWIBHOI yBaru B JIHTBICTHIN Ta
nepexiano3HaBcTBl. lle mMOsACHIOETBCS TUM, 10 B yMOBaxX 1H(QOPMALIMHOIO

CYCIIIJICTBA Ta EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY MYOJIMUCTHUYHI TEKCTHU CTaJd OJHUM
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3 OCHOBHHUX 3aco0IB MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii. AHIJIOMOBHI MeiaTeKCTU
B CBITOBOMY iH(OpMaliHHOMY MPOCTOpPl CTPIMKO POCTYTh, JAl0YM HaM IIaHC
pOaHai3yBaTH, O KOIThCA Yy KOKHOMY KYTOYKY IUIaHETU. AJIKE € IIOCh Take,
10 MO’KE€ 3[TUBYBATH KOKHOTO.

Memoro HaIOro NOCTIKEHHS € BUSBUTH, PO3POOUTH THUIIOJIOTIIO MPOOIEeMH 1
NpUHOMH TepeKIaay MyOJIIUCTUYHUX CYHIIbHO-TIOITUYHUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOT
MOBU Ha YKPAlHCBKY.

[TyGmiImucTUYHI TEKCTH CYCHUIBHO-TIOIITUYHOTO XapakTepy € 0ararolijibOBUM
YHIBEpCaJbHUM 3ac000M KyJbTYpHOI IHTErpamli, BOHa BTUIIOE B €001 BEJHUKI
KyJIbTYpHO-€KOHOMIYHI ~ Ta  KYyJbTYPHO-TIOJITHYHI  IJIACTH, Kl  (OPMYIOThH
iH(pOopMaIliiiHe cepeIoBUILE CyUYaCHOI JTIOMHHU.

MoBa mnyOJIIUCTUKA Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI B MOP(QOJIOTii, CHHTAKCHUCI 1
PUTOpPHIII, YACTO BUKOPUCTOBYIOUM OMUCOBI (PIrypu Ta 1HIIN CTHJIICTUYHI MPUHOM.
Tax, /. JIiu Ha3uBae MOBY MOJIITHKHU ‘‘MOBOIO 3 0cOOMBHM HaBaHTaxeHHsIM ~ (Leech,
1966) uyepe3 ioro MeTy BIUIMHYTH 1 3MIHUTH BOJIO 1 CTaBJCHHS PEIMUITIEHTIB
0 TporoHoBaHoi i1HMopMamii a6o ctarTi. TekcT € edeKTUBHUM, SKIIO0 MeTa
JoCsiTHYTa. barato B 4oMy MOBa CYCIHUIBHO-MOJITUYHUX TEKCTIB JOCKOHATIIIA, HIK
noeTryHa. ToMy 110 CTPIMKO PO3BUBAIOTHCS MI>KHAPO/IHI BIITHOCUHU M1k KpaiHaMHU.

[TyOmiuucTUYHUNA ~ TEKCT  CYCHUIBHO-TIOJITUYHOTO  XapakTepy  MOXHa
pO3IIIAIaTH B TPHOX OCHOBHUX IIOHIMHAX. [lo-mepiie, gk TEKCT “‘6 yHigepcanvHoMmy,
KAACUYHOMY 3HAYEHHI Yyb020 NOHAMMA™; TO-NIPYre, SIK 0COOAUUU MUN MEKCmy —
Ha BIJIMIHY BiJl TEKCTIB 1HIIMX cep KOMYHIKAIlli, MO-TPETE, K CYKYHHUU NPOOYKM
MAC0B0i KOMYHIKayii — TEKCTU KYPHATICTUKU Ta PEKJIaMHU, KOXKEH 3 SIKHUX Ma€ CBOi
cnernuiuni xapakrepuctuku (Bomkos, 2008).

[Ipu nepeHeceHH1 KJIacCUMYHOro TeKCTy B chepy 3MI, MmoxkemMo mobauuTu HOBI
CMUCJIOBI BIATIHKK 1 MeJiiHI 100aBKH, SKMX HaOyBae TEKCT-OopuriHaia. A came,
PO3IIMPIOBATIbHE TIIyMaueHHS 1, IK HACIIIOK, BUX1J] 32 MEX1 3HAKOBO1 CHCTEMH MOBH,
HAOJMKAIOUUCh IO CEMIOTHUYHOTO pO3yMiHHS TekcTy. Cnemnudika MeaiaTekcry,
10 BUBOAUTH MO0 B OKpPEMY HIIIly JIIHTBICTUKH, BU3HAYAETHCS 30BHIIIHIMA YMOBAMHU

rioro icuyBaHHs ([loOpockiionckas, 2008).
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XapakTep MyOJIIUCTUYHOTO TEKCTY CYCHUIBHO-MOJITHYHOI 1H(popMamii €
AK “BU3HAYEHHS 3MICTy Takoi iH(opMalii — abu BOHa po3risaanacs BiIMPaBHUKOM
SK CyTTEBA, BAXKJIMBA a00 HABITh HEOOXI1THA CYCIUJIBCTBY SIK MACOBOMY i MacOBOMY
cnoxuBaueBi” (KyOpskosa, 2008).

TekcTn MacoBOi KOMYHIKaIlli BIIOKPEMITIOIOTHCS B1J] 1HIIMX BHUJIIB TEKCTIB TUM,
IO B HUX  BHUKOPUCTOBYIOTHCSA, CHCTEMATH3YIOTbCA 1  CKOPOUYIOTHCA,
nepepoOsSIOTECA 1 0COOMUBUM YUHOM O(OPMIIAIOTHCS BCl 1HIINI BHJU TEKCTIB,
K1 BBOKAIOTHCSI IEPBUHHUMU.

OTpuMaHi JaHi 3aKIaJaloTh HepcneKmueu sl TIPOAOBXKEHHS IOCIiIKEHHS
B pyCli 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA 1 MOXKE CHPUATH BHUPIMICHHIO PSAY MPUBATHUX
MUTaHb JIHTBOCTUJIICTUKU TTEPEKIIATY.

Bucnoeku. Pesynbrati AOCHIDKEHHS BiIOOpaKarOTh, IO TEKCTHU Cy4acHOL
AHTIIMCHKOT MEepPIOUKHA OUIBIN SICKpaBl, BUpa3HI Ta BUKJIMKAIOTh y 4YMTaya TEBHI
acouiauii. [IpaBunbHe 3acTocyBaHHS OyAb-SIKOTO NEPEKIAAlbKOr0 MNpUioMy 1
MEeTOJy nepeadadae TBOPUUH MiAX1/] 10 BUPIIMICHHS KOXKHOT KOHKPETHOT 3a/1aul.

[ToBHOLIHHUN TepeKiaa, 10 BUKOPUCTOBYIOThCSI B TEKCTaX Cy4acHOi
AHTJIMCHKOI CYCHUIBHO-TIONITUYHOI Mpecu, — e MucteurBo. HeoOxigHOIO yMOBOIO
MOBHOIIIHHOTO TIEPEKIaay € MepeKiafallbKuii TaJlaHT 1 HaBUYKU TEpeKIany, siKi €

3aMoOpPyKOI0 YCIIIIHOT MPOQeCciitHOT AIsUIBHOCTI TIepeKaaaya.

CnuCcoOK BUKOPUCTAHUX J7KepeJI

1. Bosnkos, A. A. (2008). @unonoecus u pumopuka mMaccosou ungpopmayuu:
yuebHoe nocobue o5 8y306 (c. 118). Mockaa.

2. Joopockionckass, T. I'. (2008). Meoduarunesucmurka: cucmemmwlil
no0oxo0 Kk uzyueruio sazvika CMHU: yuebnuk (c. 86). Mockaa.

3. Ky6psikosa, E. C. (2008). Bepoanvrasn oeamenvrnocms CMU kax ocoduviil
8UO OUCKYPCUBHOU OessmeNlbHOCmU. yuebHoe nocobue 011 8y306 (c. 185). Mockaa.
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Advertising in Great Britain (p. 23). London: Longman.
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H. B. Meabnuk-HabaToBa,

MAaricTpaHTKa

MJIITY imeni bormana XMeabsHHIIEKOTO

(HayKOBUM KEPIBHUK — K. TIe[I. H., aou. T. B. TapaceHko)

®OPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI KYJIbTYPU MAMBYTHIX ®LJIOJIOI'IB
SAAK ITIPOBJIEMA NEJATOI'TYHOI TEOPII I MIPAKTUKHA

[HTerpamiiini mpouecu, Kl 3MYyIIYIOTh YKpPaiHCbKE CYCHUIBCTBO PaIUKaIbHO
nepeOy/IoByBaTH  COIIOKYJIBTYPHE  CEpPEJOBHUINE, BHU3HAYAIOTh  HEOOXITHICTH
MIATOTOBKH (DyHJAaMEHTAIBHO MIATOTOBICHUX 1 KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (haxXiBIIiB.
B ymoBax rioOamnizamiiiHuX MpoleciB nepe] HayKOBUM CIIIBTOBAPUCTBOM B CHTYallli
30a71aHCOBAHOTO €BPOINENWCHKOrO0 BUOOpPY B YKpaiHI MOCTae mpoOieMa pPO3BUTKY
IHIIOMOBHOI OCBITM Ha OCHOBI €BpONEHCHKHX JTOKYMEHTIB: pekomeHpaamii Panu
MmiHicTpiB €Bponeiickkoro Corozy “IIpo cyuachi moBu” (1998), exmnapaiii mpo
Buly ocBiTy juist XXI-ro cromitrs (1998), JlicaboHChKOi KOHBEHIIIT MPO BU3HAHHS
KBamiQikamiil 1 cucteMu ocBiTH €Bponeiicbkoro periony (1997); CopOoHcbKoi
JeKJIaparlii mpo rapMOHI3aIl0 CTPYKTYpU CUCTEMH BHUIOI OCcBiTH B €Bpormi (1998),
Bbononcekoi aexnapaiii (1999), 3aranbHoeBpONeHChKUX CTaHIAPTIB HABYAHHS MOBAM
(2001), “Kepini npunuunu FKOHECKO no mixkyiasTypHid ocBiTi” (2006), 3akoHy
VYkpainu “IIpo Bumry ocBity” (2017), konnemniii “HoBa ykpaincbka mikona” (2018).

Orxe, (opmMyBaHHS MOBJICHHEBOI  KyJIbTYpM MaHOYTHIX  (1JIOJIOTIB
y BITYM3HSHIN MeNaroriyHid Hayll Ta MPaKTUIll Ma€ ChOTOJHI BEJIMKE COLiaJIbHE
3HAUEHHS Yy 3B’SA3Ky 3 IHTerpaimi€l0o YKpaiHM B  CBITOBY CIUIBHOTY,
COLIIOKYJBTYPHUMHM 3MIHAMU B YKPaiHCBKOMY CYCIUJIBCTBI, SIKI MIJIBUILYIOThH
BIKPUTICTh MICLIEBOI KYJBTYPH 1 MOXKJIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOTO MPOHUKHEHHS 1
B3a€EMOJIIi PI3HUX KyJbTYp Ha TEpUTOpil HAMOi KpaiHU 1 3a KOPJOHOM.
CoIioKynbTYpHUN TIPOCTIP BUIIOI OCBITH Ma€ 3a0e3MeuyBaTH PO3BUTOK MOBHOTO 1
KyJIbTYpPHOTO TIOTEHIIIAly OCOOMCTOCTi, OCOOJIMBO 3 OMISAy Ha Oe3mocepemHin
3B’S130K MallOyTHROT IPO(deCciiHOI ISTBHOCTI 31 CPeporo CIKYBaHHS 1 (PLIONOTTYHOT
npodecieto. Hezpakaroun Ha ToM (hakT, 1m0 0araTo BYCHHX BHUCBITIIOIOTH Yy CBOIX
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mpamsix K TEOPETHYHI, TaK 1 MPaKTHYHI MUTAaHHS MiATOTOBKHU (DIJIONOTIB Y CUCTEMI
oceitu  (O.JI. bepnuuescokuii, JI.B. bpukyn, H.J. I'aneckoBa, M.O. Kuszsn,
C.IO. HikonaeBa Ta iH.), npo6sieMa (opMyBaHHS MOBJICHHEBOI KyJIbTypHU ManHOyTHIX
(b171070T1B HE € Hapa3l BUPILIECHOIO, & OTXKE, 3ATUIIAETHCS AKMYAIbHOIO.

Mema 1i€i pO3BIOKU TOJSATAE y OKPECHEHHI OOCITY MOHSTTS ‘MOBJIEHHEBA
KyJIbTypa’ Ha TJ1 CYMDKHMX JI0 HBOT'O TIOHSATh ‘MOBHA KyJIbTypa’ Ta ‘KyJbTypa MOBH’
BIIHOCHO HaBYAaHHS MallOyTHIX (1JI0JIOTIB.

Anami3  Qinocodcrkoi, COLIOMOTIYHOI, TCHUXOJOTIYHOI Ta TMeAarorigyHoi
JiTepaTypu 3 npobiemu (GOpMyBaHHS MOBIICHHEBOI KyJIbTypU MalOyTHIX (110JI0TIB
MOKa3ye, 10 Pi3HI 11 aCEKTH BUCBITIIIOIOTHCSA B TAKMX HAMPSAMAaX HAYKOBOI JTYMKH,
aK: ¢utocodiss 1 COLIONOTIA KYJIbTYypH; TEOPis 1 MpaKTUKA MOMIKYJIbTYPHOI OCBITH;
TEopis 1 NpaKTUKa NpodeciiftHOI MIATOTOBKU (PIJIOJIOTIB; COLI0JIOTIS MIXKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS, MDKKYJBTYpPHA TICHXOJIOTIS; OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAaHA IEJarorika;
METO/IM HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B yMOBaX CEPEIHIX 1 BHUINUX HABYAIbHHUX
3aknaniB Tomo. OAHaK, KOJEH 13 3a3HAYEHUX MIAXOAIB HE MICTUTh PO3POOKY
TEXHOJIOT1H, iK1 Oynu O epeKTUBHUMHU y (HOPMYBaHHI caM€ MOBJIEHHEBOI KYJIbTypHU
MaiOyTHIX (PIIOTOTIB y BUIIIH IIKOJII.

‘MoBIIEHHEBA KYJIbTypa’ BUCTYHA€E CKIIAJOBOIO YACTUHOIO ‘MOBHOI KYJIBTYpPH .

VY 3MicT ‘MOBHOT KyJIbTypHU® 3a3BHUail BKJIIOYAIOTHCS TaKl KOMIOHEHTH:

1) KyJAbTYpOJIOTIYHMA  KOMIIOHEHT — PIBEHb OCBOEHHS  KYJbTYpH
K €(QEeKTUBHOTO CHoco0y MIiABUINEHHS IHTEpEeCy 10 MOBH B IIIJIOMY (MICTHUTH
npaBuia BepOanbHOI 1 HEBEepOAJbHOI MOBEIIHKH, BOJOJIHHS SKUMHU BIUIMBA€E Ha
YCHOIMIHICTh KOMYHIKaIii, 3a0e3neuyrour (popMyBaHHS HABUYOK KOPEKTHOIO
B)KMBAHHS Ta €(DEKTUBHOTO BILUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHUKA);

2) UIHHICHO-CBITOIVISIAHUI KOMIIOHEHT 3MICTY BHXOBaHHS — CHCTEMa
IIHHOCTEH 1 )KUTTEBUX CEHCIB (MOBa B TAKOMY BUMAIKY 3YMOBJIIOE€ TIOTJISIT Ha CBIT,
dbopMmyroun HOTO KapTUHY Ta 1€papxil0 JTyXOBHHUX I[IHHOCTEH HAIlOHATBHOT

CBIJIOMOCTI, SIKl Peasli3yI0ThCsl Y MOHOJIOTTYHOMY / A1aJIOTYHOMY MOBJICHH]);
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3) ocoOuCTICHHIT KOMIIOHEHT — 1€ 1HAWUBIAyajdbHE, TIIMOMHHE, IO € B KOXKHIM
JIOAWHI 1 TIPOSIBISETHCS 4YEpe3 BHYTPIIIHE CTABJICHHS 10 MOBH, a TaKOX dYepes
CTaHOBJICHHs ocoOucTicHMX MOBHUX cMuciiB (Kouan, Tokapceka, 1996).

Tepminu ‘KynbTypa MOBH’, ‘KyJbTypa MOBJCHHS Ta ‘MOBHa KyJnbTypa’
IIIMPOKO B)XMBAIOTHCA B HAyKOBIH Ta HaBYalbHIA JjiTepaTypi. IHOmi BOHHM
TPaKTYIOThCA sIK CHHOHIMIYHI (Omapuna, 1999), ogHak Bce OUIbIIE MOIIUPIOETHCS
TEHJICHITIT IO PO3MEKYBaHHS JaHUX IMOHATH. Y BemukoMy eHIUKIONEANYHOMY
CIOBHUKY “MoBo3HaBCTBO” miA penakmiero B. M. SfprneBoi 1 BiAMIHHICTh
c(hopMyIbOBaHA TAKUM YUHOM: MOHATTA ‘KYJbTypa MOBH BUKOPHUCTOBYETHCH, “KOJIU
MalThCS Ha YyBa3l BIIACTHBOCTI 3pPa3KOBUX TEKCTIB, 3aKpIIJIEHUX B IaM ATKaXx
IMMCEMHOCTI, a TaKOXX BHpPa3HlI 1 CMHCIOBI MOMJIMBOCTI MOBHOI CHCTEMH; IIiJ
‘KyJIbTYpOIO MOBJIEHHA ~ PO3YMIEThCS  “KOHKOHKpETHA  peaji3alisi MOBHHUX
BJIACTUBOCTEH 1 MOKJIMBOCTEH B yMOBax MOBCSAKICHHOIO 1 MAacOBOI'O — YCHOIO Ta
MUCBMOBOTO — criyikyBaHHs (SpuieBa, 1998: 247).

VY 3apyOi>kHOMY MOBO3HABCTBI 111 TEPMIHU CIIOYATKY BXKUBAJUCS SIK CHUHOHIMH,
a TOTIM TOHATTS ‘KyJbTypa MOBHM TIOTJIMHYJIO TOHSTTS ‘KyJbTypa MOBIICHHS .
CrtaHOBIIEHHS KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHO1 IMapaurMu B MOBO3HABCTBI 70-X pOKiB
XX-ro CTOMITTS MPHU3BEIO 10 TOTO, IO ‘KyJIbTypa MOBH CTajla TPaKTyBaTHCA
K CKJIa/I0Ba YacTHHA KyJbTYypH B3araji i, OTXKe, He TOBMHHA Oyia 0OMEXyBaTHUCS
MEAHTUYHUM KOPUTYBAHHSIM OKPEMHUX T'PAMATHYHUX, CTUIICTUYHHX Ta CMHUCIOBHX
MOMIJIOK. 3 TOTO 4acy TePMiH ‘MOBHA KyJbTypa’ MO3HAYa€ MIUPOKHUI CHEKTpP SIBUII,
[0 HaJeXaTh K JO MOBHOI CHCTEMHM, Tak 1 0 ii ()yHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI,
a TaKoX 0 COIIIOKYJIBTYPHO MOTHBOBAaHHMX XapaKTEPUCTUK MOBHOI IOBEHIHKH
(Clark, Starr, 1991: 89).

‘MoBiieHHEBA KyJbTypa  BHU3HAUAETHCA SIK BUCOKHM piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
JTiTEpaTypHOI MOBHU 32 YMOB JOTpHMaHHS ii HOpM — opdoemiuno-opdorpadiunmx,
JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX, TpPaMaTHYHUX 1  CTWIICTHYHMX —  3aiKCOBaHHUX
y GONBKIOPHUX 1 XYAOXKHIX TEKCTax, CJIIOBHMKAX, JOBIJHUKAX, CHIIMKIIOMEIIsX.
‘KynbpTypa MOBIEHHS — 1€ Taka oprasizailisi BiliOpaHuX MOBHHX 3ac00i1B, 1110 B Tii

YW HIIK cUTyaIli 3a TOTPUMaHHs Cy9aCHUX MOBHHMX HOPM 1 €TUKH CIUJIKYBaHHS Ja€
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3MOTY JTOCSITTH HaMOLIIIOTO €PEeKTy Mpy BUKOHAHHI MOCTABIEHUX KOMYHIKATHBHHUX
3aB/laHb. Y MOHATTI ‘KyJbTypa MOBJICHHS BUIUISIOTH KiJbKa piBHIB: 1) rpaMaTu4Ha
MPaBUIBHICTh; 2) CTWJICTUYHA BHUPA3HICTh; 3) KOMYHIKaTHMBHA OINTHUMAaJIbHICTD;,
4) moBnenHeBa MaiictepHicTh (I'ycak, KobGers, 2006: 59).

Bucnoeku. 11ix ‘MOBIEHHEBOIO KYJIbTYPOI  PO3yMIEMO BOJIOJIHHS HOpMaMH
YCHOT Ta MMCbMOBOT MOBH 13 BMIHHSIMU €()eKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH BHPa3HI MOBHI
3aco0M 3aJeKHO BIJ KOMYHIKaTMBHOI cuTyamii. Tak camMo MOXe Ha3UBaTUCA
JIHTBICTMYHA JUCLMILIIHA, O 3aBJaHb SKOI BXOJUTh BHU3HAUEHHS MIKKYJIbTYPHOI
MOBHOi TOBEIHKH, MPOIAaraHaa MOBHOI HOPMH, a TaKOX po3poOka HOPMATHUBHUX
MOCIOHMKIB. MOBJIEHHEBA KYJbTypa MOXE€ OyTH OCMHUCIIEHA SIK BUJ KYJIbTYPH, SIKHI
OOyMOBIIIOE 1 pEryjtoe OYTTS JIOAMHA B MOBHOMY CEpENOBHUIl, TUM CaMUM

OIIOCEPEIKOBYE B3a€MO/IIF0 JTFOIUHU 1 MOBH.
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FO. C. MuxaiijioBa,

CTyJeHTKA KadeapHu Teopii, NPAKTUKH

Ta nepexkjaany ppaHny3bKoi MOBH

HTVYYVY “KIII im. I. Cikopcbkoro”

(HayKOBMM KepiBHUK — . G101 H., pod. A. A. Kanura)

MOBHA PEAJII3AIISI MI®GITYHUX OBPA3IB
Y ®PAHITY3bKIN KA3II TA
IXHIN MEPEKJIAJI YKPATHCBKOIO MOBOIO

Axmyanbnicmbs TEMU JOCHIJDKEHHS 3yMOBJIEHA 3arajbHOIO 3alliKaBJIEHICTIO
Cy4yaCHUX MOBO3HABI[IB Y BHUBUYEHHI crHelU(IKM MOBHOI peaizallii pi3HOKaHPOBUX
TeKCTiB. CIIOCTEPIraEThCsl 3HAYHUI HayKOBHM 1HTEPEC O BUBUECHHS YMOB Ta IIPaBUII
aJICKBaTHOTO TIEPEKIIaly TEKCTIB, Y SKUX MPEACTABJICHI pealii Ta CTEPEOTUITH KpaiHU
MOBHM Tepekiady, a HaWOuIplIoi YyBarw MOTPeOyIOTh MNHUTAHHS MEpeKany
dbonpkiopHux TBOPiB. CeMaHTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB HAPOJHUX Ka30K
CTAaHOBJISITH O€3yMOBHMM 1HTEpeC JJiI MOBO3HABIIIB Yy pakypcli BUBYEHHS
ocobnuBocTe MipiyHMX 00pa3iB, NPEICTABICHUX Y TEKCTaX Ka30K, BUBYEHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX TMPOIECIB, 3yMOBJICHUX OCOOJUBOCTSIMU TEKCTIB IIBOTO >KaHPY.
BuBuennss ocobmuBocTel — mepekiany — HaliMeHyBaHb ~— Mi(I4HMX ~ 0Opas3iB,
[0 3YyCTPiUarThCs B (paHIy3bKMX Ka3Kax CIpUsiE€ BHUSIBICHHIO HaI[lOHAILHOI
cnenudiku (ppaniy3pkoi kazku. MidiuHi 00pas3u, MO 3yCTPIYAIOTHCS B XYAO0KHIN
JiTeparypl Ta B HApOJHIA TBOPUOCTI BITHOCATHCS 10 OAHUX 13 HAWAABHIIIUX THUIIIB
BUMHUCITY.

Memoro Haiioi po3BIJIKM € BCTAHOBIICHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI peajizarrii
Mi(piuHuX 00pa3iB y (ppaHIly3bKill Ka3Ill Ta IXHbOTO MepPeKIIaay YKpaiHCbKOI MOBOIO.

Ka3ka € 4ymoBUM TBOpOM MHCTEUTBA, SIKMM 3HAUOMHUM KOXHOMY 3 HacC
13 JWUTUHCTBA. Y HAyKOBiil JiTepaTypi 3 JITEpaTypO3HABCTBA 1 JIHTBICTUKH,
JIHTBICTUKM TEKCTY 1 CTHJIICTHMKM BIJOM1 pI3HI TiymMaueHHs ka3ku. Haituitkime
BU3HAYCHHS Ka3KW, HA HAIl TOTJISA, Aae nociimHuk kazok O. M. AdanacbeB, skuii

TpPaKkTye HApOJHy Ka3Ky (abo Oaliky, Oa€uky) sSIK €NIYHUN YCHUW XYIOXKHIM TBIp,
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31e0UIBIIOT0 MPO30BHIl, YapiBHOTO, ABAHTIOPHOTO YK TOOYTOBOTO XapakTepy
3 HacTaHOBOW Ha BHUTANKy (Adanacwes, 2008). IIpu mpomy came OCTaHHS O3HAKa
BUPI3HSAE Ka3Ky 3 IMOMDK IHIIMX >KaHPIB yCHOI IMPO3HU: OIOBiJi, MEpeKaszy, TOOTO
BiJl pO3IOBICH.

HaponHa 1 mitepaTypHa Ka3ka cKiiajacs B Pi3HUN 4ac Ha Pi3HOMY KYJIbTYpHO-
icropuuHy TpyHTI. Uyno, ¢gaHTacThka, BUrajgka SK BIIMITHI O3HAaKH BCIX JKaHpIB
HApOJHOI Ka3KH 3yMOBJICHI IEBHUMH CTaA1sIMU PO3BUTKY HAIlIOHAIBHOI MICUXOJIOTI] 1
CYCIUIBHOI ¢B1IOMOCTI. OCOOIMBOCTI MOETUKU (POTBKIIOPY (B MEPIILY Yepry HAPOAHOI
Ka3Ku) Takl, M0 TNepeaaTd iX 3aco0aMM IHIIUX BHUJIB MHCTENTBA (DAKTUYHO
HEMOXJIMBO. Y cBOill mpani “Mopdoutoris yapiBHoi ka3zku™, B. S. [Iponn cTBepmxye
(ITporm, 1998), mo ¢yHKIi MiHOBUX OCIO CKJIaJar0Th OCHOBY Ka3ku. KuTbKICTh
dbyHKIIH a1oBUX 0C10 3a3BU4ail 0OMeXXeHa, a iXHs MOCIIIOBHICTh 3aBKIU OJTHAKOBA.
Jo toro x B. f. [Tpornn BHOKpeMITtoe 4eproBicTh PyHKIIIH AiiioBUX 0Ci0.

CBo€epiAHICTh (PpaHIy3bKUX (POJIBKIOPHUX Ka30K PI3HUX PEriOHIB, HA JYMKY
JIT. BikynoBOi, BUSBIAETbCS HA PI3HUX PIBHIX: CIOXKETY 1 KOMIIO3MIIll, MOBHUX
3ac001B, YABJICHHS ONMUCYBaHOI JiMicHOCTI. Tak, Hampukiaa, y OpeTOHCHKHUX KaszKax
JiI0Th Taki (oNbKJIOpHI TepcoHaxli, sk la Morganes (momibHa 10 PYCAJIOHBKH,
10 >KUBE B MODI), les korrigans (kapiuk, 31uil 1yX), y OypryHACHKHX Ka3zKax IMpo
TBAPHUH 3TAIyEThCS Taka TBapuHA, sIK le [imacon (BUHOTPAIHUN PaBIUK), TOMY LIO
B Byprynaii Benuki mioiii 3emii 3aiHATI caMe BUHOTrpagHukamu (Bukysosa, 2001).

Crnin 3a3HaYUTH BJIACTHBUM JIOCUTH PEATICTUYHUN XapakTep 300paxKyBaHUX
noail, mo 30mmkye ¢paHily3pki kKazku 3 midamu 1 serengamu. I[loas [enspe,
BiIOMUM (GpaHIly3bKHIl OCHIIHUK (OJIBKIOPY, BKa3yBaB Ha OJM3bKICTh CIOKETIB
neskux (paHIly3bKHX Ka30K J0 CloKeTiB ctapoaaBHix MidiB (Delarue, 1981). Skmio
NOpIBHIOBaTH (PpaHIly3bKi HApOAHI Ka3Ku 3 TBOPAMU CYCITHIX KpaiH, a TaKoxX
3 YKpaiHCBKOIO Ka3KO0I0, TO, Ha Halll [TOTJIsII, MOYKHA TOBOPUTH IPO TE, IO LEH acleKT
«4apiBHOTOY BUSBISIETHCS BCE CIAOKIIIe, € OB CITPOIIEHUM, HEBUTA/JTUBUM.

JlekcuyHUN piBEHb JIIHTBOCEMIOTUYHOTO MPOCTOPY Ka3KOBOTO JAUCKYPCY
b paHIy3pKHX Ka30K Ha PiBHI YapiBHUIITBA BiJI3HAYCHUI IMIUPOKOIO MPECTABICHICTIO

JIEKCEM, SIK1 MW BUOKPEMUJIU B TaKi TPU TeMaTUYHI TPYIIN:
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1. Yapieni icmomu, sKi BiNIrpalOTh HAWAKTUBHILNIY pOJb Yy MpoLeEc]
BUMPOOYBAaHHS Ka3KOBOTO reposi. HalTumoBimmM nepconakeM (ppaHIy3pbKuX Ka30K €
des. OmucoBi nobpux el mnpuTamMaHHO € BeJIUMKa KUIBKICTh EMITETIB:
une admirable fée, la bonne fée, gentille fée. Kpim ¢eli y posni MOMIYHUKIB i
JTapyBaJbHUKIB BUCTYNAIOTh W 1HIN 4YapiBHI 1CTOTH: [a bonne sorciere (mobpa
YyakJiyHKa), ['enchanteur (4apiBHUK), le bon nain (noOpuit kapnuk), la dame de lac
(mama, sika xuBe B o03epi), la reine du bois (xkoponeBa IciB) Ta 1HIII.
HaiinommpeHimumu HeraTMHBHUMHU YapiBHUMU 1CTOTaMH Y (PpaHITy3bKUX Ka3Kax € 31
bei (méchantes fées), 4apiBHUKH, JIIOJ0KEPU, BEJIETHI, 3711 AyXHU.

2. BaxxyuBy (DyHKIIIIO B Ka3KaX MalOTh YapieHi 3acoou:

— npeomemu nooymy: le bouchon de paille (conom’ssHuil mxryt), ['étrille
(cxkpeOHuls s koHem), coffre avec les olives et les noisettes (CKpUHbKa 3 YapiBHUMU
OJIMBKaMH 1 JTICOBUMHU Topixami), la glace magique (4apiBHE N3epKaJIbIIC) Ta 1H.;

— 0052 AK npeomem uapieHuymea 31COUIBIIOTO IPEACTABICHUN TaKUMU
JieKceMaMu: le petit chapeau rouge (MajieHbKa YE€pBOHA IIANOYKA, 1110 BUKOHYE B Ka3Kax
(GYHKIIO MANKA-HEBUAUMKH), le bouton (Tym3uk), a Takoxk YoOOTH-cKopoxoau ado
CemumuibH1 4000TH (Les bottes de sept lieues);

— BmpuKpacu: cepejl puKpac, 10 MaloTh YapiBHI BIACTUBOCTI, MOXHA Ha3BaTU
HAWB)KMBAHIIII: KIJIBIE 3 XpECTOM 1 cBiukoro (Une bague avec une croix dessus et une
bougie).

— 30pos: une épée (mmara) Ta le fouet de fer a quatre queues (AOTUPUKYTHUI
3aJ113HUM 0aTir);

— 600a, POCIUHU | MEAPUHHUIL C6im TIPEIICTAaBJICHI Yy (paHIy3bKHX Ka3Kax
TaKUMHU JiekcemaMu: ['eau de beauté (dapiBHa Boja, MO Ja€ CHIIY, 3I0pPOB’s, Kpacy,
MOJIOJIICTh); une rose magique (4apiBHa TposiHAA), la fleur merveilleuse (4apiBHa
KBITKA), un rameau (4apiBHa TUIKA).

— iHwi 3acoou: dapiBHa nanudka (la baguette magique), 9apiBHUMA CBUCTOK (/e
sifflet), yaknyHcbka kHUTa (le grimoire). 3yCTpl4aeTbCsl TaKOX TaKUi aTpuOyT

YapiBHUKIB 5K le grimoire (YaKyHChbKa KHUTA).
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3. Ka3koee micue, ne BiiOyBarOThCSI BUITPOOYBAHHS T€POS Ka3KH, JIe 3 TEPOEM
BiJI0OYBaIOThCSI BCUISIKI YapiBHI MEPETBOpEeHHA. MicueM A Qi3uYHUX 1 MOpaIbHUX
BUINPOOYBaHb MOXYTh CIYT'yBaTH Pi3HI €JIEMEHTH Ka3KOBOT'O MPOCTOPY: .iic, 2opa,
nanay, 3amok, 6YOUHOK 110002cepa, mope, piukd.

[Ipu nepeknaal HaitMeHyBaHb Mi(iuHUX 00pa3iB, 0oOpaHi cTpaTerii He MMOBUHHI
3aBAaBaTH IMIKOJM aHl 3MICTY, aHl CBOEPIAHOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. 32 OCHOBY
OepeThCs He CTUIBKHU AOCTIBHUM NEpeKIIaj], CKIJIbKM POOUTHCS aKLIEHT Ha 30epeKeHH1
KYJIbTYpH, IO CTBOPIOETHCS CTOJITTSAMH, 1 Ha TPaMOTHY IHTEPIPETAIliIO CIIiB,
MPEACTABICHUX Y TEKCTI-JKepeni, ane BIACYTHIX Yy MOBlI mnepeknany. OnHum
13 MpUKOMIB MepeKiIany peaniii € mpanckpunyis. Hanpuknan, “Penn-an-Roc'hou” —
“Ilenanpoky”, “Lectour” — “Jlektyp”. 3 oaHOro OOKY, 3aCTOCYBAaHHS TPaHCKPHIIIIIi
3YMOBIIIOE 30€pEeKEHHS OCOOJIMBOCTEN KYyJIbTYpH, Tpaauiliii, moOyTy (paHIy3bKOTO
HapoJy, BOJHOYAC BUKIMWKAE MEBHI CKIAIHOIII Y 31ACHEHHI MEpeKaay: 3ajeKHO
BiJl Opi€HTAIlli TEKCTy IMepeKsiaay Ha MEBHOTO YMTaya, BiJ PiBHA HOTro OOI3HAHOCTI
3 TpaguIlisiMU W OCOOTUBOCTSIMH KpaiHH, Tepekiagad abo BIAETHCS O J0JATKOBOI
eKCIUTIKAINl B TEKCTI IMUX MOHATh ab0  J0 3aCTOCYBaHHS 1€ OJHOTO MPHHOMY
MepeKyaay, TaK 3BaHOTO nepexiadaybkoco komewmapto. Jns TpaMOTHOTO W
aJICKBaTHOTO TEPEKIIay BUKOPUCTOBYIOTh TAKOXK TaKHM MPUUOM SIK KAlbKd, 110 €
3aMO3MYECHHSIM IUISIXOM OYKBaJLHOTO IMepeKIany cioBa abo cioBocnoiaydeHHs. Kpim
LbOTO, TIPHU MEPEeKIal MOXKYTh BUKOPHCTOBYBAaTHUCS Takl MEpeKafalbKi CTpaTerii,
AK 3an03UYeHHs, 3aMIeHHs, ONYWeHH s, 000ABAHHSL, ONUC.

Bucnosku. Takum uuHOM, (paHIily3pka HapoJHA Ka3ka BIIPI3HIETHCSA
peaiCTUYHUM  300paKCHHSIM  CEpEeOBUINA, BIJACYTHICTIO BEJIMKOI KIIBKOCTI
HAJNPUPOAHUX TOAIN. BimdyBaeThcsi mparHeHHS Ka30K 3aMIHUTHA MaridyHi pyuriiHi
CIWIIA JpaMaTUYHUM PO3BUTKOM [ii, 3aCHOBaHMM Ha BYMHKAaX JIOACH. AHaTI3
MOoKa3aB, M0 4apu y (GpaHIly3bKHX Ka3Kax 3aiMar0Th BaXKJIMBE MICIE B PO3BUTKY
CIOJKETY, € OCHOBOIO JIJIsl aKTyasi3allii Kareropii Ka3KOBOCTI 1, OTXKe, IS aKTyasti3arii
HaWBAXKJIMBILIOI (DYHKIIIT TOJIOBHOTO Irepos — MOAO0JaHHs BUIPOOyBaHHs. Jlekcuunuii
PIBEHb JIIHTBOCEMIOTUYHOTO MPOCTOPY KA3KOBOTO AUCKYpPCY (paHIly3bKHX Ka30K Ha

pPIBHI YapiBHUIITBA BIJ3HAUYCHHM IIUPOKOI TMPEJCTABICHICTIO JIEKCEM, SKI MU
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BUOKPEMIIN B TaKi TPU TEMATUYHI TPYIH: YapieHi icmomu, 4apieni 3acoou, Ka3kose
Micye.

3aBaHHAM Tepekiiagaya € 30epeKeHHs] CMUCITY 1 OCHOBHUX 1716l OpHUTriHaly, BiH
MOJKE 3MIACHIOBATH IIEPECTAHOBKH, 3MIHM AaKIIEHTIB TUIBKH B MeEXaX, 3aJaHuX 1
JOITYCTUMUX TIEPIIOJHKEPENIOM. 3 METOI 30€pekEeHHS MParMaTUYyHOro MOTEHIATy
TEKCTY (ppaHIy3bKOi HApOAHOI Ka3KH MepeKiafadyeBl CIij JTOTPUMYBATHUCS CTpaTertii,
[0 CIpHUSE BIATBOPEHHIO B MepeKiazi (OJIbKIOPHOCTI MBOTO JKaHPY, 10 3a0€3MEeUUTh
BIJIMIOBITHU BIUIMB Ha OJIEpKyBaya MEPEKIIaCHOTO TEKCTY.

[Ipn nepexksanl TpaguIIHHUX Ka3KOBUX (OpMyI, NEpeKIazad B OCHOBHOMY
3HAXOAUTHCS B NOIIYKY YKpAaiHCHKHMX BIJIIOBIJHUKIB, BIACTHUBUX Ka3zkaM. Y pas3i,
KOJIU 11€ HEMOJKJIMBO, MEpEeKIiafad BIAEThCS 10 TAKMX MEPETBOPEHD, 5K 30epiraroTh
crietndiky OmoBiJaHHS (PpaHIly3bKOi HAapoJHO1 Kazku. Peanii MaroTh crenudiuyHy
KOHOTAIIII0, OTKE, MPAHCKPUOYBAHHA 1 KAIbKa € HAUOUIbI HAJIMHUMUA TpUiOMaMu
nepeadl peaiiil, y Tol yac K NpuOIM3HUM Hepekiiag He MOBHOIO MIPOIO CTBOPIOE
CTUJIICTUYHUM 1 CEMAHTUYHUN 3MICT.

OTpuMaHi JAaHl 3aKiIalaloTb HePCHeKmueu s TPOBEACHHS IMOAAJBUINX
JOCIIJKEHb 11 BUBYEHHS OCOOJMBOCTEM MOBHOI peanizaifisi miiuHuX 00pasiB

y QpaHIly3bKiii Ka3lli Ta BAOCKOHAJICHHS IXHBOTO MEePEKIIaay YKPaiHChbKOK MOBOIO.
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IO. B. OaqunnoBa,

MaricTpanTka kadeapu aHrJincbKoi ¢igosiorii

Ta METOANKH HABYAHHSA AHIJIIHCHKOI MOBH

THITY imeni B. I'nattoka

(HayKoBM KepiBHUK — K. Pi10. H., Aou. O. b. [IloHp)

VERBALIZATION OF CONCEPT “SOUL”
IN UKRAINIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
AS MEANS OF NATIONAL IDENTITY REPRESENTATION:
LINGUOCULTURAL ASPECT

Nowadays the question of national identity is a burning issue for a considerable
amount of scientists in different areas. Linguistic studies are not the exception. A vast
majority of modern works have been devoted to research of the key features that
point out person’s national, social, ethnical and even individual correspondence.
The notion of concept belongs to them, because it is possible to say a lot about person
after listening to their speech.

However, some of the concepts have not been paid enough attention to.
The concept of “soul” is one of them. The main reason of such underestimation is
that it is difficult to disclose its role in the hierarchy of somatisms and this notion is
polysemantic in both Ukrainian and English languages. That is why it is complicated
to follow the ways of its verbalization.

As the national identity is performed through the culture, it is necessary to take
into account the linguocultural aspect. The verbalization of concept through
the phraseological expressions is the most obvious way to recognize person’s
correspondence. As I. Goshkheteliani states, phraseological unit is the “storage of
a system of values, public morals; it expresses the relation to the world around [...] it
serves as a “mirror” in which the society identifies the national consciousness”
(Goshkheteliani, 2019). It means that the cultural component is at most expressed

exactly in the set phrases, idioms, sayings, proverbs and other phraseological units.
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Both Ukrainian and English languages are full of expressions that include the concept
“soul”.

Therefore, the topicality of research includes the need for a clear understanding
of the somatism “soul” verbalization due to linguocultural aspect, as it discloses
the meanings of phrases from the viewpoint of cultural realities. To realize
the difference and similarity of national identities, the material is displayed on
the basis of English and Ukrainian phraseology. It includes 50 Ukrainian and
39 English set phrases taken from dictionaries (Yxuenko, 1998; The Free Dictionary,
2021).

The aim of the article is to present the linguocultural peculiarities of
the concept “soul” verbalization in English and Ukrainian phraseology as the means
of national identity representation.

Taking linguocultural aspect into account, T. A. Kupinskaya suggests
the following classification of phraseological units: 1) the ones connected with
popular beliefs, folk legends, superstitions, customs and traditions; 2) the ones
reflecting historical facts and events of the country; 3) the ones related to religion and
church, taken from the Bible; 4) the ones taken from fables, myths, fairy-tales and
literature; 5) the ones that reflect different sides of the life, such as politics, work,
leisure, sports, hobbies and other activities; 6) the ones that reflect character traits
especially particular to target culture (Kupinkaya, 2014).

The first group includes such elements of the target concept that people believe
it to be, i.e. the essence of soul in human’s comprehension. They are the following:
won't tell a soul; a kindred soul; body and soul; don't tell a soul; enough to keep
body and soul together; pour (one’s) soul out (to someone); gumomysamu OyuLy,
83Mu 3a OYULy K020o-HehyOb, BUIUBAMU/GUIUMU OVULY, 810800UMU/BI08eCcmU OVULY;
oywia 6oaumo (HUE, wemums), Oyuia He Ha Micyi, 0yua 0OIUBAEMbCS KPO8 10, Hi 3d
nyxXay Oyuly 3a2uHymu, HPONUCmMU i m. iH.; NOXOJOHYI0 (n0X0.11010) 8 Oyuii;, opamu
(npuiimamu) / 63amu [6auzvko] 00 Oywii; 8ionseno 6i0 Oywii; ycima ¢piopamu Oyuii.

As the one can see, there are similarities in comprehensions of “soul” in both cultures
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that produce equivalents like body and soul — ycima giopamu oywi,; pour (one's) soul
out (to someone) — 8UIUBAMU/BUIUMU OYULY.

To the second group belong phraseological units that reveal such national
English feature as being hardworking: to keep body and soul together; to work (one's)
soul case out. Moreover, the African-American strive for freedom brought new set
phrases with the concept “soul” in the language: soul brother/sister; soul food; blue
eyed/white soul. Ukrainians have the particular historical phraseologisms too. They
are: mamu boea 6 dywi; oywa (2yba) He 3 10nYyybKa 8 KO20Ch; 3 20POOUHY OYULY; Hi
wensiea (Hi wiaza, Hi KONIUKY i m. iH.) 3a oyuLero.

The third group includes a great deal of set phrases, because both Ukrainians
and English believe in God and have similar religious traditions. For example,
the Ukrainian phraseologisms in this group are: giooasamu bocy (boeosi) oyuiy;
83AMU 2pix HA Oyuly, HOCUMUCS AK YOpm i3 epiuHo dyuielo; Hi 3a yanosy Oyuiy,
npooasamu / npodamu OyuLy Komy-HeOyOb, Npoo36oHUmMU (3A0360HUMU) NO OV,
mamu Xpucma ¢ Oywi. The English set of idioms in this group is presented by
the following: a lost soul; confession is good for the soul; God rest his/her soul; to
sell (one’s) soul (to the devil); world soul; soul shot; soul bell. Since the religious
traditions of both nations resemble, it is easy to trace some equivalents of phrases,
especially in spiritual rituals: npodasamu / npooamu Oywty xomy-neb6yovb — to sell
(one's) soul (to the devil); npoozeonumu (0360nu) no oywi — soul bell.

The fourth group includes commonly the phraseological units taken from
literature. They are the following: diseases of the soul are more dangerous than those
of the body; brevity is the soul of wit; the iron entered into someone's soul and
Mepmai Oyui.

The idioms of the fifth group are modern and reflect the current realities. For
example, punctuality is the soul of business, to be the life and soul of the party; to be
the soul of something; can’t call (one’s) soul (one’s) own; to put (one’s) heart (and
soul) into (something); exnadamu / exaacmu Oyuty 8 w0, y Ko2o-HeOyOb; oyuia
(cepye) e nexcumo uyus (vue) 00 Koo, 4oeo i 6/0; Hao dyutero, 3 Cll. CMoAMuU, cCUoimu

[ m. in.; xou i3 Oywi eutimu; 6e3 muna 6 oywy nismu / énizmu. Obviously, the present-
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day human activities have a lot in common. Therefore, this group has English-
Ukrainian equivalents too: fo put (one’s) heart (and soul) into (something) —
gxaaoamu / 6Kiacmu OyuLy 8 wo, y Ko2o-neoyoo.

The sixth group includes particular features of culture. For example, English
culture is represented through such phrases as: a kindred soul; a living soul; good for
the soul; gripe one’s soul; heart and soul; not a living soul in sight; to search (one’s)
soul; soul kiss; the eyes are the windows of the soul; the soul of discretion; thirsty
soul; soul mate. Ukrainian culture is reflected in the following phraseologisms:
V 2nuOUHi Oyuli; Kaminb 3 Oywi Cnas; 3aKponumu Oyuly;, 8 0OHy Oyuiy; 00 2IUOUHU
oywi (cepys); 0o (no) Oywi; Oywa 6 Oyuly; oywa 6 n'amu (n’sImKu) mikae
(xosaemvcs i m. iH.); 3aa4a Oywa; 3 00po2ow0 Oyuiero; Kpusumu / NOKpusumu
oyutero; Hi [orcusoi] oywii; xou Ou dHcusa Oyuia; CKilbKu Oyua 3a0axicae; saK Maciom
no oywii; oyua padyemucs; 3 ieckoro Oyuiero; sutmamu Oyuly; npunacmu 0o cepys
(00 Oyuii) komy-He6yOb.

It is obvious, that English and Ukrainian nations have the particular features in
common and there are lots of similarities between these two nations. That is why this
group has the biggest amount of equivalents: gripe one’s soul — suvimamu Oywiy;
heart and soul — cxineku Oywa 3abadxcae; not a living soul in sight — ui [scueoi]
oywii, xou ou scusa oywa; [to have a] thirsty soul — 3akponumu oywy; soul mate —
oyuia 8 oyuty.

Taking everything mentioned before, it is relevant to state that to a great extent
Ukrainian and English verbalization of the concept “soul” has a lot in common.
Linguocultural comprehension of “soul” is interrelated on the levels of definitions
and among the phraseological units.

Conclusions. To sum up, the importance of national identity is relevant
nowadays. The notion of “soul” is polysemantic, but it has considerable similarities
in both languages. The application of linguocultural aspect reveals that the concept of
“soul” 1is verbalized through the phraseologisms according to the six groups.
The most noticeable group reflects the peculiar features of nation and it has the

largest amount of equivalents. The groups that reveal differences in concept “soul”
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verbalization manifest themselves through history and the literature, as they are
totally unique to every country.

The gained results might raise controversy and dissimilarity of viewpoints.
That is why it is only a background for the further research of linguocultural concepts
verbalization. The future expectations include the analysis of other somatisms
verbalization to have a deeper view on their role in national identity distinction and

their value in different cultures.
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A. M. OJiHHUK,

CTYAEeHTKA (paKy/JabTeTy iH03eMHOI (isoJorii,

HITY imeni M. I1. [IparomanoBa

(HayKOBM KepiBHUK — K. Pio. H., gou. M. 1. OHuiyk)

AHAJII3 TEPEKJIAJAITBKUX TPAHC®OPMAIIIMI
JJIA BIATBOPEHHSA ITPUKMETHHUKIB
HA ITO3HAYEHHS PUC XAPAKTEPY JIOAWNHAN

[lepexnan TeKCTy — 1€ CKJIQJHUI MpolieC mepenayl iHpopmarlii 3 0JH1€T MOBH

Ha 1HIIY TIPU MaKCHMaJbHO TMOBHOMY 30€pekeHH1 3MICTy moBigomiieHHs. OJIHaK,
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1HKOJIM IIOTO HEMOXJIMBO JOCSATTH 0€3 CTPYKTYpHUX Ta CEMAaHTHMYHUX 3MIH TEKCTY.
Ili 3miHM, $SKI COPUYMHEHH] JEKCHYHHUMH Ta TpaMaTUYHUMHU BIIMIHHOCTSAMU
MK MOBaMH, Ha3MBAIOTbCs MepekiananbkuMu Tpanchopmaiismu. . B. Kopyneup
BH3HAYAE X K 3MIHM CTPYKTYpHOi (POPMHU MOBHUX OJIMHHUIIb, [0 BUKOHYIOTHCS
3 METOIO OTPUMaHHsI BipHOTO Tiepekitany (2003).

Icnye pexinpka knacuikamii mepekiamanbkux TpaHchopmaliid pi3HUMH
minreicramn. Tak, SI. M. Pemkep po3pisHSe Ba KIacH IepeKiIafalbKIX
TpancopMmarriii:  rpamatudHi  Ta  JekcuyHi  (1974). Ilpore  OUIBIIICTH
3 JOCHIHHMKIB BBaXKAIOTh MPABWJIBHUM PO3MOJLI NEPEKIAAALBKUX TpaHCHOpMAILIIi
Ha JeKkcuyHl, rpamatuyHi Ta crwictuyHl. Cepen Hux 1. B. Kopysneus,
T. P. JIeBunpka, A. M. diTepman Ta 1HIIII.

Jns a”amizy BIATBOPEHHS NPUKMETHUKIB Ha IMO3HAYEHHS PHUC XapaKTepy
JIOJIMHUA ~ TIOCIIYTOBYEMOCS  KiacudIKaIllero TepeKialanbkuXx TpaHchopmarlii,
3anpornioHoBany C. €. MakcimoBuM (2006), KU MOAUISIE MIKMOBH1 TTEPETBOPEHHS
Ha rpaMaTUy4H1, JEKCUYHI Ta CEMAaHTUYHI.

1. Mudepenmialiis 3HaYCHHS CIIPUYMHEHA THM, 110 B aHTJIIHCHKIA MOB1 OaraTo
CJIIB HE MAlOTh NPSIMUX E€KBIBAJEHTIB B yKpaiHChbKi MOBi. ToMy, CIOBHHMK Hazaae
MEBHY KUIBKICTh BapiaHTIB TMepeKyagy TOro YW IHIIOTO CJIOBA, Cepell SKHUX
nepeKsIazad BKE CAaMOCTIMHO ao0upae MIXMOBHUW €KBIBAJICHT, SKUH HaWOUIbIIe
MiIXOIUTh KOHTEKCTYaIbHO, TTOP.:

(1) anrn. Elderly Mr. and Mrs. Riddle had been rich, snobbish, and rude, and
their grown up son, Tom, had been, if anything, worse (Rowling, 2000: 7). :: yxp.
lliocmapxysami micmep ma micic Peon 6yau 6azcami, yeanausi i Heuemni, a Tom,
iXHill dopocauti cun, Hasimb nepeseputysas ceoix bamokie (Poyminr, 2003: 10).

VY npuknaal He BHUKOPUCTOBYETHCS MpSMUNA Tepeknan cioBa snobbish
(cHOOICTCHKHMI), a BXKHMBAETHCS I1HIIUN BapiaHT, KU OOpaB mMepekianad To
KOHTEKCTY PEUCHHS Y8AHIUGI.

Y HacTynmHOMY TpUKIaAl HasBHUW 1€ OJWH TPUKMETHUK rude, AKUU
MepeKIaeHuil 3a ONMoMOrorw TpaHcdhopmailii audepeHiiamnii 3Ha4eHHs 2pyoull,

SAKUW TIPU MEepeKIIajil Ha YKPATHChKY NepeKiaaay nepeias sk HeuemHi, Top.:
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(2) aarn. “What'’s that you're calling me?” said Frank defiantly, for now that
he was inside the room, now that the time had come for some sort of action, he felt
braver, it had always been so in the war (Rowling, 2000: 45). :: ykp. — Ak 6u mene
Hazeanu? — suxnuuHo nepenumas Ppenx, 60 menep, Koau i NOMPANUE 00 KiMHAMU,
KOU Hacmas yac 0as sAKoicv 0ii, 8in cmas eidsaxcHiwui. Tax 3aedcou 6ysano Ha
gitini (Poyminr, 2003: 49).

Y HaBemaneHOMY HWXYE TMPHUKIAIl TpsSME 3HAYCHHS TNPUKMETHHKA braver
(XxopoOpuif) HE BHKOPHCTOBYETBCS, IepekiagadeM Oysio miaidpaHo Horo
CUHOHIMIYHUI BaplaHT 8i08adxCHiuuil, IKUH, HA OT0 TyMKY, Kpame HAXOAUTh JJIs
MEepeKIaay B KOHTEKCTI aHal30BaHOTO peyeHHsA. OfHak, SKIIO el NPUKMETHUK
3aMIHUTH Ha HOTro MPSMUNA CIOBHUKOBHM €KBIBAJCHT, CYTTEBUX 3MIH Yy 3MICTI
pEUYEHHS HE BIJOYBA€THCS.

2. 'pamatuyHa 3aMiHa — 1€ TpaMaTUYHA MEepeKaganbka TpanchopMmallis, Mpu
K1 B1I0YBa€ThCsl 3aMiHa CJIOBA OJHIE€T YaCTHHM MOBU Ha CJIOBO I1HINOI YacCTHUHU
MOBH, TIOP.:

(3) anrn. “Always thought he was odd,” she told the eagerly listening
villagers, after her fourth sherry (Rowling, 2000: 8). :: ykp. — A 3ae6acou gasicana,
WO GIH YYOUK, — CKA3AA B0OHA HEMEPNIAYUM OOHOCENbYAM NICIISL Yemeepmoi CKIAHKU
xepecy (Poyminr, 2003: 11).

VY npukiiazi HaBeIeHO aHTTINChKUI NPUKMETHUK odd (AUBHUMN, YyTHUI), AKUN
Ipy TepeKIiaal 3a JOTIOMOTo TpaHcdopmallli rpaMaTHiHOl 3aMiHH B YKPaiHCBHKIN
MOBI [TIEPETBOPUBCS HA IMEHHUK YYOUK, TIOD.:

(4) anrn. What he really wanted (and it felt almost shameful to admit it to
himself) was someone like — someone like a parent: an adult wizard whose advice he
could ask without feeling stupid, someone who cared about him, who had had
experience with Dark Magic... (Rowling, 2000: 54) :: ykp. Ak 6u 6in xomis (xou i
COPOMUBCSL HABIMb cam cO0i 8 YbOMY 3I3HAMUCA) MAMU KO20Cb MAKO020... MAKO20
PIOHO20 — 5K020Ch O00pPOCN020 HYAPIGHUKA, Y K020 Mie Ou cnumamu nopaou,
He Nno4y8aruucb OYPHUKOM, XMO NpPO HbO2O NIKNY8ascs 6, xmo mas Ou 00csio

y wopHiti maeii... (Poyninr, 2003: 58)
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Tak, 3amicTh TPSAMOTO 3HAYCHHS CJIOBAa sStupid (mypHHWI) Tepexianad
BUKOPHUCTAB TpaHC(OpMaIlil0 3MIHU CIIOBa OJIHI€I YaCTUHU MOBU Ha 1HIIY YaCTHUHY
MOBHU. Y 1IbOMY TIPUKJIAJl AaHIJIHCBKUNA TIPUKMETHUK Stupid TEepPEeTBOPIOETHCS
Ha YKpaiHChKHUM IMEHHUK OYPHUKOM.

3. JloriyHu# pPO3BUTOK — II€ 3aMiHa CJIOBHMKOBOTO 3HAUEHHS CIIOBAa Ha Te
3HAUEHHS, fKEe, Ha JyMKy I[epekiajzaya, HaOUIblIe KOHTEKCTyaJlbHO TaCye
B peueHHI. 3a Takoi TpaHcdopallii CJI0BO, CIOBOCIONYYCHHs abo Iiia (¢paza Moxke
CYTTE€BO 3MIHUTH CBOIO (opMy 1 CTpyKTypy. €IHMHOIO METOI TpaHchopmarllii
JIOTIYHOTO PO3BUTKY € 30€peKEHHs 1 mepefaya TOJIOBHOI JyMKHU MEBHOIO CIIOBA YH
[IEBHOI YaCTUHU PEYEHHS, 110D.:

(5) aurn. “Unfriendly, like (Rowling, 2000: 8). :: ykp. — Taxe ouxysame!
(Poyminr, 2003: 11) Tak, 3aMicTh OykBasibHOTO Tiepekiany Unfriendly sik neopyoricHitl,
Henpugimaueull TiepeKiajad BUPIIIUB MIIIOpaTH CIOBO Oukygame, SIKE€ JOTIYHIIIE
M1IXOIUTh TI0 KOHTEKCTY CUTYaIIii.

4. BunymeHHs — 1e rpamMaTU4Ha TpaHchopmallisi, Mpu KA CIIOBO YU MEBHA
YacTHHA PEUEHHS TEKCTY OPUTIHATY HE TIEPENAE€ThCS Y TEKCTI MepeKiiay, mop.:

(6) aurn. “I always thought that he had a nasty look about him, right enough,”
grunted a man at the bar (Rowling, 2000: 9). :: ykp. 4 3aeocou nidosprosas, wo
3 HUM wocb He me! — npobypmomie saxuiice yonogik oinsa wunkeacy (Poyminr, 2003:
12). ¥V upoMy mpukiazai CJIOBO aHIJIIHCHKOTO TEKCTYy nasty (Opuakuil) mepekiianay
HE BITBOPIOE Y TEKCTI MEPEKIIall yKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Bucnoeku. Otxe, 1 aHaiizy BIATBOPEHHS MPUKMETHHUKIB Ha IMO3HAYEHHS
pHUC XapakTepy JOJMHU OyJI0 BUKOPUCTAHO TaKi Mepekiajalbki TpaHchopmarlii, 3a
knacudikamiero C. €. MakcimoBa: 1) rpamatuyHi TpaHchopmarlii: rpamaTUIHa
3aMiHa Ta BUITYIIEHHS; 2) JEKCUYHI W ceMaHTU4H1 TpaHcdopmarli: nudepeHiiaris

3HAYCHHS Ta JIOTIYHUHN PO3BUTOK.
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O. B. Ocanrbka,

cryaenTka HaB4yajibHO-HAyKOBOTO

IHCTHTYTY iHO3eMHOI di10J10TiI

(HayKOBUM KEPIBHUK — K. Me. H., Aoil. . JI. bittok)

POJIb BEPGAJIBHUX TA ITAPAJITHI'BAJIbHUX 3ACOBIB
Y IPYKOBAHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI: TEOPETUYHHMI ACIIEKT

Y cydacHOMy CBITI BaXIMBY pOJIb BIIIrpac KOMYHIKaIlis, SKa BUKOHYE
pI3HOMaHITHI (DYHKIIT B CYCHUIBCTBI: BiJi BCTAaHOBJICHHS 3B’SI3KIB MIX JIIOJIbMH,
710 3aIUIAHOBAHOTO BIUIMBY Ha JIIOJIUHY 4M Tpymy jmrojaei. OcobnuBe micue B cdepi
JIOJICHKOT KOMYHIKAIlli HaJNeXUTh PEKJIaMi, sIKka OPraHi3oBY€ 1 perymroe JesiKi
BXJIMBI TIPOIIECH B3aEMOJIl JIOACH, BIUMBae Ha oOpa3 iXx MucieHHs, (opmye
IIHHICHI MPIOPUTETH, aKTUBHO BIUIMBAE HE JIUIIIC HA CBIIOMICTb, aji¢ i IiJICBIAOMICTh
ocobuctocti. [ns mocsrHEeHHST HEOOXiTHOTO €(eKTy B peKiIami CTBOPIOETHCS
pexiaMHuid TekcT. Ha BiaMiHy Big 3BUYAHHOTO TEKCTY, PEKIAMHUN TEKCT

BUKOPUCTOBYE 3aCO0U MEPEKOHAHHS 1 BIUIMBY, 3aBSKH KM TOCHIIOETHCS THTEPEC
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710 TIPOTIOHOBAHOTO TOBapy abo mociayru. Takumu 3acob0aMu B pEKJIaMHOMY TEKCTI
BHCTYIAIOTh BepOasbHi Ta MapaIiHrBajbHI CKJIaI0BI.

3 ormsiay Ha TOM (akT, 10 B yMOBaX JIOMIHYBaHHS TejleOaueHHs Ta IHTEPHETY
iHTEepeC JroAeii 10 JAPYKOBaHWX 3aco0iB MacoBoi iH(opmarlii 3HAYHO BIIAB,
NEepIIOYeproBOro 3HA4YeHHs Halyla mpoOiieMa 3allydeHHs yBaru CIOXHBayiB
70 JPYKOBaHUX pEKJIaMHUX TeKCTiB. HalleekTUuBHIMM CcOcOOOM MPUBEPHEHHS
yBaru CIHOKMBAYiB J0 PEKIAMHOTO TEKCTy € BJajle MO€JHAHHS BepOalbHUX Ta
napaiHrBaJIbHUX 3ac001B. [[pOro MOXIJIMBO JOCSATTH IUISXOM BHU3HAYEHHS POJII
KOXHOI CKJIaJIOBOi PEKJIAMHOTO TEKCTY 3 METOI0 aKTHMBHOTO BIUIMBY Ha CHOXKMBadya.
OTxe, mNHUTaHHS BUBYEHHSA POJII BepOalIbHUX 1 MapaliHIBaAIbHUX 3aco0lB
y IPYKOBAHOMY PEKJIAMHOMY TEKCT1 CTa€ BCE OUIbII AKMYaabHUM.

Memoro HaMOi pO3BIAKY € JOCIIHKEHHS POl BepOalbHUX 1 MapajiHrBaJbHUX
3ac001B Y APYKOBAHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI.

He3Bakatouu Ha Te, 110 peKjamMa y Cy4acHOMY CYCHUIbCTBI BIAIrpae 0COOIUBY
POJIb, €AWHOTO MiIXO0IY OO0 TPAKTYyBaHHS IIOTO MOHSITTA HEMAE, akKe peKiiama €
IpPEeIMETOM JIOCHTIKEHHS 0ararboX HayK: IICHXOJIOTIi, MapKEeTUHTYy, €KOHOMIKH,
JIHTBICTUKHU. Y MEKax HAIIOro JTOCHIKEHHS pekjiaMy OyJIeMO PO3YMITH SIK OJHY
13 ¢opM MacoBOi KOMYHIKaIlii, B SKIi CTBOPIOIOTHCSA 1 MOIIUPIOIOTHCS, OIUIaYeHI
peKIamMoJaBLEM TEKCTH OJHOCIPSIMOBAHOIO 1 HEOCOOMCTOTO XapaKTepy Ipo TOBapH,
MOCIYTH, 17€i 1 HaJaHHA ICHUXOJIOTIYHOIO BIUIMBY HAa MAacoBY W 1HIWBIyaJIbHY
CBIJIOMICTh CIIOKMBA4iB 3 METOIO CIIOHYKaTH iX JI0 MOTPIOHHUX pEKIaMOJABIIIO
BUOOpY 1 BUMHKY.

JInst  MOCSATHEHHS OYIKYBaHMX BIJlT PEKJIAMH PE3yNbTaTiB CTBOPIOETHCS
peKIIaMHUI TeKCT. PexkimaMHMI TEKCT — IIe¢ TEKCT, SKUM Ma€ BCl OCHOBHI O3HAKH
TEKCTY, aJie¢ B TOM e 4Yac BOJIOJIE€ JIOJATKOBUMHU OCOOIMBOCTSMHM, IO BIJPI3HSIOTH
foro Bim iHmMMX TekcTiB. JlocmimHuku pekmamMHuXx TekcTiB (A. JI. berona,
I. B.T'oponenpka, JI. JI. UepHiox Ta 1iH.) O TaKWX OCOOJHMBOCTEH BIJIHOCITH
BUKOPUCTAaHHSI BI3yaJIbHUX, I1KOHIYHUX €JIEMEHTIB KOMYHIKallli, KOJbOPOBOIO

CUMBOJI3MY.
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B cTpykTypi pekiaMHOr0 TEKCTY BHOKPEMIIIOIOTH JBI CKJIAJOBi: BEepOATbHY
(MoBHY) Ta HeBepOaibHY (IO HANEXKHUTHh JO IHIIUX 3HAKOBUX CHUCTEM, HIXK MOBA,
TOOTO TapajiHrBajibHy). [IpoBeeHuid aHasi3 HAyKOBOI JITEpaTypHy Ja€ BCl MiICTaBU
CTBEP/UKYBATH, 110 IPYKOBAHUM PEKIIAMHUM TEKCT — MyJIbTUMOAANbHUN. [IepeBaxHO
JI0 MOT0 CKJIaly BXOJSTh 1 BepOasibHI 1 MapaiHrBaibHI 3aCO0U.

BepOanbhi 3acobu — 1€ MOBHI 3ac00M, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTBHCSI B peKjaMmi.
JlochiKyroun  CTPYKTYpy BepOalbHOTO KOMIIOHEHTY PEKJIaMHOTO  TEKCTY,
JOCIITHUKA BHOKPEMITIOIOTh HACTYITHI KOMIIOHEHTH: 3aroJIOBOK, CJIOraH, OCHOBHHIA
pexiamuuit TekcT (Yepntrox, 2011: 282).

CrnoraHn 3aiiMae OIHE 3 UEHTPAIbHUX MICIb Yy CTPYKTYpPl PEKIAMHOTO TEKCTY,
a/jpke BIH Hece 1i BepOasibHe HaBaHTaKeHHA. CloraH — 1€ pEeKJIaMHUN JIO3YHT,
KOPOTKE TMOBIJOMJICHHS, SIKE CKJIAHA€ThCA 3 I1'SITU-CEMHU CJiB, IO BigoOpaxkae
KOHIIETIIII0 TOBapy, MOCIYrd, a00 MapKeTHHTOBY CTparerito (ipMu-BUPOOHUKA
(Maxkapuyk, 2014: 99). Bin € ogHuM 13 OCHOBHHX 3acOOIB NMPUBEPHEHHS yBarv Ta
iHTepecy aynurtopii. ClioraHu XapakTepU3yIOTbCS HAsABHICTIO TAaKMX OCOOJIHMBOCTEM:
JAKOHIYHICTh, PUTMIYHICTh, IOBTOPIOBAHICTh, €MOIIIMHICTh, BIyYHICTb.

3arojioBOK — BaXJIMBUH BepOalbHUI KOMIIOHEHT PEKJIAMHOIO TEKCTY.
Ha nymky (axiBiiiB, HaifuacTilie B 3arojIOBKY BUPa)KA€ThCS OCHOBHA pEKJIaMHA METa
Ta aprymeHTu. Jlo peksiaMHOro 3aroj0BKy BUCYBAIOThCS TIEBHI BUMOTHU: BIH Ma€ OyTH
KOPOTKHUM, OCKIJTbKHA pO3TalllOBaHUM Oe3rmocepeHhO Mepea OCHOBHUM TEKCTOM Ta
BBOJUTH WOTO 3MICT, MPUBAOJIMBUM JUIsl YHTada. 3arojIOBOK PEKJIAMHOTO TEKCTY
BUKOHYE HACTynHI (YHKUIi: TPUBEPHEHHS YBAaru ayauTopii; BHUKJIMKAHHSA
3aI[1KaBJICHOCT! Y MOTEHLIMHUX MOKYMI[IB; BUSBICHHS MOKYIIIB a00 LIBOBUX TPYI;
imenTudikaris Tosapy; nmponax torapy (I'oponenrka, 2014: 144).

[Ilo crocyeThCsi OCHOBHOTO TEKCTY peKjaMu, TO BIH Ma€ HaJaTH CIIOKUBAYCBI
nmoBHY 1H(pOpMaIlito mpo ToBap abo MOCIyTY, SKI PEKIaMyIOThbCS. BHOKpEMITIOIOTH
HACTyMHI TUIM OCHOBHOTO TEKCTY PEKJIaMU: CHOHYKAJIbHHI a00 peKama-3aKiiK,

BJlacHE 1H(OpPMATUBHUMN, KOHTAKTHUM a00 TICHUXOJIOTIYHUMN, EKCIPECHUBHO-OLIIHHUMN

(Mapuenko, 2018: 438).
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[TpoBenenuii anai3 HayKOBOI JITepaTypy JaB HaM 3MOTY JIMTH BUCHOBKY, 11O
BepOaNbHUI KOMIIOHEHT aHTJIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY MAa€ BEJIHKE CMHCIIOBE
HABAaHTAXKEHHS, CIpHUs€ peanizallii KOMyHIKaTUBHOI METH peKJaMU — TEPEKOHATH
ajipecaTa KyIUTH 3allpOIIOHOBAHUN TOBap.

BaxxnuBUMH KOMIIOHEHTaMH CYYacCHOTO JIPYKOBAHOTO PEKJIAMHOIO TEKCTy €
napajgiHrBaigbHi 3acoou. CaMme HeBepOalibHI KOMIIOHEHTH PEKJIAMHOTO ITOB1AOMIICHHS
JI03BOJISIIOTH Mepeaatu Oinblie iHpopMarlii, Hix BepOanpHi. [lepeBaru HeBepOanTbHUX
3aco0iB y mepenadi iHpopMallii MojsraloT B TOMY, IO JIFOJM CXUJIbHI MiJCB1IOMO
3HAYHO OUIbILIE JOBIPATH Bi3yaslbHIN 1H(OpMaii; 300pakeHHs] MIBU/IIE BUKIIMKAE
EMOI[IIiHy peaklililo, HDXK TEKCT, PEKJIaMHHUA TEKCT, II0 MNEePeriisigacThCs pa3oM
13 300pakKeHHSIM, CIIPUNMAETHCS OUTBII apTyMEHTOBAHO 1 OOTPYHTOBAHO.

BHOKpeMITIOIOTh HACTYIIHI €JE€MEHTH MNapajiHrBajJbHUX 3acO0IB PEKIAMHOTO
TEKCTY: Bi3yaJbHl 3acoOu, HabipHi 3acobu (mpudTt, po3Mip, KOJip) Ta CIHOCIO
PO3MIIIEHHS 3HAKIB Ha IJIOMIKHI cTOpiHKHY (Hampsim) (Pomanrok, 2012: 10).

Bapro noroautucs 3 nymkow A. Ilpunynpkoi, sika Harojourye, mo Bi3yalibHi
€JIEMEHTH BIAITPalOTh BAXKIWBY POJb B CTPYKTYPHO-KOMIO3HUIIIHHOMY OGOpPMIICHHI
pekiiamMu, TOMY IO caMe Bi3yajbHa iHoOpMallis Mae Oe3nocepeqHid BIUIMB Ha
emorriitnuii cran moauHu (I[lpunyneka, 2014: 34). BigyanbHi 3aco0u MPUBEPTAIOThH
yBary MOTEHIIMHOTO IMOKYIIIIS, BUKIMKAIOTh B HOTO CBIOMOCTI 00pa3u 1 acormarii,
Kl CTBOPIOIOTH TO3UTUBHUWA €MOIIAHUN (QOH JUIsl CHOPUHHATTA peKIaMHOL
iHdopmaryi. Jlo BizyanbHHUX 3ac00iB PEKIAMHOTO TOBIJOMJICHHS HaJIeKaTh
utrocTpaiiii, pororpadii, 10moMixkH1 (POHOBI €IEMEHTH, KOJbOPOBE 0QOPMIICHHS.

He MeHIm BaxJIMBY poJib y CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIHHOMY O(OpMIIECHH]
PEKJIAaMHOTO TEKCTY BIIITpalOTh HaOIpHI €JEeMEHTH HeBepOalbHUX 3aco0iB —
HiKpeciaeHHs], MpU(TOBI BUAUICHHS Ta CTHII3allsi WPUQTIB, POJIb SIKUX 3BOJUTHCS
70 TIOCWJIEHHS CWIM BIUIMBY Ha ajapecaTta. 3a pe3yjbTaTaMH IICHXOJIOTTYHUX
JIOCIIIKEHb BCTAHOBJICHO, IO TEKCT 13 BUKOPWUCTAHHSAM PI3HUX THUIIIB Ta PO3MIpPIB
mpu@TiB 1 KOIBOPIB MPUBEPTAE OUIBIIE YBArd 1 3amam’ ITOBY€EThCA Kpallle.

Cepen iHImUX HEBEepOATBHUX CKJIAJHHUKIB PEKJIAMH TaKOXX BUIUISIOTH CIIOCIO

PO3MIIIICHHS 3HAKIB Ha IUIONIMHI. B peknamax BHUKOPUCTOBYIOTH HACTYIHI BapiaHTH
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poO3MilIeHHs IpaiuHUX 3HAKIB: TOPU3OHTAIBHE PO3MIIIEHHS TEKCTY; BEPTHKAIbHE
PO3MIIICHHS; 30UIbIICHUI 1HTEpBAT MDK JITEpaMu; OOpamJIeHHS TEKCTOM JIiHil
MAaJIFOHKA.

[TpoBenenuii anai3 HayKOBOI JITEpaTypy JaB HaM 3MOTY JIINTH BUCHOBKY, 110
napajgiHrBajbHI 3acCO0M BIJITPalOTh BAXKIMBY POJIb Y BUPAKEHHI 171e1 PEKJIaMHOTO
MOBIIOMJIEHHA, (DOPMYBaHHI €MOILIIITHOTO Ta EKCIPECHUBHOIO BIUIMBY PEKIAMHOIO
TEKCTy, MIAKPECHIOIYM Ta MiACUIOIYN edekT BepOanbHHX 3aco0iB. Came
napajgiHrBajbHI 3acO0M BHKJIMKAIOTh I1HTEpPEC 1 akKIEeHTYIOTh yBary ajapecara,
CTBOPIOIOYHM HEOOX1/IH1 acolialii.

Bucnoséxu. ]JlpykOBaHUN pEKIAMHUKA TEKCT XapaKTEPU3YEThCS IOETHAHHSAM
BepOaIbHUX (3aroJOBKY, CIIOTaHy, BIACHE PEKJIAMHOTO TEKCTY) Ta MapailiHrBaJIbHUX
(BI3yarpHUX Ta HaOIpHUX 3ac00iB, COCOOOM PO3MILIEHHS 3HAKIB Ha IUIOIIMHI
CTOpIHKM) KOMITIOHEHTIB. KOX€EH 13 KOMIIOHEHTIB PEKIAMHOIO JIPYKOBAHOI'O TEKCTY
BIJIIPAa€ BAXJIMBY pPOJb y JOCSITHEHHI METH DPEKJIAMHOIO TIOBIJOMJIEHHS. Tak,
BepOaNbHUIl KOMIOHEHT PEKJIaMHOTO TEKCTY Ma€ BEJHKE CMHCIOBE HABAaHTAKCHHS,
crpusie peamizailli KOMyHIKaTUBHOI METH PEKJIIAMH — TMEPEKOHATH aJipecaTa KyIHUTH
3anponoHoBaHuil ToBap. IlapanmiHrBajdbHUN KOMIIOHEHT BIJITPA€ BAXKIUBY pOJIb
y BHUPXKEHHI 1/1e1 pEKIaMHOTO TIOBIJOMJIEHHS, (OpMyBaHHI €MOIIIHHOTO Ta
€KCIIPECUBHOIO BIUIMBY PEKIAMHOIO MOBIJOMJICHHS Ha CIOXXKHMBaua, IMIJKPECIIOYN
Ta MIACWIIOI0YHN e(eKT BepOabHUX 3aC001B.

TakuM YMHOM, HaMU BCTAHOBJIEHO, 110 TO€JHAHHS BepOaIbHUX Ta
MapajliHrBaJIbHUX 3acO0IB B JIPYKOBAaHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTI NPHUBEPTAE YBary
CHOKMBAYIB Ta CHPHUSIE LIUIICHOMY COPUUHATTIO 1H(QOpMaIli, OCKUIbKH B3a€MOBILINB
PI3HHX 3a CBOEI TMPHUPOJOI0 3HAKOBUX CHCTEM 3a0e3reuye HalOUIbIl ajeKBaTHE
COPUMHATTS, YCHIIMIHO 3IIMCHIOIYM MEXaHI3M [IJIECHPSIMOBAHOTO BIUIMBY Ha
OCOOHCTICTb.

BBaxkaemo, 10 JOCHIIKCHHS TEOPETUYHUX AacCIeKTiB poyi BepOanbHUX 1
napajgiHrBaJbHUX 3ac001B y JAPYKOBAHOMY PEKJIaMHOMY TEKCTI HE JIOCTATHBO JIJIs
MTOBHOTO PO3KPUTTS TeMH. TOMYy nepcnekmugrhumu BOAYAIOTHCS MOJANBIIN PO3BIJIKH,

CHOpsIMOBaHI Ha TMPOBEACHHS NPAKTUYHOIO JOCHIDKEHHS poil BepOadbHUX Ta
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napajgiHrBaJIbHUX 3ac00iB B aHTJIOMOBHOMY pEKJIAaMHOMY TEKCTI 3 OIOpOI0 Ha

OTPUMAaHHI CHUCTEMaTHU30BaHUI MaTepial.
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P. 1. PyouoBa,

O0akasiaBp Kadeapy NPUKJIATHOI JIHIBiCTHKH,
MOPiBHSIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIaay

HITVY imeni M. I1. /IparomanoBa

(HayKOBMH KepiBHUK — K. Pi10:1. H., Aou. M. I. OHulyK)

CHEIIUPIKA BUKOPUCTAHHS TPAHC®OPMAIIIA
Y INIEPERJIAII IPUKMETHUKIB
HAHBHUIIIOT'O CTYHEHS IOPIBHSHHS
B POMAHI /IK. POYJIIHI" “I'APPI IOTTEP I KEJIUX BOI'HIO”

[IpyKMETHUKN HAWBMILIOTO CTYMEHS MOPIBHSHHS ICHYIOTh K B YKPaiHCBHKIH,
Tak 1 B aQHTJNHCBKIM MOBax, 3HAXO/KEHHS MDKMOBHHX BIIIIOBITHHUKIB JUIS SIKHUX
CTAaHOBUTH CKJIaJIHE 3aBJaHHS B MEPEKIa03HaBUMX CTyIiax. OqHaK mpu mepexiai
XYJI0’)KHBOI JIITEpAaTypH 1€ MUTaHHS NOTpedye O0COOJIMBOI yBaru, aJike, BUKOHYIOUH
pOJIb  €NITeTIB, MNPUKMETHUKM HECYTh BaXJIUBY (YHKIIIO CTBOPEHHS Ta
1HaMBIAyami3alii oopasy, 30arauyroTh CJI0Ba OCOOJMBUMH 3HAYCHHSIMH W €MOIIHHUM
cencoMm (I'pom’sik, KoBaniB & Tepemok, 2010).

Kareropist cTyneHiB nmopiBHSHHS IPUKMETHHUKIB 3aBXAU TiepedyBaina B GoKyci
HAayKOBHMX PO3BIJIOK JOCIIIHUKIB, @ OCTAaHHIM YacoM Iodajia HaOyBaTH IIe OiIbIIOL
aKTyaJbHOCT1, OTPUMABIIM PO3BUTOK Y HANPSIMKY MOPIBHSIBHUX JOCIIKEHb PI3HUX
moB: H. 3. 3ydaposa (1971), JI. T. Kapnosuu (1975), B. Kymepman (1998),
K. Jlepuep (1998), b.Ilecapckac (1954), K.-II. XepbGepman (1999), M. A. Yen
(1979). Binbm HOBI JIHTBICTHYHI PO3BIIKM MoyaTKy 21 cromtrst Oyno MpoBEICHO
1O. M. Anoxinorw (2008), H. H. byanikosoto (2009), B. M. OroasiieBum (2009) ta
IHIMMU ~ MOBO3HaBUAMH.  [lutanHs  TpaHchopmamii 1 mOpuiioMiB,  1IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI TIEPEKIIaay MPUKMETHUKIB HAWBUIIIOTO CTYIIECHS MOPIBHSHHS
3 QHTUIIMCHKOT Ha YKPATHCBKY, BUSBJISIETHCS 11I€ HE IOCUTh BUBUYEHE, MOTPEOy€e OLIbII
JIETANbHOTO aHAJI3Y, YUM 3YMOBJICHA AKMYAIbHICMb TIPOTIOHOBAHOTO JTOCIIIIKEHHS.

Memoro po3BiIKU € BU3HAYEHHS THUITIB MEpPEKIaanbKux TpaHchopmarliil, ski

BUKOPUCTOBYIOTBCSL 11 BIATBOPEHHS AHMVIMCHKUX TMPUKMETHUKIB HAWBHILOIO
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CTyIeHs1 MOpiBHsAHHA y mepekinani pomany Jx. Poyminr “Tappi Ilorrep 1 kemmx
BOTHIO” YKPaiHCHKOIO MOBOKO.

[Ipu mepemadi 3MICTy BUXIAHOTO MOBIAOMIICHHS MEpeKyazadi 107al0Th MEeBHI
TPYIHOII, BUKJIMKAHI PO301KHOCTSIMH B TpaMaTUYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX
CHUCTEeMaxX MOB, BUKOPHCTOBYIOUH T1 UM 1HIII THUIIW MEPEeKIagalbKuX TpaHchopmarriii.
Mu  nocinyroByemocss — Kiacugikariero, 3alpOMOHOBAHOID  YKPAiHCHKUM
nepeknano3HaBieM C. €. MakcimoBuMm (2006), OCKUTBKM BBa)KAa€MO ii HaWO1IBII
MOBHOIO M Takoro, IO BKJIOYAE ycl HAWOUIBII TMOIIMPEHI IepeKiIaaambKi
Tpancdopmariiii. 3a miero knacudikaiiero TpaHchopmalii NoAUIIEMO Ha JIB1 TPYIIU:

1)  TI'pamatuuni TpaHchopmalii (mepeMillleHHs — 3MIHA MOPSAKY CJIIB Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHb Y PEUYEHHI, 3yMOBJICHA PI3HUIICI0 CTPYKTYpU BUPAKEHHS TEMH 1
peMHU y pi3HUX MOBax; I'paMaTUYHI 3aMiHU — 3aMiHa CJIOBA, AK€ HAJICKHUThH A0 OAHIET
YaCTUHU MOBH, CJIOBOM, $IKE€ HAJICKHUTh JIO 1HINOI, 3aMiHAa OJHIE] CHUHTAKCUYHOI
KOHTPYKIIi1 1HIIIOI0; JOJJAaBaHHSI 1 MPOIYCKH).

2)  JlekcuuHi ¥ ceMaHTH4YHI TpaHchopmalii (reHepamsanis 3HA4Y€Hb —
3aMmiHa ciliB a0o0 ¢pa3 13 BYy)KUMM 3HAYEHHSM CJoBaMH abo (dpazamu 13 OLIbII
IIMPOKUM 3HAa4YeHHsAM; audepeHuianis 3Ha4eHb — IepeKia] cioBa abo ¢pa3u 3a
JIOTIOMOTOI0  CJIOBHMKOBHUX CHHOHIMIB 3a BIJICYTHOCTI IIOBHOTO BIJIOBIIHUKA,
KOHKpEeTH3allisi 3HauyeHb — 3aMmiHa ciiB abo ¢pa3 i3 OLIbII MIUPOKUM 3HAYCHHSIM
cioBaMu abo ¢pazamMu 13 BY)KUMM 3HAUYCHHSIM; CMUCJIOBUM PO3BUTOK — 3aMmiHa
IPSMOT'0 CJIOBHMKOBOT'O BIJIIOBIIHMKA KOHTEKCTYaJIbHUM BIJIIMTOBITHUKOM, KU Mae
13 TIEpIIUM JIOTTYHUH 3B’S30K; aHTOHIMIYHUM TEpeKsia] — 3aMiHa KOHIIEMIlli 3 MOBU
OpUTIHATY Ha MPOTUJICKHY Ti 31 3MIHOIO CTPYKTYPH PEUEHHS] TAKUM YMHOM, a0u HOro
3MICT OyJI0 mepeaHo HaWOUTBIT TTOBHO, MOBHA MEPECTaHOBKA CETMEHTIB TEKCTY —
3MiHA CTPYKTypH HOro cermMeHTa 0Oe3 30epekKeHHS CTPYKTYpHUX 3B’SA3KIB MIX
eJIeMEHTaMU TIPU TTePEKIIaI).

VY xoxi anamizy TpancdopMaiii s mepekiiagy TPUKMETHUKIB HAWBHUIIOTO
cTyneHs nopiBHsHHA y poMani k. Poymiur “Tappi [lottep 1 kenux BorHioo” 0yio

BHABJICHO, IO JOCHUTH YaCTHM € BUKOPUCTAHHA pi3HOMaHiTHI/IX rpaMaTU4YHHUX 3aMiH:
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(aurn.) He had moaned continually about his old rat, Scabbers, but had been
most upset when Hermione’s cat, Crookshanks, appeared to have eaten him.
(Rowling, 2000: 21)

(ykp.) Paniwe Pon ysecv uac 6Oypuas Ha ceoco naywouka Ckebepca, ane
CMPAUWEHHO 3ACMYMUBCA, KOJIU NOOyMAas, wo tiozo 3'ie I epmionun xim Kpusonanux.
(Poyminr, 2003: 44)

(amrn.) Harry, you've got to come—you've got to come, the most amazing
thing’s happened... (Rowling, 2000: 143)

(ykp.) I'appi, mu nosumnen nputimu, mu 0008'13K0860 Mycuws npuumu —
cmanacs maka ougoeudca!.. (Poyninr, 2003: 300)

(anrn.) The most recent first... and then those which preceded it... (Rowling,
2000: 265)

(ykp.) Cneputy ocmanne... mooi nonepeoke... (Poyninr, 2003: 569)

[likaBoro TpaHcopMarlli€ro € TIOBHa IIEPECTAHOBKA CETMEHTIB TEKCTY.
Hampuknan, 3a BiICYTHOCTI B YKpalHCBKI MOBI IMOBHOTO CEMaHTHYHOIO
BIJIMOBIAHUKA JIO aHTJIIHCHKOTO CIIOBA conspicuous BUKOPUCTAHO (pa3eosiorizM, IIo
MOBHICTIO 3MIHIOE TPAMATUYHY CTPYKTYPY BUPaA3y:

(amrn.) ...Harry, Ron, and Hermione (the most conspicuous, since they were
accompanied by Pigwidgeon and Crookshanks) went first... (Rowling, 2000: 274)

(ykp.) epwumu niwinu I'appi, Pon i I'epmiona, 60 6oHu naidinbuie enadanu
6 oko 3 Jlesxoniero i Kpueonanuxom. (Poyninr, 2003: 130)

YactiM € TakoX BHKOPWUCTAHHS NPHHOMY aHTOHIMIYHOTO TEepeKIIamy,
NPUYOMY 3HUKAE TTOTpeda y BUKOPUCTAaHHI MPUKMETHUKA HAWBUILIOTO CTYMEHS 1 MOTO
3aMIHEHO Ha MPUKMETHUK BUIIOTO CTYIEHS BHACIIIOK OCOOJMBOCTEH IpaMaTH4HOI
CTPYKTYPH MOBH TICPEKIIaIy:

(anrn.) Being shut in a dungeon for an hour and a half with Snape and the
Slytherins... was about the most unpleasant thing Harry could imagine. (Rowling,
2000: 113)

(yxp.) I'appi ne mie cobi yseumu Hivo2o 2ipuio2o, Hixc cudimu niemopu 200UHU

6 niosani 3i Cretinom ma 3i cauzepunysmu... (Poyminr, 2003: 237)
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Jlnst  mepemadi  KOHTEKCTYyaJIbHOTO  3MICTY BHKOPHUCTOBYETHCS MPUHAOM
CMUCJIOBOTO PO3BHTKY:

(anrm.) ...even though he was supporting Ireland, Krum was the most exciting
player on the field. (Rowling, 2000: 41)

(ykp.) Xou 6in i niompumysas Ipnanoiro, ane sc Kpym s6no 6y8 cb0200HI
naueghekmuimum cpasyem. (Poyminr, 2003: 89)

BusiBiieHo BUKOpUCTaHHS ¥ IHIINX TpaHC(OpMalliif, TaKUX SIK TeHepasTi3aiis:

(anrin.) The first and most essential step is to remove Azkaban from the control
of the Dementors... (Rowling, 2000: 269)

(ykp.) Ilepwwuti i Haiteaxcausimuil xpox — 36iibHUmMU A3kaban 3 nio
kormponto oemenmopis... (Poymninr, 2003: 578)

Ta qudepeHianis:

(aurn.) Then Harry turned his attention in earnest to the most urgent problem
facing him: how to survive underwater for an hour on the twenty fourth of February.
(Rowling, 2000: 184)

(ykp.) Ilicnsa moeo I'appi écio ceoto ysazy npucesamus HeGiOKAAOHIl npoo.iemi.
SK 08A0YsAMb 4emeepmozo Jmo2o Yiny 200uHy npooymu nio eooorw (Poyminr, 2003:
391)

Bucnoeku. Otxe, nepekiaaambki TpaHcGopMallii 3aIUIIAI0THCS HEOOX1THUM
THCTPYMEHTOM [IJ1s1 a[IEKBATHOI Ta BUYEPITHOT NIepeayl 3MICTy BUpa3y IpH NepeKiai
NPUKMETHUKIB HAMBUIOTO CTymeHs TMopiBHAHHS. [luTtanHa 1X mepekiamgy
YKPaiHChKOIO MOBOIO MPOMOHYE Oarato ocoOIMBOCTEN 1 MOTpedye OB AETAIBHOTO
BUBYCHHS. 3a TMPOBEICHUM JOCIIDKCHHSIM Oyjae 3A1MCHEHO KUIbKICHUM aHami3 i
MiI0MTO TIACYMKH IOJAO BUKOPUCTaHHS TpaHchOpMaIliii Ta MPUHOMIB TMEpEKIaTy
JTOCIIDKYBAaHUX OJWHUIIb, 10 MaTUME MPaKTHUYHY I[IHHICTh SIK JUIS 31CTaBHUX

INCPCKIAA03HABYNX I[OCJIiI[)KeHI).

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt
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FO. M. Cinenko,

CTyJeHTKA Kadeapu NPUKJIATHOIL JiHTBICTUKH,
MOPiBHSLIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIaay

HITVY imeni M. I1. /IparomanoBa

(HayKOBMM KepiBHUK — K. (pinoi. H., no1. JI. b. KpoTenko)

TEOPETHUYHI 3ACAZIM BUBYEHHA
BKA3IBHUX 3AMMEHHUMKIB Y CYUACHIM JITHT BICTHIII

(Ha maTepiaJi yKpaiHCbKOI Ta AHTJIIHCbKOI MOB)

3aiiMEHHUK € OJIHI€I0 3 HAUO1IbIII HEOJHO3HAYHUX YaCTUH MOBH, aJI’K€ BIH Ma€
0araro cCoiTbHUX MOP()OJOTIYHUX Ta CUHTAKCUYHUX OCOOJHMBOCTEM 3 IHIIMMU
YaCTMHAMH MOBH. MOro BHBUGHHAM 3aliMaiuCh Taki MOBO3HaBIi sk JI. Baymoinz,
B. B. Bunorpagos, B. O.Tl'opmmana, M. . Ilmom, O. O. IloreGHs, Ta iHIII.
Axmyanbhicms TeMU TaHOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJICHA HEJOCTATHHOIO BHBUYEHICTIO
3aliIMEHHHKIB B paMKax JIIHTBICTUYHOTO TIEPEKIIaI03HABCTBA Ta TEOPIi MepeKiady.

Memoto nanoi poOOTH € BCTAaHOBJICHHSI OCOOIMBOCTEH BIITBOPEHHS BKa31BHUX
3aiiMEHHHKIB aHTJIIMChKOI MOBOIO. 3aB/IaHHSI 00YMOBJICHI 11 METOIO:

1)  cdopmynroBaTy MOHATTS 3alMEHHHUKA SIK YAaCTUHU MOBU;

2) npoaHami3yBaTH  pI3HI  MTIAXOAM 1O  BUBUCHHS  3aliMCHHUKA,
BUKOPHUCTOBYIOYHM Mpalll BITYU3HAHUX Ta 3apyO1’KHUX MOBO3HABIIIB;

3)  BU3HAYUTH TPUHIMNHU Kiacudikaiii 3aiMEHHUKIB B YKpaiHCBKIN Ta
aHTJTINCBKINA MOBax.

Ha crhoroguimHii JgeHb OUIBIIICTh BYEHUX MPUTPUMYIOTHCS JTYMKH, IO
“3alilMEHHUK — 1€ CAaMOCTiliHA YacTHMHAa MOBH, fKa Yy3arajJbHEHO BKa3y€e Ha Ti
IPEIMETH Ta O3HAKH, SKi MO3HAYAOTHCSA B MOBJICHHI IMCHHUKAMHM, MPUKMETHHUKAMHU
ta yrciniBHuKamu”~ (["opruanyg, 2004).

Cepen psiny 3aiiMEHHUKIB B YKpAiHCbKIH MOBI JIETEPMIHYIOUY (PYHKIIIO
HANOLIBII BAAJIO Ta SICKPAaBO BUKOHYIOTH caMe BKa3iBHI 3aiMeHHUKHU. O. O. [loteOHs
KBamidiKye IX Ha OCHOBI JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHX XapaKTEPUCTUK SIK TPEIMETHO-

dopmanbHl (1958). MoxHa cTBepKyBaTH, IO BKa3iBHI 3aiMEHHUKH AaKTUBHO
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OepyTh y4acTh B CTBOPEHHI KaTETOPIMHUX 3HAYEHb O3HAYECHOCTI Ta HEO3HAYCHOCTI,
HaOyBatoun (QyHkiiii aptukiais. B. B. Bunorpamos, M. A. )KoBToOprox Ta iHImIi,
a 1. I'. lemuioB npomnonye TepMiH “QyHKIIOHAIBHUM apTUKIIB, TPOTUCTABISIOUH
foro apTukiio (popmManbHOMY B MOBax, Jie apTHKII MpHUCyTHI. Buenuit Bkasye, 1mio
el 0COOIMBUM apTHKIIL “‘OPopMITIOE TaKy X MOPGOJIOTIUYHY KaTEropilo 03HAYEHOCTI
/ HEO3HAYEHOCTI, K 1 BIIMIHOK, BTpa4yarOyu MPH I[bOMY 3JaTHICTh 10 CAMOCTIMHOTO
aHaOpPUYHOTO 3aMIIIEHHS 1IMEHI Yy BIAMOBIAHIA CHUHTAKCHYHIA  TO3MIIII,
1 B arpuOyTuBHIA (QyHKIII 3 TMOBHOIIIHHOTO 3aliMEHHUKA TEPEXOJUTh
B HEMOBHO3HAYHUN apTUKIL 0€3 CBO€i O0COOJIMBOI CHHTAKCHUYHOI TMO3MIII],
MIEPETBOPIOIOYUCH B €IEMEHT aHATITUYHOI POPMHU, KU MMOKAa3ye O3HAYECHICTh IMEH1”
(demumos, 2011).

Bka3ziBH1 3aliMEHHHKHU B YKpPAiHChKiii MOB1 BKa3ylOTh Ha MPEAMETH, iX O3HAKH,
KUIBKICTh MpeaMeTiB, yac Ta Micie aii. Croau HalexaTh Takl 3aiMEHHUKHU 5K yell,
omou, maxuii, myou, 36i0mu, cmiibKu, mam, moti. Y CydacHiil yKpaiHChKiii MOBI
TAKOX ICHY€ TEHJACHI[S J10 BUKOPUCTAaHHS BKA31BHUX 3aliMEHHHKIB Yy SKOCTI
O3HAYEHUX a00 MIJCHIIOBAILHUX aHAITUYHUX WICHIB MOBJICHHS, TIPOTE II€ SBUIIE
Mae CTUJIbOBI JiMiTH. HallyacTiie BUNAAKM TaKOro BUKOPUCTaHHS MOXKHA 3yCTPITU
y TBOpax XyAOXKHBOI JIITepaTypu, ab0 K PIAKO — B MyOMIIUCTHYHIA. BaxamBo
3a3HAYUTH, 10 BKA31BHI 3aliMEHHUKN HE BUCTYMAIOTh SIK CAMOCTIIHI Ta MOBHO3HAYHI
OJIMHHUIII, BOHU € CYIyTHIMH KOMITOHCHTaMH, SKi HAKOMUYYIOTh PSAJ JOJATKOBHX
3HaueHb. YacTo MOXKHA 3YCTPITH BUMAIKA BXXHBAaHHS BKa3IBHUX 3aliMEHHUKIB
13 (PyHKIII€I0 IMEHHUKOBOI CYOCTUTYLI1 Y POJil 0COO0OBUX 3aliMEHHUKIB: Hamomicmo
VKpaiHcbKa 61a0a HaMa2acmvcs He 0ydce 6mpydamucv y GHYMPIWHI Cnpasu
VHigepcumemy, OCKIIbKU MO MA€E A8MOHOMIIO.

“OCHOBHOIO0 KOMYHIKaTUBHOIO (DYHKIII€I0 BKa31BHUX 3aiMEHHMKIB aHTJIACHKOI
MOBH this, these, that, those, such € BUpa)XeHHs BEKTOPHOCTI Y YaCOBOMY IUIaHI Ta
miaHi npoctopoBomy”’ (Kobpuna, 2007).

Ax 3a3nauae KoOpuHa, 1mie OnHI€I0 (QYHKII€I0 BKAa3IBHUX 3alMEHHUKIB
B AHIJIIHACHKIM MOBI € BHUPaXEHHA TUIY a00 CTyMHeHs IHTEHCUBHOCTI SIKICHOT

xapaktepuctuku. Llg ¢yHKIIS BHpaXaeTbCs HaMsCKpaBille 3a JOMOMOIOIO
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3aliMEHHUKA Such Ta 3aiMEHHUKOBOTO MpPHCIiBHUKA so. 3aiimeHHukH this Ta that
MPUBHOCATD IiM (PYHKIT 0cOOMMBUI eMOTUBHUHN BIATIHOK: Tom is such a baby yet;
You should see this girl when she dances;, I am not interested in this political
business; Her parents hated that husband of hers. B ykpaiHcbkiil MOBI 1 yHKIIis
TaKOX XapaKTepHa JUisl BKa31BHUX 3alMEeHHUKIB: Ox eorce yeit Muxona, ox po3oiunux!
B npomy Bumangky 1 B yKpaiHCBKIM 1 B aHIJIHCHKIA MOBaX 3aliMEHHUK IMILIIKY€E
HEBHKA3aHY €MOTHBHY XapaKTEPUCTHKY, TOOTO BUKOHYE OCOOJIMBY KOMYHIKATHBHY
poiib. B okpemux BUMaakax 3aliMEHHUK Such MOXKe BHpaXaTH BKa3iBHY (YHKIIIIO:
Such money as he earned he spent on himself.

Bucnoeku. Bka3iBH1 3aliMEHHHMKHU 3aliMalOTh OCOOJIMBY POJIb Y MOBJIEHHEBIN
CTPYKTYypi: BOHU OEpyTh y4acTh y CTBOPEHHI KaTEropiiHUX 3HAYCHb O3HAYCHOCTI Ta
HEO3HAYEHOCTI,  HaOyBarouM  (QPYHKIIA  apTUKIIB;  BUKOHYIOTH  BaXXJIUBY
KOMYHIKaTUBHY POJIb Y MOBJICHHI. Pe3ynbTaTtu HOCTiPKeHHs MMoKa3ajiu, 1o € 0araTo
CHUJIBHOTO MK BKa31BHUMH 3aiMEHHUKAMH YKPaiHChKOT Ta aHTJIIHCHhKOI MOBH.

OTpuMaHi JaHi HaJalOTh hepcneKkmueu JJis TPOBEJCHHS MOJATBIINX
TOCITI/DKeHb B)KMBaHHS 3aMCHHHMKIB Ta BJOCKOHAJICHHS BIJTBOPEHHS BKa31BHUX

3aiiMEHHHKIB aHTJIIMCHKO MOBOIO MPU MEPEKIIAIL.
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LEXICO-SEMANTIC ASPECT OF TRANSLATING
ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY INTO UKRAINIAN

Medical translation is one of the most important areas of translation activity
nowadays. It 1s becoming increasingly popular in connection with the expansion of
international cooperation and experience exchange in the field of medicine and health
care as well as with the stable development of the field and its technologies.
At the present stage of coronavirus pandemic spread and numerous attempts of
medical experts to combat the deadly virus through vaccination elaboration and its
administering, the relevance of medical translation has increased dramatically, as has
the demand for high quality faithful translation.

The aim of our research is to consider the basic ways of English medical
terminology translation into Ukrainian, focusing on the classification of medical
documentation, singling out English lexical markers according to their semantic
criteria.

Among those prominent scientists who studied the problem of medical
terminology translation are O. V. Kapturenko, N.P. Lytvynenko, M. Rouleau,
Y. Y. Saplin. The issue of medical terminology formation and its functioning has
been researched by T. Cabré, N.V.Mysnyk, E. Wiister. General problems of
terminology are highlighted in the works of such linguists as: A.M. Belov,
S. V. Grinyov, T. R. Kiyak, V. N. Komissarov, T. S. Volodina, L. P. Yefimov.

Medical documentation is identified as a set of documents that contain medical
and statistical information on the state of health of individuals, various groups of
the population, the quality, scope and content of medical care as well as the activity

and specialization of medical institutions. According to functional characteristics and
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the sphere of application, the medical texts can be classified into the following
subcategories:

— instructions and manuals for the operation of medical equipment;

— pharmaceutical documents — inserts, information leaflets, licenses,
certificates of quality and conformity;

— documentation regulating clinical trials — contracts, protocols, registration
cards;

— documentation of an advertising nature — catalogs, descriptions, booklets;

— general medical documentation — certificates, medical histories, medical
opinions;

—medical articles.

Each type listed above has a specific impact on its target group achieved by its
functional and stylistic characteristics as well as by structural peculiarities. Medical
articles belong to the scientific newspaper style aimed at information transfer,
influencing public opinion. They realize the pragmatic effect through the main
communicative techniques: the combination of logical argumentation, plausible
medical data exposition and a special appeal to medical experts and public. They are
predominantly expressed by the following lexical markers: borrowings, genuine or
pseudo internationalisms, set phrases, terminological variety, abbreviations,
acronyms and proper names. Among the syntactic ones, the use of impersonal
sentences, elliptical constructions, complex sentences with cause/effect relations,
infinitive complexes and attributive groups is worth pointing out.

The English medical text is distinguished by the terminological borrowings.
The medical terminology system is mostly based on two classical sources — ancient
Greek and Latin — that make it heterogeneous by its nature. However, the English
terminology is represented on the basis of a living natural language, reflecting its
inherent national characteristics. So, national and classical means of terminology
closely interact in the English medical terminology system (Kapauesa, Koxyxos,

2015).

101



Moreover, there is a tendency to use colloquial vocabulary both to denote
methods, discoveries, and descriptions of findings, blood pictures and other
phenomena: Chinese restaurant syndrome — CUHOpPOM KUMAUCLKO20 DeCMOPAHy,
keyhole surgery — minimanvho ineasusna onepayis, silver fork fracture — 3nam
npomenesoi kicmu, flattening the curve — YNoGilbHeHHs NOWUPEHHS 6ipyC)y
(Kapanesa, Koxyxos, 2015).

Stylistic means are not uncommon in a medical text. So, the metaphor is used
to describe the phenomenon by comparing it with a well-known subject: balloon cell
— oanonua knimuHa, housemaid’s knee — 3ananenHsi cymku HAOKoiHKa, Swiss cheese
appearance — 8U0 MHOICUHHUX Kicmo3Hux “0ipok” y Hupkosit napenximi (Kapaiiena,
Koxyxos, 2015). Eponyms are used especially productively in the English medical
text in order to convey complex concepts by two-componential terms with one of
the constituents being expressed by the proper noun in honour of a discoverer,
denoting newly emerging diseases, syndromes or symptoms: Addison disease —
xeopoba Aoddicona, Korsakoff syndrome — cunopom Kopcaxoghgha, Bell’s syndrome —
cunopom benna, Berger’s disease — xeopoba bepeepa (Kapanepa, Koxyxos, 2015).

Another lexical feature of medical documentation is the special abbreviations
and acronyms’ functioning. They denote diagnostic procedures, methods of
treatment, names of diseases and drugs. Among them are: TDC — The Centers of
Disease Control (Llenmpu xoumpono 3axeoprosarocmi), SARS — Severe acute
respiratory syndrome (msoickuti eocmputi pecnipamopruti cunopom), COVID-19 —
Coronavirus disease 2019 (xopomnasgipycna xeopoba 2019), PPE — Personal
Protective Equipment (3acobu inougioyanrvnoco saxucmy), PUI — Person Under
Investigation (nayieum nio wuaensoom), CFR — Case fatality rate (pisenw
cmepmuocmi) (TaM caMo).

“Translator’s false friends”, or pseudo internationalisms, make up a large
lexical layer of the medical terminology system. Therefore, cellulitis means not
yemonim but ¢neamona; angina is conveyed as cmenokapodis (not awueina —
tonsillitis); abort — ckacyseanns pobomu/3asdanuss (not abopm — abortion), third

power — Kyo (mpemiu cmyninw); mutilation is translated as kaziymeo.
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As the research has shown, one of the most common ways to render English
medical terminology into Ukrainian is the equivalent translation. Vocabulary
equivalents are fixed and are considered the most stable correspondences: medical
history — awnamues, containment area — KapawmuHHa 30Ha, herd immunity —
KonlekmusHuti imyHimem, essential business — 3axknaou nepuioi HeoOXiOHOCHI,
coronary arteries — eginyesi apmepii (Kusak, 2006). Besides, calquing is another
frequently used translation way of the English lexical units that express some names
of diseases and chemical substances: incubation period — inkybayiinui nepioo,
patient zero — Hyavo8ull nayuenm, interstitial fluid — mxanunna piouna (Kusk, 2006).

It has been revealed that transcoding is mostly applicable to the non-equivalent
lexicon represented by genuine internationalisms, some national notions and proper
nouns. Four types of transcoding have been resorted to in the process of translation:
transcription (lockdown — nokoaym, aerosol — aeposzons), transliteration (aspirin —
acnipun coronavirus — kopotasipyc), transcoding (respirator — pecnipamop, mask —
macka) and adaptive transcoding (self-isolation — camoizonayis, pandemic —
nanodemisn) (Kapaban, 2001).

It is to be noted that in case of a fixed equivalent’s absence, descriptive
translation is employed to accurately reflect the main content of the complex medical
concept: protein vesicles release structures — 0inKo8i cmpykmypu, wjo bOepymo
yuacmo y 38inbHenti gesukyn (Kusik, 2006). In addition, concretization is the common
lexical transformation when dealing with polysemantic wunits that acquire
a terminological meaning in the combination of other medical terms: shelter-in-place
order — noxoayn, scopcmruil kapanmun (Kusik, 20006).

In conclusion, the classification of medical texts and their lexico-semantic
aspects have enabled to investigate English medical terminology translation ways
into Ukrainian that are represented by equivalent translation, calquing, concretization,
descriptive method and by four types of transcoding for non-equivalent lexicon.
Hence, the high quality translation of medical texts will contribute a great deal into
further development of medicine in Ukraine, boosting public awareness and

responsibility. At present, the issue of valid and timely medical information,
103



delivered to medical experts and public in the form of the translated texts has become
crucial as never before. In the perspective, the professional growth of translators and
interpreters in the medical field will take on a binding character. Within this
framework, the linguistic research on the topic of adequate and faithful translation of
English medical texts into Ukrainian, their functional and pragmatic aspects is

essential to conduct in the future.
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CTyJeHTKA Kadeapu NPUKJIATHOIL JiHTBICTUKH,
MOPiBHSILHOTO MOBO3HABCTBA Ta MePeKJIAay

HITY im. M. I1. /IparomanoBa

(HayKOBUM KepiBHUK — K. (pinoi. H., no1l. JI. b. KpoTenko)

TEOPETHUYHI 3ACAIM BUBYEHHS IMEHHUKIB
PLURALIA TANTUM Y CYUYACHIM JITHTBICTAIII

(Ha maTepiaJi aHIJIiICHKOI MOBH)

IMEHHMKY HaJeXKUTh IPOBIJHE MICLE CEpell YCIX CaMOCTIMHHUX YaCTUH MOBH.
OpHak Bce 1I€ iICHy€e NEBHUH psiJl IUTaHb, sK1 NOTPeOytoTh yBaru. OHUM 13 HUX €
MUTaHHA IIOAO0 NEepeKiaay IMEHHUKIB y PI3HUX (opMmax dYucia, IO TParuisitoThCs
y TeKCTax, 30Kpema XyJoxkHiX. OcoOJMBO BaXxJIMBUM BHUCTYNA€ KOPITYCHE
JOCIIJKEHHSI CMOCO0IB  BIATBOPEHHS AaHIJKAChKUX 1MeHHUKIB Pluralia tantum
YKpaiHChKO0 MOBOIO, OCKIJIBKH 111 OJMHUIIl YaCTO CTAHOBIIATH CKJIQJHICTh Y MPOIEC]
nepexyiany. Y 1boMy 1 MOJIATAE AKMYaabHiCMb JAHOTO TOCIKEHHS.

Baromuii BHECOK y BHCBITJIEHHS NMUTaHHSA (POpMyBaHHSA Ta (DYHKI[IOHYBAHHS
iMeHHuKIB Pluralia tantum na matepiam oxpemux MoB 3poounu: O. Bonmapko,
JI. bpycencekuii, T. bynurina, M. Bikenc, O. Icauenko, P. Kacnepasicen, M. Ilazsk,
B. [Inyran, M. Tepuep Ta 1H.

Mema 1aHoro OCHIKEHHS TOJIATAE€ B TOMY, 100 JOCTIAUTH OCOOIMBOCTI
(yHKLIIOBaHHA IMEHHMKIB pluralia tantum B aHITIMCHKIM MOBI.

JlocArHeHHs MOCTaBJICHOI METH Nependavae po3B’ si3aHHS TAKUX 3aBAaHb:

- BU3HAYUTH MOHATTS IMEHHHUKA Y Cy4YacHii JIIHTBICTHII];

- PO3KPUTH MOHATTS KaTeropii ynuciaa IMEHHUKA B aHTJIIMChKIN MOBI;

- BU3HAYMUTH poJib iMeHHHKIB Pluralia tantum B aHTIHACHKIN MOBI.

Otxe, IMGHHUK (71aT. substantivum) — ‘“‘caMOCTIMHA 4YacTHHA MOBH, II[0 Ma€
KaTeropiajibHe 3HAUYEHHSI MPEIMETHOCTI, BUpaKeHE KJIacu(PiKaliiHUMH KaTeropisiMu
pony ¥ ICTOTH/HEICTOTH, CJIIOBO3MIHHUMH KATETOPIsIMH 4YHCIAa 1 BiJMIHKa Ta

BJIACHUMH CIIOBOTBIPHUMH Cy(iKcaMH, 1 BUKOHY€E CBOEPIJIHI CUMHTAKCUYHI (DYyHKIII”
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(F'opriuany, 2004). [IpeaAMETHICT Y JIHTBICTULI PO3YMIIOTH SIK ‘“‘y3arajlbHeHy Ha3BY
KOHKPETHHX TIPEIMETIB, I1CTOT, aOCTpaKTHHX TOHSAThH, SBHUII, O3HAK, i, IO
MO3HAYAIOThCS IMEHHUKAMU B MPOILIEC] JIHTBaMI3aMil JINCHOCTI: piKka, 3a800, NiCHUK,
JI0Cb, OYXOBHICMb, 3AMEMHEHHS, MOPO3, O1aKumy, Kog3auHs (TaM CaMo).

Kareropis uymcia IMEHHUKIB HaJeXUTh JO MOPQOJOTIYHUX KaTeropii
13 CEeMaHTUYHOIO JOMIHAHTOO. B IMEHHHKY YHCJIO BHpaKa€ HOMIHATUBHUMN €JIEMEHT
HOro 3HaUYEHHS — KUIbKICHY XapakTepucTuky npeametis ([Tmromr, 2005).

JI. Henbaitno (1968), BBaxarouu KaTEropiio 4yuciia 3arajlbHO I'PaMaTH4YHOIO,
3a3Hayvae, MO0 YHCI0 HaOyBa€ JEKCHKO-TPAMATUYHOTO XapakTepy MpH B3a€MOIIi
3 OKpEeMHMH CEMaHTUYHUMH TpylaMu IMCHHHKIB — aOCTpaKTHUMH, PEYOBHHHHMH,
301pHUMU, BIACHUMHU.

['pamMatryHe OpOpMIIEHHS YUCiIa IMEHHUKIB y PI3HUX MOBaX TICHO IOB’SI3aHE
3 X CEMaHTHKOIO, 1110 BUSABIISIETHCS B 1X HEOJHOPITHOCTI 1 3[aATHOCTI YTBOPIOBATH
NIEBHY YHCIIOBY MMApaUurMy.

Kareropist yncna MakcumanbHO OOMEKEHA B aHIIIMCHKIM MOBI B MOPIBHAHHI
3 1HIIMMU MOBaMH; BOHAa CTAaHOBUTh 3HAYHY YAaCTUHY XapaKTEPUCTHUKU IMEHHUKA.
Ls xareropis, K 1 B OUIBIIOCT] 1HIIMX MOB, BUPAXAETHCSA MPOTUCTABIECHHAM (HOPMHU
MHOXXHHH IMEHHUKA (DOpPM1 OJTHHUHHU.

Knacudikyroun IMEHHHUKH 3a KaTEropi€ro 4yucia, MOKHA iX MOJUIMTH Ha Ti,
1[0 MO’KHA MMOpaxyBaTH, 1 BOHUM MalOTh OJHUHY a00 K MHOXHMHY, 1 Ha Ti, O J1401
HE BJIACTHBI.

OpHak, B aHTJTIACHKIM MOBI, SIK 1 B YKPATHChKil, € IMEHHUKH, 110 BKUBAIOTHCS
TUIBKA B OJHHHI a00 TUIPKM B MHOXMHI. J[Ba migkilacu HE3TIYEHHHX 1IMEHHHUKIB
3a3BUYail HA3MBAIOTh BIAMOBIMHO Singularia tantum (nume omuuua) Ta Pluralia
tantum (J1MilIe MHOXHUHA).

Imennuku Pluralia tantum HasiBH1 SIK y cy4acHiil aHTTIHCHKIN, TaK 1y Cy4acHii
YKpaiHCbKili MoBaxX. “MoBHI ()akTH CBig4aTh, M0 y 0araTh0X 1HIOEBPOIEHCHKUX
MOBaX CTAHOBIICHHS KaTeropii duciaa MPOXOAMIIO CIIOYATKy depe3 OMO3MIII0
301pHICTh — OJHUHA. YacTo caMe BUPaKEHHS 301pHOCTI, CYKYIHOCTI MPOCTEKY€ETHCS

B IMEHHHKAaX, 1[0 MalOTh HEKOMILJIEKTHY Y CIIOBY napaaurmy” (Quirk, 1985).
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o imennwmkiB Pluralia tantum HajexaTh:

- IMEHHHUKH, 10 TIO3HAYAIOTh CYKYITHY MHOXUHHICTB: SCISSOTS, pyjamas;

- 1HIII IMCHHUKHU Y MHOXKHHI Ha -S: annals, manners;

- BIacHi Ha3Bu: the Highlands, the Netherlands;

- He3MIHHa HeMapKoBaHa MHOXKUHHICTb: cattle, gentry, police;

- CcyOCTaHTHMBOBaHI MPUKMETHUKH, III0 O3HAYAIOTh Tpymny ocib: the rich, the
helpless (Cxknsuiuenko, 2015).

[IpyHIMO TIOALTY AaHTJIIMCHKMX HE3MIHHUX IMEHHUKIB Ha OJWHWUYHI Ta
MHOKUHHI HE 3QJICKUTH BiJ] iX MOp¢oioriyHoro oopmiIeHHs, a 0a3yeTbCs JUIE Ha
KpUTEpii Y3rOJKEHHsSI 13 JI€ECIOBOM B OJHUHI YW B MHOXHUHI. TakuM YUHOM,
70 OJMHUYHUX IMEHHHKIB, SIK 1 O MHOKMHHHUX, MOXKYTh BIJIHOCUTHCS SIK IMCHHUKH,
110 MaroTh juiie GopMy OJHHUHM, TakK 1 Ti, IO MAIOTh Jikille GOpMy MHOXHUHU (TaM
camo).

OcCo0MBICTIO AHMIIMCHKUX MHOXXHUHHHMX IMEHHHKIB € T€, III0 B aHIJIIMCHKIN
MOB1 HabaraTo OUIbIlIE CIIIB, HI)K B YKpaiHChbKIA MOBI, 10 MOOYAOBaH1 3a MOJEILIIO,
sIKa BKJIIOYA€ HYJIBOBUHN CY(IKC.

Bucnoeku. TakuM 4uHOM, TBOPEHHS MHOXMHHUX IMEHHHUKIB B aHTIIMCHKIN
MOBI € CKJIaJHUM HOMIHATHBHHM IIPOIIECOM. IMEHHMKHU SIK aHTJINCHKOi, TaK 1
YKpaTHCHKOI MOB 3 HEMOBHOIO YHCJIOBOIO MapajurMO0 BiAOOPaKAOTh X1/ Mi3HAHHS
CYKYITHY a00 pO34JIeHOBaHY MHOKUHHICTb.

Jlanuii Matepian 3aKiaiae HepcheKmueu i TIPOBEICHHS TOJAIBIINX
OPaKTUYHUX JOCIIHPKEHb, TOPIBHIOIOUM IMEHHUKH pluralia tantum aHTIIMChKOT MOBH
3 MHO)KUHHUMHU IMEHHUKAMHU YKPATHCHKOi MOBHU B XyJI0’KHROMY TEKCTI 3a JOITOMOTOO

KOPITYCHOTO MiJIXOY.
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K. B. Tepemenko

CTYACHTKA KadeapH NPUKIATHOIL JiHIBiCTHKH,
NOPiBHAJIBLHOI0 MOBO3HABCTBA TA MEPEKJIALY
HITY im. M. I1. IparomanoBa

(HaykoBHi KepiBHUK — K. P10 H., o1l JI. b. Kporenko)

TEOPETHUYHI 3ACAIM BUBYEHHA IMEHHUKIB
SINGULARIA TANTUM Y CYYACHIHA JITHTBICTHIII

(Ha MaTepiaJi aHIVIIHCHKOI Ta YKPAIHCHKOI MOB)

BaxxnuBuM HampsiMOM y Cy4acHii JIIHTBICTHUII € TOCHIJIKEHHS MIXKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKallill, BKJIIOYAO4M 11 JIHTBICTUYHY CKIaJ0BY. Y 3B’SI3Ky 3 LIMM BHUHHUKAE
3aI[iKaBJICHICTh y TOPIBHSIHHI MOP(OJOTIYHUX KaTeropid KUIbKOX MOB, SKHUMHU
BiJIOYBA€ETHCS CHUIKYBAaHHS, 30KpEMa aHTJINCHKOI Ta YKPATHCHKOI.

3arajoM IMEHHHK € HaWOUIBII JOCHIJKEHOK YaCTHHOIO MOBH, ITO3HAYAIOUH
MIPEAMETHICTh SIK y3arajJbHEHY Ha3BY KOHKPETHHUX 1CTOT, SIBUII, a0CTPAKTHUX TIOHSITh,
i ta 3HakiB. [lpenMern crpuiiMaroTbesi depe3 KUIbKICHUM BUSIB (npedmem —
KiIbKiCmb), a OTKE XapaKTePU3YIOThCS TPAMATUYHOIO KAaTETOpi€0 Yucia. 3 OTIISLy

Ha T€, 110 BIAMIHHOCTI B WICHYBaHHI JIMCHOCTI HOCISIMU PI3HUX MOB 0€3MOCepeaTHbO
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BIUIMBAIOTh 1 Ha MOBHY peaji3alil0 TpaMaTUYHOI KaTeropii 4Yucia, MNUTaHHA
BIITBOPEHHST OCTAHHBOI 3aCO0aMHU PI3HUX MOB 3JUIIAETHCS AKMYATbHUM 1 TOTETIEP.

Mema pO3BIIKM TONATaE B OKPECICHHI TEOPETUYHUX 3acaj] BHUBUYCHHS
aHTTNChKUX IMEHHUKIB Singularia tantum, a TakoXX CHOCO0IB iX BiITBOPEHHS
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO.

IMeHHUK, [K TpaBWIIO, IHTEPHPETYEThCS SAK ‘“‘dacTMHA MOBH 3 JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHUM 3HAYCHHSM, SKE BHUPAKAETHCS CAMOCTIHHUMHU KaTEropisIMH pPOIY,
qyucya, BIIMIHKA 1 BIAMOBIAHUMHU iM CHUHTaKCUYHUMH (yHKIsmu” (Matsisic, 1974),
K ‘“‘dacTMHa MOBH, III0 O3HAYa€ MPEIMET YM SBUIIIE 1 BIJAMOBIIA€ HA MUTAHHS XTO?
mo?” (Ominuk, 2007), sk “gacTHHa MOBH, IO O3HAYa€ HaMMEHYBaHHS
IIPEIMETHOCTI 1 Ma€e TpaMaTUy4H1 Kateropii poxy, uucia i Bigminka” (IusH, 2006), sk
“npenmer abo siBuUIE, IO cipuiiMaeTbed gk npeamer” (PycaniBebkuit, 2004).

Kareropist yucna iMEHHHMKIB SK B aHTJINCBHKIN, Tak 1 B yKpaiHCBKiMl MOBax
peanizyeTbes y popMax OJTHUHU Ta MHOXHUHU. “UHCIIOBI OHSTTS, 1[0 BUPAXKAIOTHCS
nexkceMamu, (OPMYyIOTh ABOWIECHHY IMapagurMy YHCIIOBUX TMOKAa3HUKIB — “‘OJHWHA
(npenMeTy CHpUMMAIOTBCSA Y IXHHOMY OJWHUYHOMY, BIJOKPEMIICHOMY BiJl 1HIIHX,
ICHyBaHH1) / MHOXHHA” (IpeIMETH CHOPUIUMAIOTbCS y MHOXHUHHOMY CEHCI,
3rpyNOBaHUMHU 32 CHUIBHUMH O3HaKaMu y MeBHUM 3aran). Hanpuxnan, anrn. child —
children, bush — bushes” (Cutenko, 2012).

B o000ox MoBax (aHIMHCBKIA Ta yKpaiHCBKI) HasBHI IMEHHUKH, SKl
BXKMBAIOThCS a00 ymiie B MHOHHI (Pluralia tantum), abo nume B ogauH1 (Singularia
tantum), MpoTe Taka ‘HEKOMILJIEKTHICTh YHMCJIOBUX MapagUTrM IMEHHUKIB BapIIOETHCS
B PI3HUX MOBaX.

®opmy Singularia tantum 3aBXAM BiTHOCSATH 10 aOCOJIOTHOI OJHUHU, 1 came
IIMM BOHA BIJIPI3HAETHCS B1J 3BUYAHHOT OJHUHU IMEHHUKIB, aJ[)Ke€ a0COIFOTHA OJTHMHA
HE MOXX€ BXXMBATUCA 3 AHMIKCHKUM JCTEPMIHAHTOM one, ab0 HEO3HAUYCHUM
apTukiaeM a (an). 3a3Buyai Singularia tantum mnpejcTaBieHa IMEHHUKAMH Ha
MO3HAUYCHHS TpOoQeciiHOl MIsUTbHOCTI, BIACHUX Ha3B, 30IpHUX ab0 aOCTPaKTHUX

MOHSATH Ta 1H., HAIPUKIIAL: love — 110608, gold — 3010mo, friendship — opyoicoa.

109



[Migkpecnumo, mo ¢opmu Singularia tantum B aHTINHCHKIN Ta yKpaiHCHKIN
MOBaxX HE 3aB/I1 301ratoThcsl. TparIsioThCs TaKi BUMAIKH, KOJU B aHTIIIHACHKIM MOBI
IMEHHUK Mae ¢opMy BUKIIOUHO Singularia tantum, a B ykpaiHCBKi# i1 BIAMOBIAAIOTH
nBi (GopmMu — omHWHW W MHOXHHH, ab0 HaBiTh Jumie ¢opma Pluralia tantum,
Hanpukiaa: news (Singularia tantum) — wosuma (ogHWHA) / HO6UHU (MHOXWHA),
money (Singularia tantum) — epowi (Pluralia tantum).

Bucnoeku. Oxpecmorodn TCOPETUIHI 3acaay BUBUYCHHs IMEHHUKIB Singularia
tantum y pI3HUX MOBaX, HAaroJOCHMMO Ha HEOOXIJHOCTI YTOYHEHHS 3HAaYeHHS
OKpPEMOTro IMEHHHKA, EPEBIPLI MOXOKEHHS HOro GpopMu Ta cnerudiil YIeHyBaHHS
TICHOCTI KOXHOIO MOBOIO. Ilepcnekmugnum BBaXAEMO TMPOBEICHHS KOPITYCHOTO
JOCIIJKEHHS, 1[0 YMOXJIMBUTH BUSIBJICHHS OCOOJIMBOCTEH BXKMBAHHS aHTIIACHKUX

IMEHHUKIB Singularia tantum Ta iXHIX YKpaiHChKUX BIJIIOBIHUKIB.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JKepeJ

1. Marsisc, L. I'. (1974). Imennux 6 ykpaincokii mosi (182 c.). Kuis.

2. Omiitauk, O. b. (2007). I pamamuka yxpainsckoi mosu (13 c.). Kuis.

3. PycaniBcbkuii, B. M. (Pexn.) (2004). Vkpaincoxa mosa. Enyuxioneoisn
(824 c.).

4. Curenko, O. O. (2012). Imenna xareropis uucia: TepeKIaaaIbKI
TpyaHoIl. JIinegicmuyni cmydii: 30. HayK. mip. 25. (cc. 94-97).

5. Musn, . O. (2016). OcobmuBOCTI TpaMaTHYHOI KaTeropii dmuclia
IMEHHUKIB B aHIJINCBHKIN Ta yKpaiHCbKIA MoBax. Hayka i monoowb ¢ XXI cmopiyui:
301pHUK Te3 gonosiaen 11 MixkHapo1HOT MONOIIKHOT HAYKOBO-MPAKTUYHOI IHTEPHET-

koH(pepentii (M. [TonraBa, 1-2 rpyans 2016 poky): B 3 4. (1) (cc. 316-319).
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A. L. IOpkiBs,

cryaenTtka 3 kypcy Old

HITY imeni M. I1. [IparomanoBa

(HayKOBUM KepiBHHUK — JOKTOP (piocodii, goi. 1. I1. BaitHopeHe)

NEPEKJIAJALIBKI CTPATEII BILUIUBY HA I'JISIIAYA
Y HEPEKJIAII HA3B AHI'V/TOMOBHHUX ®IJIbMIB

VYemix iHO3eMHUX (UIBMIB Ha BITUM3HSHOMY KiHeMaTorpadiuHOMY pPHHKY
3a3BUYAil 3aJICKUTh HE TUIHKU BiJl TAJTaHTy PEKUCEpa Ta aKTOPIB, a U BiJ SKICHOTO
nepexsiaay. 30KkpeMa, CKIaIHICTh epeKIaay Ha3B MOJISArae B TOMY, 1110 BOHU MTOBUHHI
BUKJIMKATU 1HTEpEC, 3By4aTH I[1IKaBO, 1HOJI CUMBOJIIYHO, BiAOOpaX)arouu Mpu I[bOMY
OCHOBHY 17i€t0 uu 3MicT puibmy. [lepeknamgad Mae po3ymiTH KyJIbTYpHI OCOOJIMBOCTI
000X MOBHHUX CEpElOBHUI, MO0 30epertd ecTeTuyHuil, iHGOpMATUBHUN Ta
MapkeTHHToBUH edekT. TakuM YWHOM, TeMaTHKa BIATBOPCHHS Ha3B aHTIIOMOBHHX
G1IpMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO 3aJIUIIAETHCS 3aBXKIU AKMIYAIbHONW, OCKUIHBKA BOHA
noTpedye uMManao 3yCcWwib 3 OOKy TMepekiajgaya y TMOIIyKaX MpaBUIIbLHOTO
B1I00pa’KE€HHS OPUTIHAIY, IO YACTO CTA€E CIPABKHIM BHUKIMKOM.

Memoro 3ampoNOHOBAHOT PO3BIAKM € JIOCHIDKEHHS HAWMOIMIMUPEHIITUX
CTpAaTeri, 10 SKUX BAAIOTHCA YKPalHCbKOMOBHI MepeKJiafayl y raiay3i KIHOIHIYCTpii
Y MEepeKIIajii Ha3B aHTJIOMOBHUX (PUIHMIB.

Hocmigamkn b, M. Komomii, A. JI. Jlimancekuit, 1. I'. MineBiy,
K. O. fIpoBeHKO  po3poOJsAIM  OCHOBHI METOAM MEpeKiaay Ha3B  (UIbMIB.
A. B. Aatponosa, 0. O. [Ipuxoasko, O. M. lllep6akoBa q0CIKyBaJIM TOMUIKH Ta
poOIeMaTUKY TaKUX afamTailii.

E. K. banpxkiHiMaeBa y CBOiX pPO3BIIKAaX, MPUCBAYEHUX NEpEKIaay Ha3B
¢b1apMIB, BHIAUISE TPW OCHOBHI CTpaTerii: MpsSMUN Tepekiaa, TpaHchopMmaiiio i
3aminy (bamexuaumaeBa, 2009). OpHak micas aHaAII3y MAaHIMYJSALIN, 10 SIKUX
BJIAIOTHCS TE€peKJiagavyi, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO JBl OCTaHHI CTparterii
noAiOH1 MiX coboro. Binrak y Hamiii po3BiAlll BUIUIAIOTHCS JIBa TOJOBHI METOMH,

K1, B CBOIO YEPTY, MICTSITh Psii KOMIIOHEHTIB.
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[Tix wac poboTH HaM Ha3BaMH KIHOCTPIYOK Tepe NMepeKagadeM CToiTh BUOIP:
3aMUIINTA TaKUM K€ CEMaHTHYHUN BMICT TEKCTy, SIK 1 B OpHTiHajii, TOOTO
3aCTOCYBaTH JOCIIBHUI nepekiaa, ado 3a MeBHUX YMOB CKOPUCTATUCA €PEKTUBHUMU
METOJaMH, JI0 SKUX BiTHOCSATHCS aJamTarlisi, TPAaHCIO3UIlis, CyOCTUTYIIis, mapadpasa
TOINO, JJIi BHUJAO3MIHEHHS Ha3BH. 3a3BUYail MmepeBara JOCIHIBHOMY TMEpeKIamy
BIIJIA€THCS Y BHUMAJKaX, KOJW BiH 31WCHIOE TaKWil caMUi €MOIIMHUN BIUIMB Ha
YKpPaiHCBKOMOBHOTO TJIsiiada, SIK 1 OpHWTriHaJbHA Ha3Ba HA aHTJIOMOBHY ayJIUTOPIIO.
BincytHicTh  KyJnbTypHO-CHeM(pIYHUX  KOMIIOHEHTIB  TaKOX  3YMOBIIIOIOE
BUKOPUCTaHHA LI€i cTpaterii. BapTo 3a3HaunTH, 110 TpaHCIITEPaLis 1 TPAHCKPUIILIS
BJIACHUX IMEH, 110 HE MICTATh BHYTPIIIHbOI (POPMH, € TAKOXK KOMIOHEHTAMH JAHOTO
merony. Ilpuknagamu mpsimoro mepeknany €: “The Adaptation” — “Aoanmayis’;
“Address Unknown” — “Aopeca negiooma”; “Escape Plan” — “llnan emeui”;
“3 Days to Kill” — “Tpu oni na ebuscmeo’; “Dear John” — “Jliobuu /[oxcone”;
“Wrath of the Titans” — “I'nie Tumanie”; “Supernatural” — “Haonpupoowe”;
“Hunger Games” — “I'onooui iepu”.

Tpancnitepallis Ta TPaHCKPHUIIIiA CIOCTEPITAEThCS Yy TakuX HaszBax: ‘‘Great
Gatsby” — “Benukuti I'emc6i”; “Dracula” — “/l[paxyna”; “Aeamap” — “Avatar”;
“John Carter” — “/[ocon Kapmep”’; “Gladiator” — “Inadiamop”.

Y mopiBHSHHI 3 BUIICHABEJACHUM, METOJl MAaHIMYJAIIA y MepeKiaal Ha3B
bubmiB € ckianHimuMm. M. Biemmi (Viezzi, 2013), BHOKpeMIIIO€ Taki iX BUJM:
70/1aBaHHs / BHJIYYCHHS JIGKCHUYHUX OJUHUIb, BUOIp IHIIOTO NIISAXY 1HTEpHpeTarii
Ha3BH, CIIOKYIIAHHS TJIsAa4a, 3MIIICHHS aKIIEHTY, IO OIHUCYE Teposi, 3aCTOCYBAHHS
BIJICWJIaHb Ta aJr031{ TOIIO.

[TpyunHOIO JO0JMaBaHHS CJHIB Yy Ha3Bax (UIbMIB HaiyacTilie CIyryroTh
KyJbTYpPHI BIAMIHHOCTI LiIbOBUX ayautopil. Ilpoimtoctpyemo: “The Grinch” —
“Ipiny, euxpadau Pizosa” (2000, pexucep P.Tosapm, CIIIA). BukopucraHas
JI0JTATKOBHUX CJIIB CIIOBIIIAE TIPO TE, IO 1€ PI3ABIHUIA (PLIbM, a TaKOX PO3KPUBAE
ocoOy IpiHya, sKuii, Ha BiAMIiHY BiJ aHIJIOMOBHOIO, MEHII 3HAHOMHI YKpPaTHCHKOMY

TJISIIaYeBl.
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OpHak 10 UBOTO METONY TaKOX 3BEPTAIOTHCA, 1100 rapaHTyBaTH MPOKATHUN
yenix ¢inemiB. Hanpuknan: “The Hangover” (2009, pexuccep T. ®@imminc, CIIA)
B YKpPaiHChKOMOBHOMY Tepekiaji mnepeTBopuBcs Ha “Iloxminna y Beeaci”, 1o,
OUYEBUHO, OUJIBII MPUBAOIIOE TIIsA1a4a 3aBAsKM HA3B1 BIIOMOTO MicCTa.

[Topsin 3 mogaBaHHSM 3aCTOCOBYETHCS TaKOX MPUHOM OMyIIEHHs 1HGopMarlii
(Munesuu, 2007). HaBememMo mnpukiaa, mo UIFOCTPYE BWIyYeHHs ciiB: “Three
Burials of Melquiades Estrada” (2005, pexucep T. JI. JIxxonc, ®@panmist — CIIIA) —
“Tpu moeunu”. 30epexeHHs BIacHOiI Ha3Bu Menvxiadec Ecmpaoa cippudvuHWIO O
TPYJHOILI CIIPUUHATTS, OCKUIBKA BOHA MPAKTHYHO HEBIOMA IJIA1ady 1 TOMY HE Ma€
BIUTMBY Ha HOTO pO3YMiHHS.

VY neskux BUNAJKaX BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HIN HUISIXM IHTEPHpETailii Ha3BU.
Hanpuxnan, opurunaneHy Ha3By ‘“Last Christmas” (2019, pexucep T. ®eiir,
Benmuka bpuranis — CIIIA) ykpaiHCbkOO OyJ0  BHUPINIEHO  BIATBOPUTH
B ONTUMICTUYHIIIOMY KJtoul — “Il]aciusoeo Pizosa”.

[{ikaBa 3amiHa criocTepiraerbes y nepekiani Hazsu “‘Ford vs Ferrari” (2019,
pexucep k. Menrona, CIIA) — “Aymcauoepu”. AyTcaiiiepoM BBa)kajacsi JTOBTUi
yac komanga @opa, Toai sk komanga Deppapi 3anuinanacs HENEPEMOXKHOIO
B JlereHmapHux mneperoHax Jle-Man. Ane komu 1o komanau [enpt dopna
npueaHaBcs TreHianbHuM roHnmk Ken Maiinc, ayrcaiizepn BHOOPOIW TIEPIIICTb.
Takum 4YMHOM, OOMABI HAa3BU NOBHOIO MIpPOIO BIATBOPIOIOTH 3MICT (UIbMY,
HE3Ba)Kar04M Ha Te, IO ii (Ha3By) IHTEPIPETYBAIU B IHIIUH CIOCIO.

[Toai6HMM UIIXOM MEpEeKIaeH] TaKoX 1HIN Ha3BU GiabMiB: “LOL: Laughing
Out Loud” (2012, pexucep JI. Azyenoc, CIIIA) — “Jlimo. Oonoxnacnuku. Jlro6o8”;
“21 Jump Steet” (2012, pexxucepu @. Jlopa 1 K. Mimep, CIIIA) — “Mauo i 6oman”;
“Here comes the boom” (2012, pexucep ®@. Kopaui, CIIIA) — “Toscmyn na puney’;
“Grudge match” (2013, pexucep I1. Ciran, CIIIA) — “I'pano pesanwt”; “Ride like
a Girl” (2019, pexucep P. I'pidbdirc, ABctpamis) — “Ilepeconu na minviion”.

Edexr cnoxywanna ensndauwa € pe3yabTaTOM BHUKOPUCTAHHS 1HIIMX METOIIB,
MpOTE YacOM BIH MOXE CIYI'yBaTh 1 OCHOBHOWO crpateriero. Hampuknan: “Chalet

Girl” (2011, pexucep @. Tpeiin, Benuka bpurtanis — Himeuunna — ABctpis) — “Ax
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sutimu 3amixc 3a minbapoepa’. Tax, opuTiHAJIbHA Ha3Ba IOBHICTIO BigoOpaxae
ctoxeT ¢GiIpMy 1 cdepy IISIbHOCTI TOJIOBHOI T€pOiHI — JIBUMHHU, L0 MPALIOE€ Ha
TIPpCHKONIMKHOMY — KypopTi, TroTye nisi rocred Ta  mpubupae. [Ipote
YKpaTHChKOMOBHHI TIEPEKIIa]] MPUBEPTAE yBary 1 CIOKYIIA€E, MPU I[OMY MEPEBaKHO
KIHOUY ayJIUTOPIIO, sIKa 32 CTEPECOTUITHUMU YSIBJICHHSIMHU HaJa€ MepeBary eKpaHHUM
POMAHTUYHUM ICTOPISIM TIPO HECIOAIBaHY 3yCTpid Ta KOXaHHS IMPOCTOI JIIBYMHHU
3 YOJIOBIKOM CBOE€T MPii.

HeoOxigHicTh 3MIIICHHS AaKIIEHTy B OMNHUCI Teposi BHUHHKAE, KOJIM MOBH
BIIPI3HAIOTHCS TpaMaTUYHOIO Ta / abo0 JIEKCMYHOK CTPYKTypaMu, 1 Ied (akT
YCKJIAQHIOE JEeTalbHUN ONUC TIEpCOHa)ka dYepe3 HecTadyy MOBHHX 3ac00iB.
Hanpuknan: “The Cinderella Man” (2005, pexucep P.T'oBapn, CIIA)-—
“Hokoayn”. ®ibM poO3MOBIJA€ TPO YOJOBIKA, SIKAW 3ailMaeTbcs OOKCOM, 10O
IIPOroJlyBaTy CiIM’I0 1 3rOJIOM MpOsIBJIsie HeaOUsKUN TalaHT y 1pomy. [Ipore depes
cBO€ OiJiHE MUHYJIE BiH OTpUMYy€E NPi3BUCHKO [lonenowka. O4eBUIHO, B IOMY
BUITAJIKY [EPEKIIaaueBl HE BAANOCA Mi110paTH BIANOBIIHUK LIBOTO CJIOBA YOJIOBIYOTO
poJy, 10 BUKJIMKAJIO BIJIMOBY Bijl HA3BU OPHUTIHANY 3 HACTYITHUM 3ay4Y€HHSM 1HIIO1
Ha3BU Yy NepeKIazl 31 30epexeHHsIM MOX1THOTO 3MICTY.

Taki maHinmynamii, sSIK BIACWJIAHHA Ta ailo3li, MPUBEPTAIOTh yBary Tiisgaya
3HAHOMHUMHM CJIOBaMU Ta ¢pazamu, 10 BKa3ylOTh Ha JIITEpaTypHI TBOPH, MO/IIIO,
0oco0y TOINO, MIABUIIYIOUM PIBEHb BII3HABAHOCTI KIHOCTPIYKKM 1 YaCTKOBO
po3kpuBaroun ii 3mict. Hampuknazn, amepukancbkuit ¢inem “The Upside” (2017,
pexucep H. beprep) B ykpaincekomy nepeknani “I+1”": Hoea icmopia” ctae Tak
3BAaHUM  “IpOJIOBXKEHHSAM”  dpaHily3pKkoi  cTpiuku  “Intouchables”, 1m0
B YKpaiHChKOMY TIpokaTi Mmama Ha3By “/+[1”. ToOro, mnepeknamadi A0daIH
BIJICWJIAHHS JIMIIIE 4Yepe3 OJIM3bKY MOJIOHICTh CHOXKETIB, MIJBUIIUBIINA TPU IIBOMY
[IAHCH KIHOCTPIYKM Ha YCHIX 3aBASKU CEHCallWHIA MOIMYyJSPHOCTI MOMEPEAHBOTIO
biabMy.

[lle omaum nipukinaaoMm € “Dark Kingdom: The Dragon King” (2004, pexucep
VY. Enens, Himeuunna — Itamist — Benuka bpuranis, CIIIA) 1 iioro mepexmam —

“Kinoye Hibenyneie”. ®@iabM 3aCHOBaHUN Ha HIMELBKIM eniuHii moemi “TlicHs mpo
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HiGenynris”. Take mnepekianaipbke pIlIEHHS da€ MiAKa3Ky TisAady, 4Oro BapTo
OuiKyBaTH Big (UIbMY, TOMI SK JOCIIBHHHA TMepeKial HE MICTUTh MOAI0HOTO
3MICTOBOTO HABaHTAKCHHS.

Bucnosku. Otxe, nepekiiaj Ha3B aHIJIOMOBHHUX (DUTEMIB Ma€ OCOOIMBOCTI, SIKI
HEOOX1THO BpaXxOBYBaTH 3 METOIO 3a0€3MEYUTH IHTEpEC YKPATHCHbKOMOBHOI ayIuTOPii
710 KIHOCTp14KH. BOHM MOXKyTh aHOHCYBAaTH CIOKETHY IIPOOIEMaTHKY, MICTUTH HATSIK
Ha Bilomi (hakTH, TBOPU YH OCI0, J0JaBaTH ab0 CIPOCTOBYBATH 1H(GOPMAIIIIO TOIIIO,
OJIHaK y OyIb-IKOMY pa3l BOHU IMOBHHHI ‘“3BydaT’ JUIS LUIBOBOTO TJIsfjada, OyTH
YITKUMH Ta 3p03yMIITUMHU.

3BaXKalouM Ha AaKTYaJIbHICTh pO3BIIOK y cdepl KIHOMEpeKiaay, MUTaHHS
BJIAJIOTO BIATBOPEHHS HAa3B AaHIJIOMOBHHMX (UIbMIB 3aco0amMu yKpaiHChKOI MOBHU

CTAaHOBUTH nepcnekmuegy 1noaajiblInx I[OCJ'IiI[)KCHB.
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